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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Ge-
& || rats diese Originalbetriebsanleitung und das

Kapitel Sicherheitshinweise. Handeln Sie da-

nach.

Bewahren Sie diese fiir spateren Gebrauch
oder fir Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

O 00O NNNNNOO,

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

A\ VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die
zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die
zu Sachschéden fiihren kann.

Ladegerat

A\ GEFAHR e Fassen Sie Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen an. e Explosionsgefahr. Keine
nicht-wiederaufladbaren Batterien aufladen. e Verwenden
Sie das Ladegerét nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung.
e Stecken Sie niemals leitende Gegensténde, z. B. Schrau-
bendreher oder Ahnliches, in die Ladebuchse des Geriits.

N WARNUNG e Laden Sie das Gerét nur mit dem bei-
liegenden Originalladegerét oder einem von KARCHER zu-
gelassenen Ladegerét. e Schiitzen Sie das Netzkabel vor
Hitze, scharfen Kanten, Ol und sich bewegenden Geriétetei-
len. e Offnen Sie nicht das Ladegerét. Lassen Sie Reparatu-
ren nur von Fachpersonal ausfiihren. e VVerwenden Sie das
Ladegerét nur zum Laden zugelassener Akkupacks. e Erset-
zen Sie ein beschédigtes Ladegerét mit Ladekabel unverziig-
lich durch ein Originalteil. e Das Gerét enthélt elektrische
Bauteile, reinigen Sie das Gerét nicht unter flieBendem Was-
ser. o Sie dlirfen den Akkupack nicht ldnger als 24 Stunden
ununterbrochen laden.

Deutsch 5



AN\ VORSICHT e Verwenden Sie das Ladegerét nicht in
nassem oder verschmutztem Zustand. e Halten Sie die Liif-
tungsschlitze des Ladegeriéits frei. ® Ziehen Sie den Netzste-
cker nicht am Netzkabel aus der Steckdose. e Tragen/
transportieren Sie das Gerét nicht am Netzanschlusskabel.

ACHTUNG e Kurzschlussgefahr. Schiitzen Sie die Kon-
takte des Akkuhalters vor Metallteilen. e VVerwenden und la-
gern Sie das Ladegerét nur in trockenen Raumen.

Akku

A\ GEFAHR e Stecken Sie niemals leitende Gegenstén-
de, z. B. Schraubendreher oder Ahnliches, in die Ladebuchse
des Geréts. ® Setzen Sie den Akku keiner starken Sonnen-
einstrahlung, Hitze sowie Feuer aus. ® Vermeiden Sie den
Kontakt mit aus defekten Akkus austretender Fliissigkeit.
Splilen Sie die Fliissigkeit bei Kontakt sofort mit Wasser ab
und konsultieren Sie bei Kontakt mit den Augen zusétzlich ei-
nen Arzt.

ACHTUNG e Dieses Geriit enthélt Akkus, die nicht aus-
tauschbar sind.

Sicherer Umgang

N WARNUNG e Das Gerit ist nicht dafiir bestimmt,
durch Kinder oder Personen mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Perso-
nen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind,
verwendet zu werden. e Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen diirfen das Gerét nur benutzen,
wenn sie korrekt beaufsichtigt werden oder wenn sie durch
eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beziiglich der si-
cheren Anwendung des Geréts unterwiesen wurden und

wenn sie die daraus resultierenden Gefahren verstanden ha-
ben. e Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spielen. e Beauf-
sichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen. e Verwenden Sie das Gerét nur bestim-
mungsgemal3. Berticksichtigen Sie die drtlichen Gegeben-
heiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte,
insbesondere Kinder. e Beachten Sie in Gefahrenbereichen
(z. B. Tankstellen) die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten. Betreiben Sie das Gerét nie in explosionsgefdhrdeten
Ré&umen. e Verletzungsgefahr. Vermeiden Sie den Kontakt
mit der rotierenden Abtragscheibe. Bringen Sie die Schutz-
kappe an, wenn Sie das Gerét nicht verwenden.

AN\ VORSICHT e Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn
es zuvor heruntergefallen, sichtbar beschédigt oder undicht
ist. @ Betreiben oder lagern Sie das Gerét nur entsprechend
der Beschreibung bzw. Abbildung. e Lassen Sie das Gerét
niemals unbeaufsichtigt, solange es in Betrieb ist. WAR-
NUNG e Das Gerit enthilt elektrische Bauteile, reinigen
Sie das Gerét nicht unter flieBendem Wasser.

ACHTUNG e Betreiben Sie das Gerét nur bei Temperatu-
ren von -20 °C bis +40 °C. e Das Gerét enthélt Li-lonen Ak-
kus. Lagern Sie das Gerét nur bei Temperaturen von -20 °C
bis +40 °C. e Schiitzen Sie das Gerét vor Warme und Kélte.
Lagern Sie das Gerét nicht fiir ldngere Zeit im Auto. e Ver-
wenden Sie das Gerét nicht am Rand der Fahrzeugscheibe,
um Schéden an der Dichtung oder dem Lack zu vermeiden.

Symbole auf dem Gerét

Den Akkupack nur mit beiliegendem Origi-
nalladegerat oder einem von KARCHER
zugelassenen Ladegerat laden.

D{1c[Ps02
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Eiskratzer ausschlieBlich fur den Privat-
haushalt.

Das akkubetriebene Geréat ist zum Entfernen von Nebelfrost-
ablagerungen (Raureif, Raueis, Klareis) auf Autoscheiben
bestimmt.

Verwenden Sie niemals das Gerat mit der Abtragscheibe zur
Reinigung von Autolack.

Jede andere Verwendung ist unzulassig. Fur Schaden bei
nicht bestimmungsgemafer Verwendung haftet der Benutzer.

&yy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Ver-
packungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wert-
volle recyclebare Materialien und oft Bestandteile wie
= Batterien, Akkus oder Ol, die bei falschem Umgang
oder falscher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir
die menschliche Gesundheit und die Umwelt darstellen kon-
nen. Fir den ordnungsgemafien Betrieb des Gerats sind die-
se Bestandteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdill ent-
sorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Be-
trieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehoér und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Deutsch

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung abgebil-
det. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(1) Ladegert

(2) Gerateschalter

(@) Ladebuchse

@ Ladezustandsanzeige
(®) Ausléseschalter

(&) Typenschild

(7) Abtragscheibe

Schutzkappe

Blinkcodes

e LED leuchtet permanent: Das
Gerét ist im Betrieb.

e LED leuchtet fur 1 h: Das Ge-
rat ist mit der Stromversor-
gung verbunden und der
Akku ist vollstandig geladen.

~



Wahrend des Betriebs:
Warnung vor geringer
Akkuspannung.

o Der Akku ist entladen.

e Wahrend des Ladevorgangs:
Der Akku wird geladen.

”””””””””””” Eine Stérung ist aufgetreten (sie-
he Kapitel Hilfe bei Stérungen).

Inbetriebnahme

Akku laden
1. Den Akku laden.
Abbildung B
Hinweis

Wéhrend des Ladevorgangs blinkt die Ladezustandsanzeige.
Ist der Akku vollsténdig geladen, leuchtet sie dauernd fiir 1
Stunde. Die Dauer der Ladezeit siehe Kapitel Technische
Daten.

Allgemeine Hinweise zur Handhabung des Gerats

® Vor jeder Benutzung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Gerét reinigen).

® Die Autoscheiben regelmafig von Schmutz befreien, um
Schmutzpartikel zu entfernen, die Kratzer verursachen
kénnten. Dabei beachten, dass sich die groRte Ver-
schmutzung auferhalb des Wischbereichs der Scheiben-
wischer befindet. Darum genugt es nicht, die
Autoscheiben nur mit der Scheibenwischanlage zu reini-
gen.
Abbildung C

©

® Beim Eiskratzen auf ungereinigter Scheibe auf den
Wischbereich der Scheibenwischanlage beschranken,
um mogliche Kratzer durch Schmutz aus den Randberei-
chen zu vermeiden.

® Das Gerat langsam und mit leichtem Druck uber die
Scheibe flihren.

® Bei Bereichen mit dickerem Eis das Gerat auf der selben
Stelle belassen, bis das Eis bricht.

Hinweis

Die zusétzliche Verwendung eines Enteisungsmittels ist nicht

notwendig.

Gerit in Betrieb nehmen
1. Den Gerateschalter driicken.
Abbildung D
Das Gerat ist eingeschaltet und im Stand-by Betrieb.
2. Die Schutzkappe durch seitliches Driicken abziehen.
Abbildung E
3. Das Gerat auf die Autoscheibe setzen. Dabei Abstand zu
den Dichtungen und dem Autolack halten.
Abbildung F
4. Den Ausléseschalter betatigen.
Abbildung G
Die Abtragscheibe beginnt zu rotieren.

Lagerung

ACHTUNG

UnsachgeméBe Lagerung

Beschédigung von Gerét und Akku

Lagern Sie das Gerét nicht fiir ldngere Zeit im Fahrzeug.
1. Das Gerat am Gerateschalter ausschalten.

2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Gerét reinigen).
3. Die Schutzkappe anbringen.
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4. Das Gerat innerhalb der erlaubten Umgebungstempera-
tur lagern (siehe Kapitel Technische Daten).

5. Wird das Gerat langere Zeit gelagert (z. B. liber die Som-
mermonate), den Akku vollstéandig laden (siehe Kapitel
Akku laden).

Pflege und Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mlssen keine regelma-
Rigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Gerat reinigen

Vor jeder Benutzung des Gerats die Abtragscheibe von Ver-

schmutzungen befreien, um Kratzer auf der Autoscheibe zu

vermeiden.

1. Das Gerat am Gerateschalter ausschalten.

2. Das Gerat von Schnee, Eis und sonstigen Verschmutzun-
gen reinigen.

3. Die Verschmutzung sorgféltig aus der Abtragscheibe ent-
fernen, dabei die Kanten in ihrer Richtung mehrfach abwi-
schen.

Abbildung H

Abtragscheibe ersetzen

1. BeiregelméaRiger Nutzung des Gerats muss die Abtrags-
cheibe mindestens nach jeder Winterperiode ausge-
tauscht werden, auch wenn keine optische Abnutzung
erkennbar ist.
Das Gerat am Gerateschalter ausschalten.
Das Gerat mit einer Hand fixieren.
Die Abtragscheibe mit der anderen Hand abziehen.
Abbildung |
5. Die neue Abtragscheibe in die Halterung driicken.

Abbildung J

PO

Hilfe bei Storungen

A\ GEFAHR

Beriihrung von stromfiihrenden Teilen

Verletzung durch Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus und

trennen Sie es vom Ladegerét.

Lassen Sie Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen

Bauteilen nur vom autorisierten Kundendienst durchfiihren.

Die Ladezustandsanzeige blinkt schnell.

Die Lade-/Umgebungstemperatur ist zu niedrig oder zu hoch.

® Zulassige Temperaturbereiche beachten (siehe Kapitel
Technische Daten).

® Warten, bis die Ladezustandsanzeige nicht mehr blinkt
oder den Gerateschalter 3 s drilicken.

D|e Abtragscheibe blockiert.
Warten, bis die Ladezustandsanzeige nicht mehr blinkt
oder den Gerateschalter 3 s driicken.

® Das Gerat auf Blockierungen priifen und diese ggf. entfer-
nen.
a Prifen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.
b Die Blockierungen vorsichtig entfernen.

Die Last ist zu hoch.

® \Warten, bis die Ladezustandsanzeige nicht mehr blinkt
oder den Gerateschalter 3 s driicken.

Die Abtragscheibe rotiert, ohne dass der Ausléseschal-

ter aktiviert ist.

® Warten, bis die Ladezustandsanzeige nicht mehr blinkt
oder den Gerateschalter 3 s driicken.

Das Abtragergebnis ist unbefriedigend.

Die Abtragscheibe ist beschadigt.

® Die Abtragscheibe ersetzen (siehe Kapitel Abtragschei-
be ersetzen).
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In jedem Land gelten die von unserer zustéandigen Vertriebs-
gesellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwai-
ge Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der
Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material- oder Herstel-
lungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Technische Daten

Elektrischer Anschluss / Batterie

Nennspannung Akku \% 7,2
Stromaufnahme max. A 14
Schutzart IPX1
Schutzklasse 1l
Ladegerat

Netzspannung Ladegeréat \% 100 - 240
Ausgangsspannung \% 9,5
Ausgangsstrom A 0,6
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50 - 60
Leistungsdaten Gerat

Ladezeit bei leerem Akku h 3

Betriebsdauer mit voll geladenem Akku min 15
Umgebungsbedingungen

Umgebungstemperatur °C -20 - +40
Aufladetemperatur °C 5-40
Lagertemperatur °C -20 - +40

Relative Luftfeuchtigkeit % 20-90
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 133 x

110 x 124
Gewicht g 540
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-79
Schalldruckpegel Ly dB(A) 65
Unsicherheit K5 dB(A) 2
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 79

Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Ma-
schine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagi-
gen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforde-
rungen der EU-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Maschine verliert diese Erkla-
rung ihre Giltigkeit.

Produkt: Eiskratzer

Typ: EDI 4

Einschlagige EU-Richtlinien

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015
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EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht

des Vorstands.
14 @Ag@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

N
g
s
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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71364 Winnenden (Germany)
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Read these original operating instructions and
A | the safety instructions chapter before using the
device for the first time. Act in accordance with

them.
Keep them safe for future reference or for future owners.

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will lead to
severe injuries or even death.

N\ WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that may lead
to severe injuries or even death.

A CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that may lead
to damage to property.
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Charger

A DANGER e Never touch the mains plug and socket
with wet hands. e Danger of explosion. Do not charge any
non-rechargeable battery. ® Do not charge the battery pack in
an explosion-hazard environment. e Never insert conductive
objects, e.g. screwdrivers or similar, into the charging socket
on the appliance.

AN WARNING e Only charge the appliance using the
original charger enclosed or with a charger approved by
KARCHER. e Protect the power cable from heat, sharp edg-
es, oil and moving parts. e Do not open the charger. Repairs
are only to be carried out by qualified personnel. ® Only use
the charger for charging approved battery packs. e Immedi-
ately replace a damaged charger together with charging ca-
ble with an original part. e The appliance contains electrical
components - do not clean the appliance under running wa-
ter. @ You may not charge the battery pack for longer than
24 hours without interruption.

AN CAUTION e Do not use the battery pack when dirty or
wet. ® Keep the charger ventilation slits free of obstructions.
e Do not pull the mains plug out the socket using the power
supply cable. e Do not carry/transport the device using the
power supply cable.

ATTENTION e Short circuit hazard. Protect the contacts

of the battery pack from metal parts. ® Only use and store the
charger in dry rooms.

Battery
A\ DANGER e Never insert conductive objects, e.g.
screwdrivers or similar, into the charging socket on the appli-

ance. e Do not expose the battery to strong sunlight, heat or
fire. ® Avoid contact with fluid leaking from defective batteries.

Immediately rinse off the fluid using water if contact is made,
and also consult a doctor in the event of contact with the eyes.

ATTENTION e This device contains non-replaceable bat-
teries.

Safe handling

AN WARNING e The device is not intended for use by
children, persons with restricted physical, sensory or mental
abilities or persons unfamiliar with these instructions. e Per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities
and persons lacking experience and knowledge may only use
the appliance if they are properly supervised, have been in-
structed on use of the appliance safely by a person responsi-
ble for their safety, and understand the resultant hazards
involved. e Children must not play with the appliance. e Chil-
dren must be supervised to prevent them from playing with
the appliance. ® Only use the device for its proper use. Take
into account the local conditions and beware of third parties,
in particular children, when working with the device. e Adhere
to the respective safety regulations in hazard zones (e.g. ser-
vice stations). Never operate the device in explosive spaces.
® Risk of injury. Avoid contact with the rotating scraper disc.
Fit the protective cap when not using the device.

A\ CAUTION e Do not use the appliance if it has been
dropped beforehand, is visibly damaged or if it is leaking.

e Only operate or store the device in accordance with the de-
scription or figure. e Never leave the device unsupervised
while it is in operation. WARNING e The appliance con-
tains electrical components - do not clean the appliance un-
der running water.

ATTENTION e Operate the device only at temperatures
from -20 °C to +40 °C. e The device contains Li-ion batteries.
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Store the device only at temperatures from -20 °C to +40 °C.

o Protect the device from heat and cold. Do not store the de-
vice in a vehicle for longer periods of time. e To avoid dam-

age to the seal or paint, do not use the device at the edge of
the windscreen.

Symbols on the device
Charge the battery pack only using the
D'D_C original charger enclosed or with a charg-
er approved by KARCHER.
Intended use

Use the ice scraper in private households only.

The battery-operated device is intended for the removal of
fog-frost deposits (hoar frost, hoar ice, clear ice) from auto-
mobile windscreens.

Never use the device with the scraper disc for cleaning auto-
mobile paintwork.

Any other use is prohibited. The user carries full liability for
damage resulting from improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please dispose
%@ of packaging in accordance with the environmental reg-
ulations.
Electrical and electronic appliances contain valuable,
recyclable materials and often components such as
=mm Datteries, rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a potential
threat to human health and the environment. However, these
components are required for the correct operation of the ap-
pliance. Appliances marked by this symbol are not allowed to
be disposed of together with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www. kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They
ensure that the appliance will run fault-free and safely.
Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Scope of delive

The scope of delivery for the appliance is shown on the pack-
aging. Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any shipping
damage, please notify your dealer.

Device description

For the illustrations, refer to the graphics page
lllustration A

(™) Charger

(@) Power switch
(®) Charging socket
(@ Charge indicator
(&) Trigger switch
(® Type plate

(@ Scraper disc
Protective cap
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Blink codes

e LED lights up permanently:
The device is in operation.

e LED lights up for 1 h: The
device is connected to the
power supply and the battery
is fully charged.

During operation: Low
battery voltage warning.

e The battery is discharged.
e During charging: Battery is
being charged.

A fault has occurred (see Chap-
ter Troubleshooting guide).

Initial startup

Battery charging

1. Charge the battery.

lllustration B
Note
The charge indicator flashes during the charging procedure.
It lights up continuously for 1 hour when the battery is fully
charged. For information on the charging time, see Chapter
Technical data.

General information on handling the device
® Clean the device each time before use (see Chapter
Cleaning the device).
Regularly clear the car windows of dirt to remove dirt par-
ticles that could cause scratches. Notice that the greatest

contamination is outside the wiping area of the wind-
screen wipers. Thatis why it is not enough to clean the car
windows with the windscreen washer system alone.
lllustration C

® When scraping ice on an uncleaned windshield, limit it to
the wiping area of the windscreen washer system in order
to avoid possible scratches due to dirt from the edge are-
as.

® Guide the device slowly over the surface while pressing
lightly.

® At regions with thicker ice, leave the device at the same
position until the ice breaks.

Note

Extra de-icing agents are not required.

Starting up the device
1. Press the power switch.
lllustration D
The device is switched on and is in standby mode.
2. Pull off the protective cap by pressing at the side.
lllustration E
3. Position the device on the windscreen. Take care to en-
sure adequate clearance to seals and paintwork.
lllustration F
4. Actuate the trigger switch.
lllustration G
The scraper disc starts rotating.

. Storage |
ATTENTION
Improper storage

Damage to the device and battery
Do not store the device in a vehicle for longer periods of time.
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Switch off the device using the power switch.

Clean the device (see Chapter Cleaning the device).

Fit the protective cover.

Store the device within the permissible temperature range
(see Chapter Technical data).

Charge the battery fully before storing the device for
longer periods (e.g. during the summer months) (see
Chapter Battery charging).

Care and service

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to per-
form periodic maintenance work.

Cleaning the device
Clean dirt from the scraper disc each time before using the
device to avoid scratches in the windscreen.
1. Switch off the device using the trigger.
2. Clean snow, ice and other dirt from the device.
3. Carefully remove the dirt from the scraper disc, wiping the
edges in their direction several times.
Illustration H

Replacing the scraper disc

1. Ifthe device is used regularly, the scraper disc must be re-
placed at least after every winter period, even if there is
no visible wear.
Switch off the device using the trigger.
Hold the device firmly in place with one hand.
Pull the scraper disc off using your other hand.
Illustration |
5. Press the new scraper disc into the holder.

lllustration J

bl

o

bl i

Troubleshooting guide

A\ DANGER

Touching live parts

Danger of injury from electric shock

Switch off the device and unplug the charger from the device

before performing any work on the device.

Have repair work and work on electrical components carried

out by the authorised customer service only.

The charge indicator flashes quickly.

The charging pack/ambient temperature is too low or too

high.

® Observe the permissible charging temperature ranges
(see Chapter Technical data).

® Wait until the charge indicator no longer flashes or press
and hold the trigger for 3 s.

The scraper disc is blocked.

® Wait until the charge indicator no longer flashes or press
and hold the trigger for 3 s.

® Check the device for blockages and remove if necessary.
a Check that the device is switched off.
b Carefully remove any blockages.

The load is too high.

® Wait until the charge indicator no longer flashes or press
and hold the trigger for 3 s.

Scraper disc rotates without the trigger switch being

pressed.

® \Wait until the charge indicator no longer flashes or press
and hold the power switch for 3 s.

Scraping result is unsatisfactory.

The scraper disc is damaged.

® Replace the scraper disc (see Chapter Replacing the
scraper disc).
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The warranty conditions issued by our relevant sales compa-
ny apply in all countries. We shall remedy possible malfunc-
tions on your appliance within the warranty period free of cost,
provided that a material or manufacturing defect is the cause.
In a warranty case, please contact your dealer (with the pur-
chase receipt) or the next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Technical data

Electrical connection/Battery

Relative humidity % 20-90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 133 x

110 x 124
Weight g 540
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Sound pressure level Lya dB(A) 65
Uncertainty Ko dB(A) 2
Sound power level Ly + dB(A) 79

K uncertaintyyya

Nominal voltage of battery \% 7,2
Power input max. A 14
Degree of protection IPX1
Protection class 1]
Charger

Charger mains voltage \% 100 - 240
Output voltage \% 9,5
Output current A 0,6
Phase ~ 1
Frequency Hz 50 - 60
Device performance data

Charging time for an empty battery h 3
Operating duration with a fully charged min 15
battery

Ambient conditions

Ambient temperature °C -20 - +40
Charging temperature °C 5-40
Storage temperature °C -20 - +40

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below com-
plies with the relevant basic safety and health requirements in
the EU Directives, both in its basic design and construction as
well as in the version placed in circulation by us. This decla-
ration is invalidated by any changes made to the machine that
are not approved by us.

Product: Ice scraper

Type: EDI 4

Currently applicable EU Directives

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

The signatories act on behalf of and with the authority of the

company management.
1% @gl(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019-02-01
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Remarques générales
j LIIJ Veuillez lire le présent le manuel d'instructions
— téavantla premiére utilisation de I'appareil.
Suivez ces instructions.
priétaire suivant.
Consignes de sécurité
A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de graves
AN\ AVERTISSEMENT
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut
A PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut
ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut

original et le chapitre des consignes de sécuri-
Conservez les pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
Niveaux de danger
blessures corporelles ou la mort.
entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
entrainer des blessures légeres.
entrainer des dommages matériels.
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Chargeur

A\ DANGER e Ne touchez jamais aux fiches secteur et
prises de courant avec les mains mouillées.  Risque d'explo-
sion. Ne pas charger de batteries non-rechargeables. ® Ne
Jjamais utiliser le chargeur dans un environnement présentant
des risques d'explosion. e N'introduisez jamais d'objets
conducteurs, par ex. tournevis ou similaire, dans la prise du
chargeur de l'appareil.

N AVERTISSEMENT e Chargez I'appareil unique-
ment avec le chargeur d'origine fourni ou avec un chargeur
autorisé par KARCHER. e Protégez le cable d'alimentation
contre la chaleur, les bords vifs, I'huile et les pieces mobiles
de I'appareil.  Ne jamais ouvrir le chargeur. Faites exécuter
les réparations uniquement par du personnel qualifié. e N'uti-
lisez le chargeur que pour charger les blocs de batteries au-
torisés. e Remplacez immédiatement un chargeur
endommagé avec son cable de charge par une piece d'ori-
gine. e Ne nettoyez pas I'appareil sous I'eau courante car il
contient des composants électriques. e Vous ne devez pas
charger le bloc-batterie plus de 24 heures sans interruption.

AN PRECAUTION e Ne jamais utiliser le chargeur dans
un état mouillé ou sale. e Gardez libres les fentes d'aération
du chargeur. @ Ne pas débrancher la fiche secteur de la prise
en tirant sur le cable d'alimentation. e Ne portez/transportez
pas l'appareil par le cable d'alimentation secteur.
ATTENTION e Risque de court-circuit. Protégez les
contacts de l'adaptateur de batterie contre les pieces en mé-
tal. e Utilisez et stockez le chargeur uniquement dans une
piece seche.

Accumulateur

A\ DANGER e N'introduisez jamais d'objets conduc-
teurs, par ex. tournevis ou similaire, dans la prise du chargeur
de l'appareil. # N’exposez pas l'accu a un rayonnement in-
tense du soleil, a la chaleur ou au feu. e Evitez le contact avec
le liquide s'échappant des batteries défectueuses. En cas de
contact, rincez immédiatement le liquide avec de l'eau et
consultez un médecin en cas de contact avec les yeux.

ATTENTION e Cet appareil contient des batteries qui ne
peuvent pas étre remplacées.

Manipulation siire
N AVERTISSEMENT o L’appareil ne doit pas étre uti-

lisé par des enfants ou personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui ne
disposent pas de I'expérience et/ou des connaissances né-
cessaires. e Les personnes dont les capacités physiques
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'ex-
périence ou de connaissance peuvent utiliser I'appareil, si
elles sont correctement surveillées ou si elles ont été ins-
truites sur I'utilisation sdre de I'appareil et comprennent les
dangers qui en résultent. e Les enfants ne sont pas autorisés
a jouer avec I'appareil. ® Surveillez les enfants pour s’assurer
qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. e Ulilisez I'appareil uni-
quement conformément a 'usage prévu. Respectez les
conditions locales et portez attention aux tiers, en particulier
aux enfants, lors de travaux avec I'appareil. ® Dans des
zones dangereuses (p.ex. stations service), respectez les
consignes de sécurité correspondantes. N'utilisez pas I'appa-
reil dans des locaux a risque d'explosion. ® Risque de bles-
sures. Evitez tout contact avec le disque d'enlévement en
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rotation. Installez le capuchon de protection lorsque vous
n'utilisez pas l'appareil.

/N PRECAUTION e Nutilisez pas I'appareil s'il est tom-
bé auparavant, s'il est visiblement endommagé ou non
étanche. e Utilisez ou stockez I'appareil uniquement confor-
mément a la description ou a la figure. e Ne laissez jamais
I'appareil sans surveillance lorsqu'il fonctionne. AVERTIS-
SEMENT e Ne nettoyez pas I'appareil sous l'eau courante
car il contient des composants électriques.

ATTENTION e Utilisez seulement I'appareil a des tempé-
ratures comprises entre - 20°C et +40 °C. e L'appareil
contient des batteries lithium-ions. Stockez uniquement I'ap-
pareil a des températures comprises entre - 20°C et +40 °C.
® Protégez I'appareil de la chaleur et du froid. Ne stockez pas
l'appareil trop longtemps dans la voiture. e N'utilisez pas I'ap-
pareil sur le bord de la vitre du véhicule afin d'éviter d'abimer
le joint ou la peinture.

Symboles sur I'appareil
Charger la batterie uniqguement avec le
chargeur d'origine fourni ou avec un

chargeur autorisé par KARCHER.
Utilisation conforme

Utilisez le grattoir a glace uniquement pour un usage ména-
ger privé.

L'appareil a batterie est congu pour éliminer les dépbts de
brouillard gelé (givre) sur les vitres de voitures.

N'utilisez jamais I'appareil avec le disque d'enlévement pour
nettoyer la peinture de la voiture.

Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est responsable
des dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez
%(9 éliminer les emballages dans le respect de I'environne-
ment.
Les appareils électriques et électroniques contiennent
des matériaux précieux recyclables et souvent des
=mm COMposants tels que des piles, batteries ou de I'huile
représentant un danger potentiel pour la santé hu-
maine et I'environnement, s'ils ne sont pas manipulés ou éli-
minés correctement. Ces composants sont cependant
nécessaires pour le fonctionnement correct de I'appareil. Les
appareils marqués par ce symbole ne doivent pas étre jetés
dans les ordures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres compo-
santes sont disponibles sous : www.kaercher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange
sont disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'embal-
lage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si un accessoire manque ou en cas de dom-
mage d au transport, veuillez informer votre distributeur.

Francais 19



Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

(@) Chargeur

@ Interrupteur principal

(®) Prise du chargeur

@ Affichage du niveau de charge
@ Interrupteur de déclenchement
() Plaque signalétique

(7) Disque d'enlévement
Capuchon de protection

Codes de clignotement

e La DEL s'allume en perma-
nence : L'appareil est en ser-
vice.

e LaDELs'allume pendant1h
: L'appareil est branché a
I'alimentation électrique et la
batterie est entiérement
chargée.

Pendant le fonctionnement :
Avertissement face a une
faible tension de la batterie
e La batterie est déchargée.
e Durant le cycle de charge :
La batterie est en cours de

chargement.

Un défaut est survenu (voir cha-
pitre Dépannage en cas de dé-
faut).

Mise en service

Charger la batterie

1. Charger la batterie.

lllustration B
Remarque
L'affichage d'état de charge clignote durant le cycle de
charge. Une fois la batterie entierement chargée, elle s'al-
lume pendant 1 heure. Pour la durée du temps de charge voir
chapitre Caractéristiques techniques.

Utilisation

Remarques générales pour manipuler I'appareil

® Avant chaque utilisation, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).

® Nettoyer régulierement les vitres de la voiture pour élimi-
ner les particules de saleté qui pourraient provoquer des
rayures. S’assurer que la plus grande contamination se
trouve a l'extérieur de la zone d'essuyage des essuie-
glaces. Pour ce faire, nettoyer uniqguement les vitres de la
voiture avec le systéme d'essuie-glace ne suffit pas.
lllustration C
Lors du raclage de la glace sur un pare-brise non nettoyé,
le limiter a la zone d'essuyage du systéme d'essuie-glace
afin d'éviter d'éventuelles rayures dues a la saleté des
zones de bord.
Conduire I'appareil lentement sur la vitre en exergant une
légere pression.
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® Pourles zones présentant une glace plus épaisse, laisser
I'appareil au méme endroit jusqu'a ce que la glace se
brise.

Remarque

Il n'est pas nécessaire d'utiliser un produit dégivrant supplé-

mentaire.

Mettre I'appareil en service
1. Appuyer sur l'interrupteur principal.
lllustration D
L'appareil est allumé et en mode veille.
2. Retirer le capuchon de protection en appuyant sur le coté.
lllustration E
3. Poser I'appareil sur la vitre de la voiture. Respecter une
distance avec les joints et la peinture de la voiture.
lllustration F
4. Actionner l'interrupteur de déclenchement.
lllustration G
Le disque d'enlévement se met & tourner.

. Stockage |
ATTENTION

Stockage non conforme

Dommages sur I'appareil et la batterie

Ne stockez pas I'appareil trop longtemps dans le véhicule.
1. Eteindre I'appareil sur l'interrupteur principal.

2. Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyer I'appareil).
3. Mettre le capuchon de protection en place.

4. Stocker I'appareil a la température ambiante autorisée
(voir chapitre Caractéristiques techniques).

Si l'appareil est stocké plus longtemps (par ex. durant les
mois d'été), charger entierement la batterie (voir chapitre
Charger la batterie).

o

Entretien et maintenance

L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est inutile
d'effectuer des travaux de maintenance réguliers.

Nettoyer I'appareil

Avant chaque utilisation de I'appareil, nettoyer le disque d'en-

levement de tout encrassement pour éviter les rayures sur la

vitre de la voiture.

1. Eteindre I'appareil sur l'interrupteur principal.

2. Eliminer la neige, la glace et les autres encrassements de
I'appareil.

3. Retirer avec précaution la saleté du disque de coupe, en
essuyant les bords dans leur direction plusieurs fois.
lllustration H

Remplacer le disque d'enlévement
1. Sil'appareil est utilisé régulierement, le disque d’enléve-
ment doit étre remplacé au moins aprés chaque période
hivernale, méme s'il n'y a pas d'usure visible.
2. Eteindre I'appareil sur l'interrupteur principal.
3. Fixer I'appareil d'une main.
4. Retirer le disque d'enlévement de I'autre main.

lllustration |
5. Pousser le nouveau disque d'enlévement dans la fixation.
lllustration J
Dépannage en cas de défaut
A\ DANGER

Contact avec des piéces sous tension

Danger da au risque d'électrocution !

Coupez l'appareil et débranchez-le du chargeur avant tous
les travaux sur l'appareil.
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Les travaux de réparation ainsi que les travaux sur les com-

posants électriques ne doivent étre effectués que par le SAV

autorisé.

L'affichage de I'état de charge clignote rapidement.

La température de charge/ambiante est trop basse/trop éle-

vée.

® Observer les plages de température autorisée (voir le
chapitre Caractéristiques techniques).

® Patienter jusqu'a ce que I'affichage de I'état de charge ne
clignote plus ou appuyer sur l'interrupteur principal 3 s.

Le disque d'enlévement se bloque.

® Patienter jusqu'a ce que I'affichage de I'état de charge ne
clignote plus ou appuyer sur l'interrupteur principal 3 s.

® Contrdler I'absence de blocages sur I'appareil et éliminez-
les si nécessaire.
a Controler que I'appareil est hors tension.
b Eliminer prudemment les blocages.

La charge est trop élevée.

® Patienter jusqu'a ce que l'affichage de I'état de charge ne
clignote plus ou appuyer sur l'interrupteur principal 3 s.

Le disque d'enlévement tourne sans que l'interrupteur de

déclenchement n'ait été activé.

® Patienter jusqu'a ce que I'affichage de I'état de charge ne
clignote plus ou appuyer sur l'interrupteur principal 3 s.

Le résultat d'enléevement n'est pas satisfaisant.

Le disque d'enlévement est endommagé.

® Remplacer le disque d'enlévement (voir chapitre Rem-
placer le disque d'enlevement).

Les conditions de garantie publiées par notre société com-
merciale compétente s'appliquent dans chaque pays. Nous
remédions gratuitement aux défauts possibles sur votre ap-
pareil dans la durée de garantie dans la mesure ou la cause
du défaut est un vice de matériau ou de fabrication. En cas de
garantie, veuillez vous adresser a votre distributeur ou au
point de service aprés-vente autorisé le plus proche avec la
facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique / batterie

Tension nominale de la batterie \Y 7,2
Puissance absorbée max. A 14

Type de protection 1PX1
Classe de protection 1]
Chargeur

Tension secteur du chargeur \% 100 - 240
Tension de sortie \% 9,5
Courant sortie A 0,6
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50 - 60
Caractéristiques de puissance de 'appareil

Durée de la charge de la batterie vide h 3
Autonomie avec une batterie pleine min 15
Conditions ambiantes

Température ambiante °C -20 - +40
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Température de charge °C 5-40

Température de stockage °C -20 - +40

Humidité de I'air relative % 20-90

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 133 x
110 x 124

Poids g 540

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 65

Incertitude Kpa dB(A) 2

Niveau de puissance acoustique Lyya + dB(A) 79

incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-

aprés ainsi que la version que nous avons mise en circula-

tion, est conforme, de par sa conception et son type, aux exi-
gences fondamentales de sécurité et de santé en vigueur des
normes UE. Toute modification de la machine sans notre ac-

cord annule cette déclaration.
Produit : Grattoir a glace
Type : EDI 4

Normes UE en vigueur
2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir de la

direction.

U Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2019
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
& || volta, leggere le presenti istruzioni per 'uso ori-
ginali e il capitolo sulle avvertenze di sicurez-
za, Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
Conservare le presenti istruzioni per consultarle in un secon-
do tempo o per consegnarle a successivi proprietari.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo
A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o
la morte.

AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

A\ PRUDENZA
e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Caricabatterie
A\ PERICOLO e« Mai toccare e afferrare la spina e la

presa elettrica con mani bagnate. ® Rischio di esplosioni. Non
caricare batterie non ricaricabili. ® Non utilizzare il caricabat-
terie in ambienti soggetti al rischio di esplosioni. e Non inseri-
re mai oggetti conduttori, come cacciaviti o simili, nella presa
di ricarica dell'apparecchio.

AN AVVERTIMENTO e L'apparecchio puo essere cari-
cato solo con il caricabatterie originale in dotazione o con un
caricabatterie autorizzato dalla KARCHER. e Proteggere il

cavo di collegamento da fonti di calore, spigoli vivi, olio e parti
in movimento. e Non aprire il caricabatterie. Far effettuare le
riparazioni solo da personale specializzato. e Utilizzare il ca-
ricabatterie solo per caricare unita accumulatore autorizzate.
e Se il caricabatterie con relativo cavo e danneggiato, deve

essere sostituito immediatamente con un componente origi-
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nale. e L'apparecchio contiene componenti elettrici, non pu-
lire 'apparecchio sotto acqua corrente. ® Non caricare I'unita
accumulatore per oltre 24 ore ininterrottamente.

AN PRUDENZA e Non utilizzare il caricabatterie se pre-
senta impurita o & bagnato. e Le feritoie di ventilazione del
caricabatterie devono essere tenute libere. @ Non staccare la
spina del cavo di alimentazione dalla presa. e Non portare/
trasportare mai I'apparecchio dal cavo.

ATTENZIONE e« Pericolo di cortocircuito. Proteggere i
contatti del portabatterie da parti metalliche. ® Usare e con-
servare il caricabatterie solo in ambienti asciutti.

Accumulatore

A\ PERICOLO e Non inserire mai oggetti conduttori, co-
me cacciaviti o simili, nella presa di ricarica dell’apparecchio.
e Non esporre I'accumulatore a forti raggi solari, calore o fuoco.
e Evitare il contatto con il liquido che fuoriesce da accumulatori
danneggiati. Se avete toccato il liquido, lavare subito con acqua
e, in caso di contatto con gli occhi, consultare un medico.

ATTENZIONE « Questo apparecchio contiene accumu-
latori non sostituibili.

Uso sicuro
AN AVVERTIMENTO e L’apparecchio non é destinato

all’'utilizzo da parte di bambini o persone con capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali ridotte o che non hanno acquisito familia-
rita con queste istruzioni. e Questo apparecchio puo essere
usato da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone che abbiano poca esperienza e/o cono-
scenza dell’apparecchio, solo se queste vengono supervisio-
nate oppure se hanno ricevuto istruzioni su come usare in
sicurezza I'apparecchio e se hanno compreso i pericoli deri-

vanti dall’'uso. e Ai bambini non & consentito giocare con I'ap-
parecchio. e Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio. e Utilizzare I'apparecchio esclusi-
vamente in modo conforme alle disposizioni. Rispettare le
condizioni locali e, durante I'utilizzo dell'apparecchio, presta-
re attenzione a terzi, in modo particolare ai bambini. e Ri-
spettare le norme di sicurezza degli ambienti a rischio (per es.
stazioni di servizio). Non utilizzare I'apparecchio in locali con
rischio di esplosione. e Pericolo di lesioni. Evitare il contatto
con il disco di taglio rotante. Applicare il cappuccio di prote-
zione quando I'apparecchio non é in uso.

/N PRUDENZA e Non utilizzare I'apparecchio se dap-
prima é caduto a terra, é visibilmente danneggiato o non € er-
metico. e Utilizzare o conservare I'apparecchio attenendosi
scrupolosamente alla descrizione o alle immagini. e Non la-
sciate mai I'apparecchio privo di sorveglianza, quando in fun-
zione. AVWERTIMENTO e L'apparecchio contiene
componenti elettrici, non pulire 'apparecchio sotto acqua cor-
rente.

ATTENZIONE e Utilizzare I'apparecchio solo con tempe-
rature tra -20 °C e +40 °C. e L’apparecchio contiene batterie
agli ioni di litio. Conservare I'apparecchio solo con temperatu-
re tra -20 °C e +40 °C. e Proteggere I'apparecchio da calore
e freddo. Non conservare I'apparecchio in auto per lunghi pe-
riodi. e Non utilizzare I'apparecchio sul bordo del finestrino,
per evitare danni alla guarnizione o alla vernice.

Simboli riportati sull’apparecchio

D{1c[Ps02

L’unita accumulatore puo essere carica-
ta solo con il caricabatterie originale in
dotazione o con un caricabatterie auto-
rizzato dalla KARCHER.
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Impiego conforme alla destinazione

Questo raschiaghiaccio & destinato esclusivamente all’'uso
domestico.

L’apparecchio a batteria € progettato per rimuovere depositi
di galaverna, calabrosa e vetrato dai cristalli.

Non utilizzare mai I'apparecchio con il disco di taglio per la
pulizia della vernice automobilistica.

Qualsiasi altro utilizzo non e consentito. L'utente & responsa-
bile dei danni causati da un uso improprio.

Tutela dell’ambiente
&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli im-

%@ ballaggi nel rispetto del’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono mate-

riali riciclabili preziosi e spesso componenti come bat-
=mm terie, accumulatori oppure olio che, se usati o smaltiti

scorrettamente, possono costituire un potenziale peri-
colo per la salute umana e per I'ambiente. Questi componenti
sono tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con questo
simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute sono di-
sponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garan-
tisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparec-
chio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ri-
cambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla confe-
zione. Disimballare la confezione e controllare che il contenu-
to sia completo. In caso di accessori mancanti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(1) Caricabatterie
@ Interruttore dell’apparecchio
() Presa di carica

@ Indicatore di carica batteria

@ Interruttore di avviamento
(8) Targhetta
(7) Disco di taglio
Cappuccio di protezione
Codice di lampeggiamento

e |l LED rimane acceso in
modo permanente:
L'apparecchio € in funzione.

e | LED si accende per 1 h:
I'apparecchio & collegato
all’alimentazione e
'accumulatore &
completamente carico.
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Durante il funzionamento:
avviso per tensione
accumulatore ridotta.

e |’accumulatore € scarico.

e Durante il processo di carica:
I'accumulatore € in carica.

Si e verificata un'anomalia (ve-
dere capitolo Guida alla risolu-

zione dei guasti).

Messa in funzione

Carica dell'accumulatore

1. Caricare 'accumulatore.

Figura B
Nota
Durante il processo di carica I'indicatore di carica lampeggia.
Se la batteria € completamente carica, rimane accesa per 1
ora. Per la durata del tempo di carica, vedere il capitolo Dati
tecnici.

Messa in funzione

Avvertenze generali per l'uso dell’apparecchio

® Prima di ogni utilizzo, pulire I'apparecchio (vedere capito-
lo Pulizia dell'apparecchio).

® Pulire regolarmente i cristalli per rimuovere le particelle di
sporco che potrebbero causare graffi. So noti che I'accu-
mulo maggiore di sporco si trova al di fuori dell’area di pu-
lizia dei tergicristalli. Per questo motivo non & sufficiente
pulire i cristalli solo con I'impianto lavavetri.
Figura C
Quando si rimuove il ghiaccio dai cristalli non puliti, limita-
re 'operazione all'area di pulizia coperta dall'impianto la-

vavetri, per evitare possibili graffi dovuti allo sporco
sull’area marginale.

® Condurre lentamente I'apparecchio sui cristalli, esercitan-
do una leggera pressione.

® |n settori con ghiaccio piu spesso, lasciare I'apparecchio
nello stesso punto fino a che il ghiaccio non si rompe.

Nota

Non é necessario utilizzare anche un prodotto antigelo.

Mettere in funzione I’apparecchio.
1. Premere l'interruttore dell’apparecchio.
Figura D
L'apparecchio € acceso e in modalita Standby.
2. Rimuovere il cappuccio di protezione attraverso una pres-
sione laterale.
Figura E
Mettere I'apparecchio sul cristallo. Mantenere la distanza
dalle guarnizioni e dalla vernice.
Figura F
4. Azionare l'interruttore di avviamento.
Figura G
Il disco di taglio comincia a ruotare.

ATTENZIONE

Conservazione impropria

Danni all'apparecchio e all'accumulatore

Non conservare I'apparecchio nel veicolo per lunghi periodi.

1. Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore.

2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell'apparec-
chio).

3. Applicare il cappuccio di protezione.
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4. Conservare I'apparecchio alla temperatura ambiente pre-
vista (vedere il capitolo Dati tecnici).

5. Se I'apparecchio deve essere conservato per pitl tempo
(ad es. durante i mesi estivi), caricare completamente la
batteria (vedere il capitolo Carica dell'accumulatore).

Cura e manutenzione

L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non & ne-
cessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia dell'apparecchio

Prima di ogni utilizzo dell’apparecchio, liberare il disco di ta-
glio dallo sporco, per evitare danni ai cristalli.
1. Spegnere I'apparecchio tramite l'interruttore.
2. Liberare I'apparecchio da neve, ghiaccio e altro sporco.
3. Rimuovere con cura lo sporco dal disco di taglio, pulendo

i bordi piu volte seguendo la loro direzione.

Figura H

Sostituzione il disco.

1. Se I'apparecchio viene utilizzato regolarmente, il disco di
taglio deve essere sostituito almeno dopo ogni periodo in-
vernale, anche se non vi € usura visibile.

2. Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore.

3. Fissare I'apparecchio con una mano.

4. Estrarre il disco di taglio con l'altra mano.

Figura |

5. Inserire il nuovo disco di taglio nel supporto.

Figura J

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Contatto con parti sotto tensione
Infortuni per scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio, spegner-

lo e staccarlo dal caricabatterie.

Per i lavori di riparazione e i lavori sui componenti elettrici, ri-

volgetevi al servizio clienti autorizzato.

L’indicatore di carica lampeggia rapidamente.

La temperatura di carica/ambiente € troppo bassa o troppo

alta.

® Rispettare il campo di temperatura consentito (vedi capi-
tolo Dati tecnici).

® Attendere fino a che l'indicatore di carica non lampeggia
puo oppure premere l'interruttore per 3 s.

Il disco di taglio & bloccato.

® Attendere fino a che l'indicatore di carica non lampeggia
puo oppure premere l'interruttore per 3 s.

® Controllare se I'apparecchio presenta blocchi ed even-
tualmente rimuoverli.
a Accertarsi che I'apparecchio sia spento.
b Rimuovere con attenzione i blocchi.

Carico eccessivo.

® Attendere fino a che l'indicatore di carica non lampeggia
puo oppure premere l'interruttore per 3 s.

Il disco di taglio ruota senza che sia stato attivato I'inter-

ruttore di avviamento.

® Attendere fino a che l'indicatore di carica non lampeggia
puo oppure premere l'interruttore per 3 s.

Il risultato é insoddisfacente.

Il disco & danneggiato.

® Sostituire il disco (vedere capitolo Sostituzione il disco.).

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di pub-
blicazione da parte della nostra societa di vendita competen-
te. Entro il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente
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eventuali guasti all’apparecchio, se causati da difetto di ma-
teriale o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu vicino
centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontrino di ac-
quisto.

(Indirizzo vedi retro)

Collegamento elettrico / batteria

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 133 x
110 x 124

Peso g 540

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-79

Livello di pressione acustica Lya dB(A) 65

Incertezza Kya dB(A) 2

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 79

Tensione nominale accumulatore \% 7.2 incertezza Ky
Assorbimento di corrente max. A 14 Con riserva di modifiche tecniche.
Grado di protezi IPX1 P . - e
raco & prorezion® Dichiarazione di conformita UE
Classe di protezione 1 ——— " " n n
- - Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito defi-
Carl(.:abatt.erle _ i nita, in conseguenza della sua progettazione e costruzione
Tensione di rete caricabatterie v 100 - 240 nonché nello stato in cui & stata immessa sul mercato, & con-
Tensione di uscita \% 9,5 forme ai requisiti essenziali di sicurezza e salute pertinenti
Corrente di uscita A 0,6 delle direttive UE. In caso di modifiche apportate alla macchi-
Fase = 1 na senza il nostro consenso, la presente dichiarazione perde
ogni validita.
Frequenza Hz 50- 60 Prodotto: Raschiaghiaccio
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio Tipo: EDI 4
Tempo di ricarica con batteria scarica h 3 Direttive UE pertinenti
Durata di esercizio con batteria min 15 2014/35/UE
completamente carica 2011/65/UE
Condizioni ambientali ﬁ014/30/UE rate anolicat
- S =0 orme armonizzate applicate
Temperatura arn@er,te C 20 - +40 EN 60335-1
Temperatura di ricarica °C 5-40 EN 62233: 2008
Temperatura di immagazzinaggio °C -20 - +40 EN 55014-1: 2017
Umidita d'aria relativa % 20 - 90 EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

1% @QQ(
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Chairman of the Board of Management
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt,
A | dient u deze originele gebruiksaanwijzing en

het hoofdstuk veiligheidsinstructies door te le-

zen en deze in acht te nemen.
Bewaar deze voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of do-
delijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
zware of dodeljjke verwondingen kan leiden.

A\ VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lich-
te verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ma-
teriéle schade kan leiden.

Oplaadapparaat

A\ GEVAAR e Raak stekkers en stopcontacten nooit met
vochtige handen aan. e Explosiegevaar. Niet-oplaadbare bat-
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terijen niet opladen. e Gebruik het oplaadapparaat niet in een
explosieve omgeving. e Steek nooit geleidende voorwerpen,
zoals schroevendraaiers en dergelijke, in de laadbus van het
apparaat.

AN WAARSCHUWING e Laad het apparaat alleen op
met het meegeleverde originele oplaadapparaat of met een
door KARCHER toegestaan oplaadapparaat. « Bescherm de
netkabel tegen hitte, scherpe randen, olie en bewegende ap-
paraatdelen. @ Open nooit het oplaadapparaat. Laat repara-
ties alleen door vakpersoneel uitvoeren. e Gebruik het
oplaadapparaat alleen voor het opladen van toegestane ac-
cupacks. e Vervang een beschadigd oplaadapparaat met
laadkabel direct door een origineel onderdeel. e Het appa-
raat bevat elektrische onderdelen, reinig het apparaat niet on-
der stromend water. e Het accupack mag niet langer dan

24 uur ononderbroken worden geladen.

/N VOORZICHTIG e Gebruik het oplaadapparaat niet
in natte of verontreinigde toestand. e Houd de ventilatie-ope-
ningen van het oplaadapparaat vrij. e Trek de netstekker niet
met de kabel uit het stopcontact. e Draag/transporteer het
apparaat niet aan de netaansluitkabel.

LET OP e Kortsluitingsgevaar. Bescherm de contacten van
de accuhouder tegen metalen deeltjes. ® Gebruik en bewaar
het oplaadapparaat alleen in droge ruimtes.

Accu

A\ GEVAAR e Steek nooit geleidende voorwerpen, zoals
schroevendraaiers en dergelijke, in de laadbus van het appa-
raat. e Stel de accu niet bloot aan direct zonlicht, hitte en
vuur. e Vermijd contact met vioeistof die uit defecte accu's
komt. Spoel de vloeistof bij contact direct met water af en
raadpleeg bij contact met de ogen ook een arts.

LET OP e Dit apparaat bevat accu’s die niet kunnen wor-
den vervangen.

Veilige hantering
N WAARSCHUWING e Dit apparaat mag niet wor-

den gebruikt door kinderen of personen met een lichamelijke,
sensorische of verstandelijke beperking noch door personen
die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn. ® Personen
met verminderde fysieke, sensorische of geestelijke capaci-
teiten of een gebrek aan ervaring en kennis mogen het appa-
raat alleen gebruiken onder correct toezicht of wanneer ze
door een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon zijn
getraind in het veilige gebruik van het apparaat en wanneer
zij de hieruit voortvloeiende gevaren begrepen hebben.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. e Houd toe-
zicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.  Gebruik het apparaat alleen volgens de
voorschriften. Houd rekening met de plaatselijke omstandig-
heden en let bij het uitvoeren van werkzaamheden met het
apparaat op andere personen en met name kinderen. e Let
in gevarenzones (bijv. tankstations) op de desbetreffende vei-
ligheidsvoorschriften. Gebruik het apparaat nooit in explosie-
ve ruimtes. e Gevaar voor letsel. Vermijd contact met de
draaiende verwijderschijf. Plaats de beschermkap wanneer u
het apparaat niet gebruikt.

N\ VOORZICHTIG e Gebruik het apparaat niet wan-
neer het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is. ® Gebruik
of bewaar het apparaat alleen conform de beschrijving en af-
beelding. e Laat het apparaat nooit zonder toezicht zolang
het in gebruik is. WAARSCHUWING e Het apparaat be-
vat elektrische onderdelen, reinig het apparaat niet onder
stromend water.
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LET OP o Gebruik het apparaat alleen bij temperaturen
van -20 °C tot +40 °C. e Het apparaat bevat Li-ion-accu's.
Bewaar het apparaat alleen bij temperaturen van -20 °C tot
+40 °C. e Bescherm het apparaat tegen hitte en koude. Be-
waar het apparaat niet voor lange tijd in de auto. e Gebruik
het apparaat niet aan de rand van de ruit van het voertuig, om
schade aan de dichting of de lak te vermijden.

Symbolen op het apparaat

Laad de accupack alleen op met het mee-
geleverde originele oplaadapparaat of
met een door KARCHER toegestaan op-

p{Hc[Ps02

laadapparaat.

Reglementair gebruik

Gebruik de ijskrabber uitsluitend voor de privé-huishouding.
Het door een accu aangedreven apparaat is bedoeld voor het
verwijderen van vorst (rijm, rijp, ijs) op autoruiten.

Gebruik het apparaat met de verwijderschijf nooit voor het
schoonmaken van autolak.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor schade door niet-
reglementair gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi verpak-
%(:9 kingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waar-
devolle recyclebare materialen en vaak onderdelen zo-
=mm als batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of
verkeerd weggooien een mogelijk gevaar voor de ge-
zondheid en het milieu kunnen vormen. Voor een correct ge-
bruik van het apparaat zijn deze onderdelen echter
noodzakelijk. Apparaten met dit symbool mogen niet met het

huisvuil worden weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveon-

derdelen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije wer-

king van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u on-
der www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpakking af-
gebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledig-

heid. Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

(*) Oplaadapparaat

@ Apparaatschakelaar

(® Laadbus

@ Weergave van de ladingstoestand

@ Activeringsschakelaar
(® Typeplaatje

@ Verwijderschijf
Beschermkap
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Knippercodes

e Led brandt permanent: het
apparaat is in gebruik.

cu is volledig geladen.

e Led brandt voor 1 h: het ap-
paraat is verbonden met de
stroomvoorziening en de ac-

Tijdens het bedrijf: waar-
schuwing voor lage accus-
panning.

e De accu is ontladen.

e Tijdens het laadproces: de
accu wordt opgeladen.

hoofdstuk Hulp bij storingen).

Eris een storing opgetreden (zie

Inbedrijfstelling

Accu opladen

1. De accu opladen.

Afbeelding B
Instructie
Tijdens het laden knippert de weergave van de ladingstoe-
stand. Wanneer de accu volledig geladen is, brandt de led
continu voor 1 uur. Raadpleeg voor de duur van de laadtijd
hoofdstuk Technische gegevens.

Algemene aanwijzingen over de omgang
met het apparaat

® \/oor elk gebruik het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Ap-

paraat reinigen).

De autoruiten regelmatig schoonmaken om vuildeeltjes te
verwijderen die krassen kunnen veroorzaken. Er daarbij
voor zorgen dat de grootste hoeveelheid vuil zich buiten
het wisgebied van de ruitenwissers bevindt. Daarom is
het niet voldoende om de autoruiten alleen te reinigen
met behulp van de ruitenwisserinstallatie.

Afbeelding C

Beperk u bij het ijskrabben van een ongereinigde ruit tot
het wisgebied van de ruitenwisserinstallatie om mogelijke
krassen door vuil uit de randgebieden te voorkomen.
Het apparaat langzaam en met lichte druk over de ruit be-
wegen.

In gebieden met dikker ijs het apparaat op dezelfde plaats
laten staan tot het ijs breekt.

Instructie
Er hoeft geen ijsbestrijdingsmiddel te worden gebruikt.

1.

Apparaat in bedrijf nemen
De apparaatschakelaar indrukken.
Afbeelding D
Het apparaat is ingeschakeld en bevindt zich in de stand-
bymodus.
De beschermkap eraf trekken door aan de zijkant te druk-
ken.
Afbeelding E
Het apparaat op de autoruit plaatsen. Hierbij afstand tot
de afdichtingen en de autolak houden.
Afbeelding F
De activeringsschakelaar bedienen.
Afbeelding G
De verwijdersschijf begint te roteren.
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Opslag

LET OP

Ondeskundige opslag

Schade aan het apparaat en de accu

Bewaar het apparaat niet voor lange tijd in de auto.

Het apparaat met de apparaatschakelaar uitschakelen.
Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Apparaat reinigen).
De beschermkap plaatsen.

Het apparaat binnen de toegestane omgevingstempera-
tuur bewaren (zie hoofdstuk Technische gegevens).

De accu volledig laden wanneer het apparaat voor lange
tijd wordt opgeslagen (bijv. tijdens de zomermaanden)
(zie hoofdstuk Accu opladen).

Klein en groot onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regelmatige
onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

Apparaat reinigen
Voor elk gebruik van het apparaat de verwijderschijf vrijma-
ken van verontreinigingen om krassen op de autoruit te ver-
mijden.
1. Het apparaat met de apparaatschakelaar uitschakelen.
2. Het apparaat reinigen van sneeuw, ijs en andere veront-
reiniging.
Het vuil voorzichtig van de verwijderschijf verwijderen en
de randen meerdere keren in hun richting afvegen.
Afbeelding H

Verwijderschijf vervangen
Als het apparaat regelmatig wordt gebruikt, moet de ver-
wijderschijf minstens na elke winterperiode worden ver-
vangen, zelfs als er geen zichtbare slijtage is.
Het apparaat met de apparaatschakelaar uitschakelen.

bl
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3. Het apparaat met een hand vasthouden.

4. De verwijderschijf met de andere hand eruit trekken.
Afbeelding |

5. De nieuwe verwijderschijf in de houder drukken.
Afbeelding J

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Aanraken van onderdelen onder spanning

Verwonding door elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en koppel

het los van het oplaadapparaat.

Laat reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan elek-

trische onderdelen alleen door de geautoriseerde klantenser-

vice uitvoeren.

De weergave van de ladingstoestand knippert snel.

De oplaad-/omgevingstemperatuur is te laag of te hoog.

® Toegelaten temperatuurbereiken in acht nemen (zie
hoofdstuk Technische gegevens).

® \Wachten tot de weergave van de ladingstoestand niet
meer knippert of de apparaatschakelaar 3 s lang indruk-
ken.

De verwijderschijf blokkeert.

® Wachten tot de weergave van de ladingstoestand niet
meer knippert of de apparaatschakelaar 3 s lang indruk-
ken.

® Het apparaat controleren op blokkering en deze indien
nodig verwijderen.
a Controleren dat het apparaat is uitgeschakeld.
b De blokkering voorzichtig verwijderen.

De belasting is te hoog.

® Wachten tot de weergave van de ladingstoestand niet meer
knippert of de apparaatschakelaar 3 s lang indrukken.
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De verwijderschijf draait zonder dat de activeringsscha-

kelaar is geactiveerd.

® \Wachten tot de weergave van de ladingstoestand niet
meer knippert of de apparaatschakelaar 3 s lang indruk-
ken.

Het resultaat bij het ijsverwijderen is onbevredigend.

De verwijderschijf is beschadigd.

® De verwijderschijf vervangen (zie hoofdstuk Verwijder-
schijf vervangen).

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze ver-
antwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Moge-
lijke storingen aan uw apparaat verhelpen we binnen de
garantieperiode gratis, voor zover een materiaal- of fabrica-
gefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt maken van de garan-
tie, neemt u met uw aankoopbon contact op met uw
distributeur of de dichtstbijzijnde geautoriseerde klantenser-
vice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Elektrische aansluiting/batterij

Nominale spanning accu \% 7,2
Stroomverbruik max. A 14
Beschermingsgraad IPX1
Beschermingsklasse 1]
Oplaadapparaat

Netspanning oplaadapparaat \% 100 - 240
Uitgangsspanning \% 9,5
Uitgangsstroom A 0,6

Fase ~ 1

Frequentie Hz 50 - 60

Gegevens capaciteit apparaat

Oplaadtijd bij lege accu h 3

Bedrijfsduur met volledig opgeladen ac- min 15

cu

Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur °C -20 - +40

Oplaadtemperatuur °C 5-40

Opslagtemperatuur °C -20 - +40

Relatieve luchtvochtigheid % 20-90

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 133 x
110 x 124

Gewicht g 540

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 65

Onzekerheid Ko dB(A) 2

Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 79

onzekerheid Ky

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op ba-
sis van het ontwerp en type en in de door ons op de markt ge-
brachte uitvoering voldoet aan de relevante veiligheids- en
gezondheidsvereisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van de machine verliest deze
verklaring zijn geldigheid.
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Product: ljskrabber
Type: EDI 4

Relevante EU-richtlijnen
2014/35/EU
2011/65/EU
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht

van de directie.
W sec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/02/01
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Antes de poner en marcha por primera vez el

A I!,IJ equipo, lea este manual de instrucciones y el
capitulo Instrucciones de seguridad. Actie
conforme a estos documentos.

Conserve estos documentos para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corpo-
rales graves o la muerte.
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/N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede produ-
cir lesiones corporales graves o la muerte.

A\ PRECAUCION
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede produ-
cir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede produ-
cir dafios materiales.

Cargador

A\ PELIGRO e Nunca toque los conectores de red y en-
chufes con las manos hiimedas. e Peligro de explosién. No
cargar ninguna bateria recargable. e No use el cargador en
atmosferas potencialmente explosivas. @ Nunca introduzca
objetos conductores, como desatornilladores o similares, en
la terminal de carga del equipo.

/N ADVERTENCIA e Cargue Ia bateria unicamente
con el cargador original suministrado o con un cargador au-
torizado por KARCHER. e Proteja el cable de red del calor,
bordes afilados, el aceite y componentes del equipo en movi-
miento. @ No abra el cargador. Las reparaciones solo las pue-
de realizar el personal técnico. e Utilice el cargador para
cargar, Unicamente, baterias autorizadas. e Sustituya inme-
diatamente un cargador dafiado con cable de carga por un
componente original. e El equipo contiene componentes
eléctricos, por lo que no debe limpiar el equipo con agua co-
rriente. @ No cargue la bateria durante un periodo ininterrum-
pido superior a 24 horas.

N PRECAUCION e No utilice el cargador si esta moja-

do o sucio. ® Mantenga libre la rejilla de ventilacion del carga-

dor. e Extraiga el conector de red del enchufe sin tirar del
cable de red. e No sujete/transporte el equipo por el cable de
conexioén de red.

CUIDADO e Peligro de cortocircuito. Proteja los contactos
del soporte de la bateria contra piezas metalicas. e Utilice y
almacene el cargador Gnicamente en entornos secos.

Bateria

A PELIGRO e Nunca introduzca objetos conductores,
como desatornilladores o similares, en la terminal de carga
del equipo. ® No someta la bateria a radiacion solar, calor ni
fuego. e Evite el contacto con los liquidos que salen de las
baterias defectuosas. En caso de contacto, limpie el liquido
con agua y, en caso de contacto con los ojos, pongase en
contacto con un médico.

CUIDADO e« Este equipo tiene baterias que no se pueden
sustituir.

Manipulacion segura
AN ADVERTENCIA e« El equipo no ha sido concebido

para un uso por parte de nifios o personas con capacidades
corporales, sensoriales o psiquicas limitadas, ni tampoco por
parte de personas no familiarizadas con estas instrucciones
de empleo. e Las personas con capacidades fisicas, senso-
riales o psiquicas limitadas o que carezcan de experiencia y
conocimientos sobre el equipo solo pueden utilizar el equipo
bajo supervision correcta o si han recibido formacién sobre el
uso seguro del equipo por parte de una persona responsable
de su seguridad y han comprendido los peligros existentes.

e [os nifios no pueden jugar con el equipo. e Se debe super-
visar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el

aparato. e Utilice el equipo solo para su uso previsto. Al tra-

bajar con el equipo, tenga en cuenta las condiciones locales
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y evite causar dafios a terceras personas, sobre todo a nifios.
e £n zonas de peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta
las correspondientes reglamentaciones de seguridad. No use
el equipo en espacios con peligro de explosion en ninguna
circunstancia. e Peligro de lesiones. Evite el contacto con los
discos de pulido giratorios. Coloque la tapa protectora si no
utiliza el equipo.

AN\ PRECAUCION e No utilice el equipo si presenta da-
Aos visibles o no es estanco debido a una caida previa. ® So-
lo utilice o almacene el equipo conforme a la descripcién o la

figura. e Nunca deje el equipo sin supervision durante el ser-
vicio. ADVERTENCIA e Eil equipo contiene componen-

tes eléctricos, por lo que no debe limpiar el equipo con agua

corriente.

CUIDADO e Utilice el equipo tinicamente a temperaturas
entre -20 °C y +40 °C. e El equipo contiene baterias de iones
de litio. Almacene el equipo unicamente a temperaturas entre
-20 °C y +40 °C. e Proteja el equipo del calor y el frio. No al-
macene el equipo en el coche durante un tiempo prolongado.

o No utilice el equipo cerca del borde de la luna del vehiculo
para evitar dafios en la junta o en la pintura.

Simbolos en el equipo

Cargar la bateria Unicamente con el car-
gador original suministrado o con un car-
gador autorizado por KARCHER.

D Hc[Ps02

Utilice el rascador de hielo inicamente en el ambito doméstico.
El equipo con alimentacion por baterias esta disefiado para
retirar residuos de niebla helada (escarcha, cencellada dura,
hielo) de las lunas del coche.

Nunca utilice el equipo con el disco de pulido para limpiar la
pintura del coche.

No se permite ningun uso distinto al descrito. Los dafios oca-
sionados por un uso no previsto son responsabilidad del
usuario.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Elimine
los embalajes de forma respetuosa con el medioam-
biente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen mate-

riales reciclables y, a menudo, componentes, como ba-
== terias, acumuladores o aceite, que suponen un riesgo

potencial para la salud de las personas o el medioam-
biente en caso de manipularse o eliminarse de forma inade-
cuada. Sin embargo, dichos componentes son necesarios
para un servicio adecuado del equipo. Los equipos identifica-
dos con este simbolo no pueden eliminarse con la basura do-
meéstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias conteni-
das en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales, estos
garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recambios en
www.kaercher.com.
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Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el emba-
laje. Compruebe la integridad del volumen de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su

distribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de trans-

Durante el servicio: Aviso de
tension de la bateria baja.

e La bateria esta descargada.
e Durante el proceso de carga:

porte.

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos

Figura A

(@) Cargador
@ Interruptor del equipo
(® Terminal de carga

@ Indicador del estado de carga

(®) Interruptor de accionamiento

@ Placa de caracteristicas
(7) Disco de pulido
Tapa protectora

Codigos de parpadeo

EI LED se ilumina perma-
nentemente: El equipo esta
en funcionamiento.

EI LED ese ilumina durante
1 h: El equipo esta conecta-
do con la alimentacién de co-
rriente y la bateria esta
completamente cargada.

La bateria se esta cargando.

Ha surgido un fallo (véase el ca-
pitulo Ayuda en caso de fallos).

Puesta en funcionamiento

Carga de la bateria

1. Cargue la bateria.

Figura B
Nota
Durante el proceso de carga el indicador del estado de carga
parpadea. Sila bateria esta completamente cargada, se ilu-
mina durante 1 hora. Para consultar la duracién del tiempo de
carga, véase el capitulo Datos técnicos.

Servicio

Indicaciones generales para el manejo del equipo

® Antes de usar el equipo debe limpiarlo (véase el capitulo
Limpieza del equipo).

® Limpie regularmente las lunas del coche para eliminar las
particulas de suciedad que podrian causar arafiazos.
Tenga en cuenta que la mayor contaminacion esta fuera
del area de limpieza de los limpiaparabrisas. Es por eso
que no es suficiente limpiar solo las lunas del coche con
la instalacion limpiaparabrisas.
Figura C

® Al raspar hielo en una luna sin limpiar, limitese al area de
limpieza de la instalacion limpiaparabrisas para evitar po-
sibles rasgufios debido a la suciedad de los bordes.
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® Guie el equipo lentamente y presionando ligeramente.

® En zonas con hielo grueso, deje el equipo en el mismo
punto hasta que se rompa el hielo.

Nota

No es necesario el uso adicional de un agente de desengra-

sado.

Puesta en funcionamiento del equipo
1. Pulse el interruptor del equipo.
FiguraD
El equipo esta activado y en funcionamiento stand-by.
2. Retire la tapa protectora presionandola lateralmente.
Figura E
3. Coloque el equipo sobre la luna del coche. En este pro-
ceso, mantenga la distancia con las juntas y la pintura del
coche.
Figura F
4. Accione el interruptor de accionamiento.
Figura G
El disco de pulido comienza a girar.

Almacenamiento

CUIDADO

Almacenamiento incorrecto

Darios en el equipo y en la bateria

No almacene el equipo en el vehiculo durante un tiempo pro-

longado.

1. Desconecte el equipo en el interruptor del equipo.

2. Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del equipo).

3. Coloque la tapa protectora.

4. Almacene el equipo en la temperatura ambiente admisi-
ble (véase el capitulo Datos técnicos).

5. Sise almacena el equipo durante un tiempo prolongado
(p. €j. durante los meses de verano), cargue la bateria
completamente (véase el capitulo Carga de la bateria).

Conservacion y mantenimiento

El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no necesita
llevar a cabo trabajos de mantenimiento de forma periédica.
Limpieza del equipo
Elimine la suciedad del disco de pulido antes de usar el equi-

po para evitar arafiazos en la luna del coche.

1. Desconecte el equipo en el interruptor del equipo.

2. Limpie la nieve, el hielo y otras fuentes de suciedad del
equipo.

3. Quite con cuidado la suciedad del disco de pulido, lim-
piando varias veces los bordes en su direccion.
FiguraH

Sustitucion del disco de pulido

1. Siel equipo se usa regularmente, el disco de pulido debe
reemplazarse al menos después de cada periodo de in-
vierno, incluso si no hay desgaste visible.

2. Desconecte el equipo en el interruptor del equipo.

3. Sujete el equipo con una mano.

4. Retire el disco de pulido con la otra mano.
Figural

5. Presione el nuevo disco de pulido en el soporte.
FiguraJ

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Contacto con piezas que conducen corriente

Lesion por choque eléctrico

Apague el equipo y desconecte el cargador antes de realizar
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cualquier trabajo en el equipo.

Solo el servicio de atencién al cliente autorizado puede reali-

zar las tareas de reparacion y otras tareas en los componen-

tes eléctricos.

El indicador del estado de carga parpadea rapidamente.

La temperatura ambiente/de carga es demasiado baja o ele-

vada.

® Tenga en cuenta la temperatura de carga admisible (véa-
se el capitulo Datos técnicos).

® Espere a que el indicador del estado de carga no parpa-
dee o presione el interruptor del equipo durante 3 segun-
dos.

El disco de pulido se bloquea.

® Espere a que el indicador del estado de carga no parpa-
dee o presione el interruptor del equipo durante 3 segun-
dos.

® Compruebe si hay obstaculos en el equipo y retirelos en
caso necesario.
a Compruebe que el equipo esta desconectado.
b Retire los obstaculos cuidadosamente.

La carga es demasiado elevada.

® Espere a que el indicador del estado de carga no parpa-
dee o presione el interruptor del equipo durante 3 segun-
dos.

El disco de pulido gira sin que el interruptor de acciona-

miento esté activado.

® Espere a que el indicador del estado de carga no parpa-
dee o presione el interruptor del equipo durante 3 segun-
dos.

El resultado de pulido es insatisfactorio.

El disco de pulido esta dafiado.

® Sustituya el del disco de pulido (véase el capitulo Susti-
tucién del disco de pulido).

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indica-
das por nuestra compaifiia distribuidora autorizada. Subsana-
mos cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del
plazo de garantia siempre que la causa se deba a un fallo de
fabricacion o material. En caso de garantia, pédngase en con-
tacto con su distribuidor o con el servicio de postventa auto-
rizado mas préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Conexion eléctrica/bateria
Tension nominal de la bateria \% 7,2
Consumo max. de corriente A 14

Tipo de proteccion IPX1
Clase de proteccion 1]
Cargador

Tension de red del cargador \% 100 - 240
Tension de salida \Y 9,5
Corriente de salida A 0,6

Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50 - 60
Datos de potencia del equipo

Tiempo de carga con bateria descargada h 3

Tiempo de funcionamiento con bateria min 15
totalmente cargada

Condiciones ambientales
Temperatura ambiente °C
Temperatura de carga °C

20 - +40
5-40
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Temperatura de almacenamiento °C -20 - +40
Humedad del aire relativa % 20-90
Peso y dimensiones
Longitud x anchura x altura mm 133 x

110 x 124
Peso g 540

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 65
Inseguridad Kpa dB(A) 2
Intensidad acustica Ly + dB(A) 79

Inseguridad Kyya

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a con-
tinuacién cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo asi como a la versién puesta a la venta por nosotros,
las normas basicas de seguridad y sobre la salud que figuran
en las directivas comunitarias correspondientes. Si se produ-
cen modificaciones no acordadas en la maquina, esta decla-
racion pierde su validez.

Producto: Rascador de hielo

Tipo: EDI 4

Directivas UE aplicables

2014/35/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autorizacion

de la junta directiva.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacién: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2019
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Indicacbes gerais
I Antes da primeira utilizagédo do aparelho, leia
A | | este manual de instrugdes original e o capitulo
Avisos de seguranca. Proceda em conformi-

dade.
Guarde-os para referéncia ou utilizagéo futura.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

A ATENGAO
e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode provo-
car ferimentos graves ou morte.

A CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode provo-
car ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagado de perigo, que pode provo-
car danos materiais.

Carregador

A\ PERIGO e Nunca manussie fichas de rede e tomadas
com as mdos humidas. e Perigo de explosdo. Nao recarregar
baterias ndo recarregéaveis. @ Néo utilize o carregador em
ambientes com risco de explosdo. e Nunca insira objectos
condutores, p. ex., chaves de parafusos ou semelhantes, na
ligagdo fémea para carga do aparelho.

M\ ATENGAO e Carregar o aparelho apenas com o car-
regador original fornecido ou com um carregador autorizado
pela KARCHER. e Proteja o cabo de alimentagéo de calor,
arestas afiadas, 6leo e pegas moveis do aparelho. ¢ Ndo
abra o carregador. As reparag6es devem ser realizadas ape-
nas por pessoal técnico. e Utilize o carregador exclusivamen-
te para carregar baterias autorizadas. e Substitua sempre um
carregador danificado com cabo de carga por uma pega ori-
ginal. e O aparelho contém componentes eléctricos; ndo lim-
par sob agua corrente. ® Nao deve deixar o conjunto de
baterias carregar por um periodo superior a 24 horas conse-
cutivas.

A\ CUIDADO e N3o utilize o carregador se este estiver
humido ou sujo. e Desbloqueie as fendas de ventilagdo do
carregador. e Retirar a ficha de rede da tomada sem puxar.
e Ndo segure / transporte o aparelho pelo cabo de ligagdo a
rede.

ADVERTENCIA s Perigo de curto-circuito. Proteja os
contactos do suporte da bateria contra pegas metalicas.
e Utilizar e guardar o carregador apenas em divisées secas.

Bateria

A PERIGO e Nunca insira objectos condutores, p. ex.,
chaves de parafusos ou semelhantes, na ligacdo fémea para
carga do aparelho. e Nao exponha a bateria ao sol directo in-
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tenso, calor ou fogo. e Evite o contacto com o liquido que ver-
te de baterias com defeito. Em caso de contacto com o
liquido, enxagtie com agua e, em caso de contacto com os
olhos, consulte também um médico.

ADVERTENCIA e Este aparelho contém baterias que

n&o séo substituiveis.
Manuseamento seguro

N ATENGCAO e O aparelho ndo se destina a ser utiliza-
do por criangas ou pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais limitadas ou que ndo estejam familiarizadas
com estas instrugbes. ® Pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou intelectual reduzida ou com experiéncia e co-
nhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o aparelho
sob supervisdo adequada, depois de instruidas por alguém
responsavel pela sua segurancga acerca da utilizagdo segura
do aparelho e dos perigos dai resultantes. e As criangcas ndao
devem brincar com o aparelho. e Supervisione as criangas
para garantir que ndo brincam com o aparelho. e Utilize o
aparelho apenas para os fins a que se destina. Tenha em
consideragado as condigdes locais e verifique se existem ou-
tras pessoas ao redor, especialmente criangas, durante os
trabalhos com o aparelho. e Em areas de perigo (p. ex., es-
tagbes de servigo), respeite as respectivas prescriges de
seguranga. Nunca guarde o aparelho em locais com perigo
de explosdo. e Perigo de lesées. Evite o contacto com o dis-
co de remogao rotativo. Coloque a capa de protec¢do quando
o aparelho néo estiver a ser utilizado.

N CUIDADO e Nio utilize o aparelho se este tiver caido
anteriormente, se estiver visivelmente danificado ou apre-
sentar fugas. e Apenas opere ou armazene o aparelho de
acordo com a descrigdo ou com a figura. e Nunca deixe o

aparelho sem sypervisdo, enquanto este estiver em opera-
cdo. ATENGCAO e O aparelho contém componentes eléc-
tricos; ndo limpar sob agua corrente.

ADVERTENCIA e« Coloque o aparelho em funcionamen-
to apenas com temperaturas entre -20 °C e +40 °C. e O apa-
relho contém baterias de i6es de litio. Armazene o aparelho
apenas com temperaturas entre -20 °C e +40 °C. e Proteja o
aparelho do calor e do frio. Ndo guarde o aparelho durante
muito tempo de dentro do carro. e No utilize o aparelho no
rebordo do para-brisas do veiculo por forma evitar danos nas
Juntas e na pintura.

Simbolos no aparelho

Carregar o conjunto da bateria apenas
com o carregador original fornecido ou
com um dos carregadores autorizados
pela KARCHER.

Utilizagao prevista
Utilize o removedor de gelo exclusivamente na habitagao pri-
vada.
O aparelho alimentado por bateria é adequado para a remo-
¢ao de depositos de gelo (geada, sincelo, gelo) dos vidros do
automovel.
Nunca utilize o aparelho com o disco de remogéo para limpar
a pintura do automovel.
Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagéo. Os danos
causados por uma utilizagdo inadequada sao da responsabi-
lidade do utilizador.

D H<[Ps02
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Protecg¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis. Elimi-
%@ ne as embalagens de acordo com os regulamentos
ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém mate-
riais reciclaveis de valor e, com frequéncia, componen-
=mm €S COMo baterias, acumuladores ou 6leo que, em caso
de manipulagdo ou recolha errada, podem representar
um potencial perigo para a saide humana e para o ambiente.
Estes componentes s&o necessarios para o bom funciona-
mento do aparelho. Os aparelhos que apresentem este sim-
bolo ndo devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de ingre-
dientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalen-
tes originais, garante uma utilizagcdo segura e o bom funcio-
namento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressalentes
disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na em-
balagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do
contetido. Caso faltem acessoérios ou em caso de danos de

transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(1) Carregador
@ Interruptor do aparelho
@ Ligagdo fémea para carga
@ Indicador de estado de carregamento
@ Interruptor de accionamento
@ Placa de caracteristicas
(7) Disco de remogéo
Capa de protecgédo
Codigos luminosos de alternancia

e O LED fica aceso permanen-
temente: O aparelho estaem
funcionamento.

e O LED fica aceso durante 1
h: O aparelho esta conecta-
do a alimentagéo eléctrica e
a bateria esta totalmente
carregada.

Durante o funcionamento:
Adverténcia de pouca ten-
sdo das baterias.

e Abateria esta descarregada.
e Durante o processo de car-
ga: A bateria esta a ser car-
regada.

Surgiu uma avaria (consultar o
capitulo Ajuda em caso de ava-

rias).

Portugués 45



Colocagao em funcionamento

Carregar bateria

1. Carregar a bateria.

Figura B
Aviso
Durante o processo de carga, o indicador do estado de car-
regamento pisca. Quando a bateria esta completamente car-
regada, o indicador do estado de carregamento fica aceso
durante uma hora. Tempo de carga, consultar o capitulo Da-
dos técnicos.

Operacao

Avisos gerais sobre o manuseamento do

aparelho

Limpar o aparelho antes de cada utilizagéo (consultar o

capitulo Limpar o aparelho).

Limpar regularmente os vidros do automdvel para remo-

ver as particulas de sujidade que possam provocar ris-

cos. Observar se a maior sujidade esta fora da area de

limpeza do limpa para-brisas. Por esse motivo, ndo basta

apenas limpar os vidros do automével com lava para-bri-

sas.

Figura C

Ao raspar gelo de um vidro sujo, limite-o a area de limpe-

za do lava para-brisas, a fim de evitar possiveis riscos de-

vido a sujidade nas zonas periféricas.

Conduzir o aparelho lentamente e pressionando leve-

mente sobre a superficie.

Em zonas com gelo mais grosso, mantenha o aparelho

no mesmo local até o gelo partir.

Aviso
Né&o é necessaria a aplicagéo adicional de um desengordu-
rante.

Colocar o aparelho em funcionamento.
1. Premir o interruptor do aparelho.
FiguraD
O aparelho esta ligado em modo stand-by.
2. Retirar a capa de protecgdo premindo de lado.
Figura E
3. Colocar o aparelho sobre o vidro do automével. Ao fazé-
lo, mantenha a distancia das juntas e da pintura do auto-
movel.
Figura F
4. Accionar o interruptor de accionamento.
Figura G
O disco de remogéo comega a rodar.

Armazenamento

ADVERTENCIA

Armazenamento inadequado

Danos no aparelho e na bateria

Né&o guarde o aparelho durante muito tempo de dentro do au-

tomével.

1. Desligar o aparelho no interruptor do aparelho.

2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpar o apare-
1ho).

3. Colocar a capa de protecgao.

4. Armazenar o aparelho respeitando a temperatura am-
biente permitida (consultar o capitulo Dados técnicos).
Caso o aparelho fique armazenado durante um longo pe-
riodo (p. ex. durante os meses de Verao), carregar total-
mente a bateria (ver capitulo Carregar bateria).
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Conservagao e manutengao

O aparelho é isento de manutengdo, ou seja, ndo é necessa-
rio efectuar trabalhos de manutengéo regulares.

Limpar o aparelho

Antes de cada utilizagéo, limpar o disco de remog&o por for-
ma a evitar riscos no vidro do automével.

1.
2.
3.

2.
3.
4

5.

Desligar o aparelho no interruptor do aparelho.

Limpar a neve, o gelo e outras sujidades do aparelho.
Remover cuidadosamente a sujidade do disco de remo-
¢ao, limpando os cantos na sua diregéo varias vezes.
Figura H

Substituir o disco de remocgao.
Se o aparelho for usado regularmente, o disco de remo-
cao devera ser substituido pelo menos apés cada perio-
do de inverno, mesmo que nado haja desgaste visivel.
Desligar o aparelho no interruptor do aparelho.
Segurar o aparelho com a mao.
Remover o disco de remogao com a outra mao.
Figura |
Aplicar um novo disco de remogé&o no suporte.
Figura J

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Contacto com pegas sob tensao

Ferimentos devido a choque eléctrico!

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mesmo e
desligue-o do carregador.

Os trabalhos de reparacgéo e os trabalhos nos componentes
eléctricos devem apenas ser realizados por um servigo de
assisténcia técnica autorizado.

Portugués

O indicador de estado do carregamento pisca rapida-

mente.

A temperatura de carregamento/ambiente esta demasiado

baixa/alta.

® Respeitar a gama de temperatura permitida (consultar o
capitulo Dados técnicos).

® Esperar até o indicador de estado do carregamento ja
nao piscar ou premir o interruptor do aparelho durante
3s.

Bloquear o disco de remog&o.

® Esperar até o indicador de estado do carregamento ja
ndo piscar ou premir o interruptor do aparelho durante
3s.

® Verificar se o aparelho tem bloqueios e, se necessario,
remové-los.
a Verificar se o aparelho esta desligado.
b Remover os blogueios cuidadosamente.

A carga esta demasiado alta.

® Esperar até o indicador de estado do carregamento ja
ndo piscar ou premir o interruptor do aparelho durante
3s.

O disco de remogao roda sem que o interruptor de accio-

namento esteja activado.

® Esperar até o indicador de estado do carregamento ja
néo piscar ou premir o interruptor do aparelho durante
3s.

O resultado de remocao é insatisfatorio.

O disco de remocéo esta danificado.

® Substituir o disco de remogao (consultar o capitulo Subs-
tituir o disco de remogéo.).
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Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia transmi-
tidas pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trata-
remos de possiveis avarias no seu aparelho no ambito do
prazo da garantia, sem custos, desde que estas tenham ori-
gem num erro de material ou de fabrico. Em caso de garantia,
contacte o seu revendedor ou a assisténcia técnica autoriza-
da mais proxima, apresentando o taldo de compra.
(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

Ligacao eléctrica / bateria
Tens&do nominal da bateria \% 7,2
Consumo de poténcia max. A 14

Tipo de protecgédo IPX1
Classe de protecgao 1]
Carregador

Tensé&o de rede do carregador \% 100 - 240
Tenséo de saida \Y 9,5
Corrente de saida A 0,6

Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50 - 60
Caracteristicas do aparelho

Tempo de carga de uma bateria descar- h 3

regada

Tempo de funcionamento com bateria min 15
totalmente carregada

Condigoes ambientais

Temperatura ambiente °C -20 - +40

Temperatura de carregamento °C 5-40
Temperatura de armazenamento °C -20 - +40
Humidade relativa do ar % 20-90
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 133 x

110 x 124
Peso g 540

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acustico Lya dB(A) 65
Inseguranga Kya dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 79

Inseguranca Kya

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em
virtude da sua concepgao e tipo de construcdo, bem como do
modelo colocado por nés no mercado, estdo em conformida-
de com os requisitos de saude e seguranga essenciais e per-
tinentes das directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizacéo de alteragdes na maquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaragao fica sem efeito.
Produto: Raspador de gelo

Tipo: EDI 4

Directivas da Unido Europeia pertinentes

2014/35/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 62233: 2008
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EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do Conse-

Iho de Administragéo.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéao: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/02/2019
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Generelle henvisninger
ges i brug farste gang. Betjen apparatet i hen-
mende brugere.

j LIIJ Laes den originale driftsvejledning og kapitlet
hold til disse.
Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger, inden apparatet ta-
Opbevar denne driftsvejledning til senere brug eller til kom-
Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige kvae-
stelser eller dad.

AN\ ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre alvor-
lige kvaestelser eller dad.

A\ FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare mate-
rielle skader.
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Ladeaggregat

A\ FARE e« Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med fug-
tige heender. ® Eksplosionsfare. Oplad ikke batterier, der ikke
er genopladelige. e Anvend ladeaggregatet i omrader med
eksplosionsfare. e Stik aldrig ledende genstande, f.eks.
skruetraekkere eller lignende, ind i ladestikket pa maskinen.

AN ADVARSEL e Maskinen ma kun oplades med ved-
lagte originale oplader eller opladere, der er godkendt af
KARCHER. e Beskyt netkablet mod varme, skarpe kanter,
olie og bevaegelige dele pa apparatet. ® Abn ikke ladeaggre-
gatet. Reparationer mé kun udfgres af fagfolk. e Brug kun op-
laderen til opladning af godkendte batteripakker. ® Udskift
omgaende en beskadiget oplader inkl. ladekabel med origi-
nale dele. e Maskinen indeholder elektriske komponenter;
renger ikke maskinen under rindende vand. e Du ma ikke op-
lade batteripakken leengere end 24 timer uden afbrydelse.

AN\ FORSIGTIG e Anvend ikke ladeaggregatet i vad eller
snavset tilstand. e Tildaek ikke ladeaggregatets ventilations-
abninger. o Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
e Bzer / transporter ikke apparatet i nettilslutningskablet.

BEMAERK e Fare for kortslutning. Beskyt batteriholderens
kontakter mod metaldele. ® Anvend og opbevar kun oplade-
ren i terre rum.

Genopladeligt batteri

I\ FARE e Stik aldrig ledende genstande, f.eks. skrue-
treekkere eller lignende, ind i ladestikket pa maskinen. e Ud-
seet ikke batteriet for direkte sollys, varme eller ild. ¢ Undgéa
kontakt med vaeske, som lgber ud af defekte batterier. Skyl
omgaende vaesken af med vand ved hudkontakt, og kontakt
endvidere laegen, hvis veesken har veeret i kontakt med gjne-
ne.

BEM/AERK e Dette apparat indeholder genopladelige bat-
terier, der ikke kan skiftes ud.

Sikker brug

AN\ ADVARSEL e Denne maskine er ikke beregnet til at
skulle anvendes af barn eller personer med begreensede fy-
siske, sensoriske eller mentale evner, eller personer, der ikke
er fortrolige med anvisningerne. e Maskinen méa kun anven-
des af personer, hvis fysiske, sensoriske eller &ndelige evner
er indskraenket eller af personer med manglende erfaring og/
eller kendskab, hvis de er under korrekt opsyn, eller hvis de
er blevet oplaert af en person, som er ansvarlig for deres sik-
kerhed i forbindelse med anvendelse af maskinen, og hvis de
har forstéaet de deraf resulterende farer. ® Barn ma ikke lege
med apparatet. ® Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med maskinen. e Anvend kun apparatet be-
stemmelsesmaessigt. Tag hensyn til de lokale forhold, og veer
ved arbejde med apparatet opmaerksom pa uvedkommende,
specielt barn. e Vaer opmaerksom pa de pagaeldende sikker-
hedsforskrifter ved anvendelse i farezoner (f.eks. tankstatio-
ner). Anvend aldrig apparatet i eksplosionsfarlige rum. e Fare
for tilskadekomst. Undga kontakt med den roterende skive.
Seet beskyttelseskappen pa, nar du ikke bruger apparatet.

N\ FORSIGTIG o Maskinen ma ikke bruges, hvis den
forinden er faldet ned, har synlige beskadigelser eller er uteet.
® Betjening og oplagring af apparatet skal udelukkende ske i
henhold til beskrivelsen og fig. e Lad aldrig apparatet veere
uden opsyn, sa laenge det er i drift. ADVARSEL e Maski-
nen indeholder elektriske komponenter; rengar ikke maski-
nen under rindende vand.

BEMAERK e Anvend kun apparatet ved temperaturer fra
-20 °C til +40 °C. e Apparatet indeholder li-ion-batterier. Op-

50 Dansk



bevar kun apparatet ved temperaturer fra -20 °C til +40 °C.
e Beskyt apparatet mod varme og kulde. Opbevar ikke appa-
ratet i bilen i leengere tid. e Anvend ikke apparatet i kanten af
karetajets rude for at undga skader pa taetningen eller lakken.
Symboler pa apparatet
lagte originale oplader eller opladere, der

er godkendt af KARCHER.
Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend kun isskraberen til privat brug.

Det batteridrevne apparat er beregnet til at fierne frosttageaf-
lejringer (rimfrost, isslag) pa bilruder.
Anvend aldrig apparatet med skiven til rengering af autolak.
Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren haefter for
skader, der er opstaet i forbindelse med ukorrekt anvendelse.

obeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaffe em-
ballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder vaerdi-
fulde materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sa-
= SOM batterier, akku-pakker eller olie, der ved forkert
handtering eller forkert bortskaffelse kan udgegre en fa-
re for menneskers sundhed og for miljget. For en korrekt drift
af maskinen er disse dele imidlertid ngdvendige. Maskiner,
der er kendetegnet med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Batteripakken ma kun oplades med ved-

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti
for en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehar og reservedele findes pa www.ka-
ercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen. Kontroller
ved udpakningen, om indholdet er komplet. Kontakt venligst
forhandleren, hvis der mangler tilbehar eller ved transport-
skader.

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

(1) Ladeaggregat

(@ Apparatkontakt

(3) Opladningbasning
(@ Ladetilstandsvisning
() Udlgserkontakt

(6) Typeskilt

@) Skive

Beskyttelseskappe
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Blinkkoder

e LED lyser permanent: Appa-
ratet er i drift.

e LED lyseri1 h: Apparatet er

forbundet med stremforsy-

ningen, og det genopladelige

batteri er helt opladet.

Under driften: Advarsel mod

lav batterispaending.

e Batteriet er afladet.

e Underopladningen: Batteriet
oplades.

Der opstod en fejl (se kapitlet
Hjeelp ved fejl).

Opladning af batteriet
1. Oplad batteriet.
Figur B
Obs
Under opladningen blinker ladetilstandsvisningen. Hvis batte-
riet er helt opladet, lyser visningen konstant i 1 time. Oplad-
ningstidens varighed, se kapitlet Tekniske data.

Generelle henvisninger vedrgrende handtering af
maskinen
® Renger maskinen, fgr hver anvendelse (se kapitlet Ren-
gering af maskinen).
® Renger regelmaessigt bilruderne for snavs, sa snavspar-
tikler, der kan forarsage ridser, fiernes. Vaer opmeerksom

pa, at det meste snavs befinder sig uden for vinduesvi-
skernes viskeomrade. Derfor er det ikke nok kun at ren-
gere bilruderne med vinduesviskeranleegget.
Figur C

® Nar du skraber is af en urenset forrude, skal du begreense
dette til vinduesviskeranlaeggets viskeomrade for at und-
ga mulige ridser pa grund af snavs fra kantomraderne.

® Fogr maskinen langsomt og med let tryk hen over ruden.

® Ved omrader med tykkere is skal maskinen holdes hen
over det samme sted, indtil isen gar i stykker.

Obs

Det er ikke nadvendigt at bruge et afisningsmiddel.

Ibrugtagning af apparatet
1. Tryk pa apparatkontakten.
Figur D
Apparatet er tilkoblet og i stand-by-drift.
2. Traek beskyttelseskappen af ved at trykke i siden.
Figur E
3. Seet apparatet pa bilruden. Hold afstand til teetningerne
og autolakken.
Figur F
4. Tryk pa udlgserkontakten.
Figur G
Skiven begynder at rotere.

BEMAERK

Ukorrekt opbevaring

Beskadigelse af apparat og batteri

Opbevar ikke apparatet i kgretgjet i leengere tid.

1. Sluk apparatet pa apparatkontakten.

2. Renggr apparatet (se kapitlet Rengering af maskinen).
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3. Anbring beskyttelseskappen.

4. Opbevar apparatet inden for den tilladte omgivelsestem-
peratur (se kapitlet Tekniske data).

5. Hvis apparatet opbevares i leengere tid (f.eks. hen over
sommermanederne), sé oplades batteriet helt (se kapitlet
Opladning af batteriet).

Pleje og vedligeholdelse

Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal udfare
regelmaessig vedligeholdelse.

Renggring af maskinen
Fjern altid snavs fra skiven, inden maskinen anvendes for at
undga ridser pa bilruden.
1. Sluk maskinen pa maskinkontakten.
2. Renger maskinen for sne, is og andet snavs.
3. Fjern forsigtigt snavset fra skiven, og tar kanterne af flere
gange i retning mod dig selv.
Figur H

Udskiftning af skiven

1. Hvis maskinen bruges regelmaessigt, skal skiven udskif-
tes mindst efter hver vinterperiode, selv om der ikke er
synligt slid.
Sluk maskinen pa maskinkontakten.
Hold maskinen fast med én hand.
Fjern skiven med den anden hand.
Figur |
5. Tryk den nye skive i holderen.

Figur J

pobd

Hjaelp ved fejl

A\ FARE

Bergring af stromforende dele

Kveestelse pa grund af elektrisk stad

Sluk apparatet, inden alt arbejde pa apparatet, og adskil det

fra ladeaggregatet.

Lad kun reparationsarbejde og arbejde pa elektriske kompo-

nenter gennemfore af den autoriserede kundeservice.

Ladetilstandsvisningen blinker hurtigt.

Opladnings-/omgivelsestemperaturen er for lav eller for hgj.

® Overhold de tilladte temperaturomrader (se kapitlet Tek-
niske data).

® Vent, indtil ladetilstandsvisningen ikke blinker laengere, el-
ler tryk pa maskinkontakten 3 sek.

Skiven blokerer.

® Vent, indtil ladetilstandsvisningen ikke blinker laengere, el-
ler tryk pa& maskinkontakten 3 sek.

® Kontrollér maskinen for blokeringer, og fiern evt. disse.
a Kontrollér, at maskinen er slukket.
b Fjern blokeringerne forsigtigt.

Belastningen er for hgj.

® Vent, indtil ladetilstandsvisningen ikke blinker laengere, el-
ler tryk pa& maskinkontakten 3 sek.

Skiven roterer, uden at udlgserkontakten er aktiveret.

® Vent, indtil ladetilstandsvisningen ikke blinker laengere, el-
ler tryk pa apparatkontakten 3 sek.

Resultatet er utilfredsstillende.

Skiven er beskadiget.

® Udskift skiven (se kapitlet Udskiftning af skiven).
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlagte ga-
rantibetingelser. Eventuelle fejl pa4 maskinen afhjeelpes gratis
inden for garantien, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du gnsker at gere garantien gael-
dende, bedes du henvende dig til sin forhandler eller neerme-
ste kundeservice medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Elektrisk tilslutning / batteri

Nominel spaending batteri \Y 7,2
Stremforbrug maks. A 14
Kapslingsklasse 1PX1
Beskyttelsesklasse 1]
Ladeaggregat

Netspaending ladeaggregat \% 100 - 240
Udgangsspeaending \ 9,5
Udgangsstrem A 0,6

Fase ~ 1
Frekvens Hz 50 - 60

Effektdata maskine

Opladningstid ved tomt batteri h 3
Driftsvarighed med fuldt opladet batteri min 15
Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C -20 - +40
Opladningstemperatur °C 5-40
Lagertemperatur °C -20 - +40
Relativ luftfugtighed % 20-90

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 133 x

110 x 124
Veegt g 540
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Lydtryksniveau Ly dB(A) 65
Usikkerhed Kpa dB(A) 2

Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kya dB(A) 79
Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstdende maskine pa grund af
sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes relevante, grund-
lzeggende sikkerheds- og sundhedsmaessige krav. Hvis ma-
skinen a&ndres uden aftale med os, mister denne attest sin
gyldighed.

Produkt: Isskraber

Type: EDI 4

Relevante EU-direktiver

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1
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EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med den-

nes fuldmagt.
14 @Ag@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/02/01
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Generelle merknader
Les denne originale bruksveiledningen og ka-
A LIIJ pittelet Sikkerhetsinstrukser for forste gangs
bruk. Felg anvisningene.
Oppbevar den for senere bruk eller for neste eier.
Sikkerhetsanvisninger

Risikoniva

A FARE
® Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fere til
store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL
® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

A\ FORSIKTIG

® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til min-
dre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til ma-
terielle skader.

Lader
I\ FARE o Ta aldrii stopselet eller stikkontakten med véte

hender. e Eksplosjonsfare. Ikke lad ikke-oppladbare batterier.
® Bruk ikke laderen i eksplosjonsfarlige omgivelser. e Stikk al-
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dri ledende gjenstander som f.eks. skrutrekkere eller lignen-
de inn i ladekontakten pa apparatet.

/N ADVARSEL e Apparatet skal kun lades med vediag-
te originallader eller en annen lader godkjent av KARCHER.
e Beskytt nettkabelen mot sterk varme, skarpe kanter, olje og
bevegelige apparatdeler. ® Laderen ma ikke dpnes. La alle
reparasjoner utfgres av fagfolk. e Ladeapparatet skal kun
brukes til lading av godkjente batteripakker. ® En skadet lader
med ladekabel skal omgaende skiftes ut med en original del.
o Apparatet inneholder elektriske komponenter og skal ikke
rengjeres under rennende vann. e Du ma ikke lade batteri-
pakken lenger enn 24 timer uavbrultt.

N\ FORSIKTIG e Ikke bruk laderen hvis den er vét eller
skitten. e Pass pa lufteapningene for laderen ikke er tildekket.
o |kke trekk stopselet ut av stikkontakten etter stremlednin-
gen. e lkke baer/transporter laderen etter nettkabelen.

OBS e« Fare for kortslutning. Beskytt kontaktene pa batteri-
holderen mot metalldeler. e Batteriladeren skal brukes og
oppbevares kun i tarre rom.

Oppladbart batteri

A\ FARE e Stikk aldri ledende gjenstander som f.eks.
skrutrekkere eller lignende inn i ladekontakten pa apparatet.
e Det oppladbare batteriet skal ikke utsettes for sterk sol, var-
me eller pen ild. ¢ Unngé kontakt med vaeske som kommer
ut av defekte batterier. Ved kontakt skal vaesken omgaende
skylles av med vann. Kontakt lege hvis vaesken har kommet i
kontakt med aynene.

OBS o Apparatet inneholder batterier som ikke kan byttes.

Sikker handtering

AN\ ADVARSEL e Apparatet skal ikke brukes av barn el-
ler personer med innskrenkede fysiske, sensoriske eller intel-
lektuelle evner eller personer som ikke er fortrolige med disse
anvisningene. e Personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller med mangel pa erfaring og kunn-
skap, kan bare bruke apparatet under korrekt tilsyn av eller
med instruksjon fra en sikkerhetsansvarlig person og dermed
forstar farene ved apparatet. e Barn skal ikke leke med ap-
paratet. ® Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet. ® Bruk apparatet slik det er tiltenkt. Ta
hensyn til lokale omstendigheter og vaer obs. pa tredjeper-
son, seerlig barn nar du arbeider med apparatet. e Vaer opp-
merksom pa sikkerhetsforskriftene i farlige omréader (f.eks.
bensinstasjoner). Maskinen skal aldri brukes i eksplosjonsfar-
lige rom. e Fare for personskader. Unnga kontakt med den ro-
terende slipeskiven. Sett pa beskyttelseshetten nar du ikke
bruker apparatet.

N\ FORSIKTIG e ikke bruk apparatet dersom det har
falt ned, har synlige skader eller er utett. ® Bruk eller oppbe-
var apparatet kun i henhold til beskrivelsen eller bildene.

o Apparatet ma ikke vaere uten tilsyn nar det er i drift. AD-
VARSEL e Apparatet inneholder elektriske komponenter
og skal ikke rengjgres under rennende vann.

OBS o Apparatet skal kun brukes ved temperaturer fra

-20 °C til +40 °C. e Apparatet inneholder oppladbare litium-
ion-batterier. Lagre apparatet kun ved temperaturer fra -20 °C
til +40 °C. e Beskytt apparatet mot varme og kulde. lkke lagre
apparatet i bilen over lang tid. e lkke bruk apparatet pa kan-
ten av bilruten for & unngé skader pa tetningen eller lakken.
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Symboler pa apparatet

D [Ps02

Batteripakken skal kun lades med vedlag-
te originallader eller et annet ladeapparat
godkjent av KARCHER.

Forskriftsmessig bruk
Haytrykksvaskeren skal kun brukes i privathusholdninger.
Det batteridrevne apparatet er laget for fierning av rim og is
pa bilruter.

Apparatet med skrapeskiven mé aldri brukes til rengjgring av
billakk.

All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for skader
som oppstar som fglge av ikke forskriftsmessig bruk.

&y Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med
%(9 emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdi-
fulle resirkulerbare materialer og ofte deler batterier,
=mm Datteripakker eller olje. Disse kan utgjare en potensiell
fare for helse og miljz ved feil bruk eller feil avfallsbe-
handling. Disse delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med dette symbolet skal
ikke kastes i husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de ga-
ranterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen. Kontrol-
ler at innholdet i pakken er komplett nar du pakker ut. Man-
glende tilbeher eller transportskader skal meldes til
forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

(@ Lader

() Apparatbryter

(® Ladekontakt

(@) Ladenivaindikator
() Utlgserbryter

(®) Typeskilt

(@) Skrapeskive
Beskyttelseshette

Blinkekoder

e LED lyser permanent:
Apparatet er i drift.

e LED lyseri1t: Apparatet er
koblet til stramforsyningen
og batteriet er fulladet.

Norsk 57



Under drift: Advarsel om lav
batterispenning.

o Batteriet er utladet.

e Underlading: Batteriet lades.

Det har oppstatt en feil (se kapit-
tel Bistand ved feil).

Lade batteri
1. Lad batteriet.
Figur B
Merknad
Under ladingen blinker ladenivaindikatoren. Hvis batteriet er
fulladet, lyser indikatoren i 1 sekund. Varigheten pé ladingen
finner du i kapittel Tekniske data.

Generell informasjon om handtering av apparatet

® Rengjoer apparatet fgr hver bruk (se kapittel Rengjare ap-
paratet).

® Fjern smuss fra bilvinduene regelmessig for a fierne par-

tikler som kan forarsake riper. De skitneste omradene er

der hvor vindusviskerne ikke nar. Derfor er det ikke nok a

bare viske av bilvinduene med vindusviskerne.

Figur C

Huvis bilvinduet er skittent, skal skrapen kun brukes innen-

for det omradet vindusviskerne visker av. Ellers kan du ri-

sikere & ripe opp bilvinduet med smuss fra de skitne

overflatene.

For apparatet sakte og med lett trykk over ruten.

Ved omrader med tykkere is ma du holde apparatet pa

samme sted til isen smelter.

Merknad
Det er ikke nodvendig & bruke et avisingsmiddel i tillegg.

Ta i bruk apparatet
1. Trykk pa apparatbryteren.
Figur D
Apparatet er slatt pa og er i ventemodus.
Ta a v beskyttelseshetten ved a trykke pa siden.
Figur E
Sett apparatet pa bilruten. Hold avstand til tetninger og bil-
lakk.
Figur F
Trykk pa utleserbryteren.
Figur G
Skrapeskiven begynner a rotere.

OBS

Ufagmessig lagring

Skader pa apparat og batteri

Ikke lagre apparatet i kioretayet over lang tid.

Sla av apparatet med apparatbryteren.

Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjgre apparatet).

Sett pa beskyttelseshetten.

Apparatet ma lagres i tillatt omgivelsestemperatur (se ka-

pittel Tekniske data).

5. Hovis apparatet lagres over lengre tid (f.eks. i sommerhal-
varet), ma det lades helt opp (se kapittel Lade batteri).

Stell og vedlikehold

Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.

N

w
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Rengjore apparatet
For hver bruk av apparatet ma du fijerne smuss fra skrapeski-
ven for & unnga riper pa bilrutene.
1. Sla av apparatet med apparatbryteren.
2. Fjern sng, is og annen smuss fra apparatet.
3. Fjern smuss forsiktig fra skrapeskiven. Terk av kantene i
retningen deres, flere ganger.
Figur H

Skift skrapeskiven
1. Hvis apparatet brukes regelmessig, ma skrapeskiven skif-
tes ut minst etter hver vinterperiode, selv om det ikke er
synlig slitasje.
2. Sla av apparatet med apparatbryteren.
3. Hold apparatet med den ene handen.
4. Trekk av skrapeskiven med den andre handen.
Figur |
5. Trykk den nye skrapeskiven inn i holderen.
Figur J

Bistand ved feil

A FARE

Bergring av stromforende deler

Skader pa grunn av elektrisk stot

Sla av apparatet for alle arbeider pa det, og koble det fra la-

deren.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske moduler skal kun

utfares av autorisert kundeservice.

Ladenivaindikatoren blinker raskt.

Lade-/omgivelsestemperaturen er for lav eller for hgy.

® Overhold tillatt temperaturomrade (se kapittel Tekniske
data).

® Vent til ladenivaindikatoren ikke lenger blinker eller trykk
inn apparatbryteren i 3 sekunder.

Skrapeskiven henger seg fast.

® \Vent til ladenivaindikatoren ikke lenger blinker eller trykk
inn apparatbryteren i 3 sekunder.

® Kontroller apparatet og fiern eventuelle blokkeringer.
a Kontroller at apparatet er slatt av.
b Fjern blokkeringene forsiktig.

Belastningen er for hgy.

® \Vent til ladenivaindikatoren ikke lenger blinker eller trykk
inn apparatbryteren i 3 sekunder.

Skrapeskiven roterer uten at utleserbryteren er aktivert.

® \Vent til ladenivaindikatoren ikke lenger blinker eller trykk
inn apparatbryteren i 3 sekunder.

Resultatet er ikke tilfredsstillende.

Skrapeskiven er skadet.

® Skift skrapeskiven (se kapittel Skift skrapeskiven).

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land har ut-
gitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet.
Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden
dersom disse kan fgres tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

Elektrisk tilkobling / batteri
Nominell spenning batteri \% 7,2
Stremopptak maks. A 14
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Beskyttelsesgrad IPX1

Beskyttelsesklasse ]

Lader

Nettspenning lader \% 100 - 240

Utgangsspenning \% 9,5

Utgangsstrem A 0,6

Fase ~ 1

Frekvens Hz 50 - 60

Effektspesifikasjoner apparat

Ladetid ved tomt batteri h

Driftstid med fulladet oppladbart batteri min 15

Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C -20 - +40

Oppladingstemperatur °C 5-40

Lagringstemperatur °C -20 - +40

Relativ luftfuktighet % 20-90

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 133 x
110 x 124

Vekt g 540

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-79

Lydtrykkniva Lpa dB(A) 65

Usikkerhet Kya dB(A) 2

Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 79

Med forbehold om tekniske endringer.

60

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa grunn
av design og konstruksjon, samt i versjonen som vi har mar-
kedsfert, oppfyller de relevante grunnleggende helse- og sik-
kerhetskravene i EU-direktivene. Endringer pa maskinen
uten avtale med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.
Produkt: Isskrape

Type: EDI 4

Gjeldende EU-direktiver
2014/35/EU
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra sty-

ret.
U Cosec

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
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Allméan information
j II Las igenom och félj denna originalbruksanvis-
du anvander maskinen for férsta gangen. Folj
alla anvisningar.

ning och kapitlet Sékerhetsinformation innan
Forvara den for framtida bruk eller fér senare agare.

Sdkerhetsanvisningar

Risknivaer

A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A\ VARNING
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till I&tt-
are personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till ma-
teriella skador.

Laddare

A\ FARA e Ta aldrig tag i néitkontakten eller eluttaget med
fuktiga hédnder. ® Explosionsrisk. Ladda inte batterier som in-
te &r laddningsbara. e Anvénd inte laddaren i explosiva miljé-
er. ® Anslut aldrig ledande féremal, t.ex. skruvdragare eller
liknande, i maskinens laddningsuttag.

A\ VARNING e Maskinen far endast laddas med medfdl-
jande originalladdare eller en laddare som godkénts av KAR-
CHER. e Skydda natkabeln mot vdrme, vassa kanter, olja och
rérliga komponenter. e Oppna inte laddaren. L&t endast yr-
kespersonal utféra reparationer. e Laddaren far endast an-
véndas till att ladda godkénda batteripaket. « Om laddaren &r
skadad maste den bytas ut tillsammans med laddkabeln mot
en ny originaldel. e Maskinen innehéller elektriska kompo-
nenter och far aldrig rengéras under rinnande vatten. ® Man
far inte ladda batteripaketet Iangre &n 24 timmar i rad.
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AN\ FORSIKTIGHET e Anvénd inte laddaren om den &r
vat eller smutsig. e Se till sé att laddarens ventilationséppning
inte &r blockerad. e Dra inte ut nétkontakten ur vagguttaget
med kabeln. e Bér/transportera aldrig maskinen genom att
hélla i nétkabeln.

OBSERVERA e Kortslutningsrisk. Skydda batterihalla-
rens kontakter mot metalldelar. e Laddaren far endast anvén-
das och férvaras i torra utrymmen.

Batteri

A\ FARA o Ansiut aldrig ledande féremai, t.ex. skruvdra-
gare eller liknande, i maskinens laddningsuttag. e Utsétt inte
det uppladdningsbara batteriet for starkt solsken, vdrme eller
eld. e Undvik kontakt med vétska som kommer ur defekta
batterier. Spola bort vétskan omedelbart med vatten och kon-
takta ldkare ifall vdtskan kommit i kontakt med 6gonen.

OBSERVERA e Denna enhet innehéller batterier som in-
te gar att byta ut.

Séaker hantering

N VARNING o Apparaten far inte anvéndas av barn el-
ler personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forma-
ga, eller personer som inte har kunskap om dessa
anvisningar. e Personer med nedsatta fysiska, sensoriska el-
ler mentala férmagor eller med bristande erfarenhet och kun-
skap far endast anvédnda maskinen om de befinner sig under
kompetent uppsikt, eller har instruerats av en person som an-
svarar for deras sékerhet om hur maskinen anvénds pa ett
sédkert sétt, och om de har forstéatt de risker som &r férknippa-
de med anvéndningen av maskinen. e Barn far inte leka med
den hdr maskinen. e Hall uppsikt éver barn for att vara séker
pa att de inte leker med maskinen. e Anvédnd endast maski-

nen enligt bestdmmelserna. Ta hénsyn till lokala férhallanden
nér du arbetar med maskinen och var forsiktig nér folk befin-
ner sig i nérheten, framfér allt barn. e Félj de tillampliga s&-
kerhetsféreskrifterna inom farliga omraden (t.ex. pa
bensinstationer). Anvénd aldrig maskinen i utrymmen dér det
féreligger explosionsrisk. e Risk fér personskador. Undvik
kontakt med den roterande skrapskivan. Sétt dit skyddet nér
du inte anvdnder maskinen.

N\ FORSIKTIGHET e Anvénd inte maskinen om den
Just har fallit ned, har synliga skador eller &r otét. @ Anvénd
och férvara bara maskinen enligt beskrivningen och bilderna.
e [ dmna aldrig maskinen obevakad medan den &r i drift.
VARNING e Maskinen innehéller elektriska komponenter
och far aldrig rengéras under rinnande vatten.

OBSERVERA e« Anvind maskinen endast vid tempera-
turer mellan -20 °C och +40 °C. e Maskinen innehaller litium-
Jonbatterier (Li-ion). Temperaturen dér maskinen férvaras
maéste ligga mellan -20 °C och +40 °C. e Skydda maskinen
mot vdrme och kyla. Férvara inte maskinen i bilen under en
langre tid. e Anvénd inte maskinen vid kanten av bilrutan, for
att undvika skador pa tétningslisterna eller lacken.

Symboler pa maskinen

D{_Hc[Ps02

Batteripaketet far endast laddas med
medfoljande originalladdare eller en lad-
dare som godkants av KARCHER.

Andamalsenlig anvdndning
Denna isskrapa ar endast till for att anvandas i privathushall.
Den batteridrivna maskinen ar till for att ta bort frost (dimfrost,
rimfrost, is) fran bilrutor.
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Anvand aldrig maskinen med skrapskivan for att rengora bi-
lens lack.

All annan anvandning &r férbjuden. Anvandaren ansvarar for
skador pa grund av ej andamalsenlig anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshante-
ra férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
vardefulla atervinningsbara material och komponenter
=mm S3som engangsbatterier, uppladdningsbara batterier
och olja, som vid felaktig anvandning eller felaktig av-
fallshantering kan utgéra en potentiell risk for manniskors hal-
sa och for miljon. Dessa komponenter ar dock ndédvandiga for
att maskinen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaercher.com/
REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar, sa att
en saker och stdrningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpackningen.
Kontrollera attinnehallet i leveransen ar fullstandigt. Kontakta
din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller om det finns
transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(™) Laddare

@ Maskinens strémbrytare
(3 Laddningsuttag

(@) Laddningsindikator

(5) Aktiveringsknappen

(® Typskylt

(7) Skrapskiva

Skydd

Blinkkoder

e LED:n lyser ihallande: Ma-
skinen ar i drift.

e LED:nlyseri1timme: Ma-
skinen ar ansluten till strom-
férsdrjningen och batteriet ar
fulladdat.

Under drift: varning for lag
batterispanning.

o Batteriet ar urladdat.

e Under laddningen: batteriet
laddas.

En stérning har intréffat (se kapi-
tel Hjélp vid stdrningar).
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Idrifttagning
Ladda batteri
1. Ladda batteriet.
Bild B
Hénvisning
Laddningsindikatorn blinkar under laddningen. Nér batteriet
&r fulladdat lyser den konstant i 1 timme. For laddningstidens
1dngd, se kapitel Tekniska data.

Allmédnna anvisningar om hur maskinen hanteras

® Rengor alltid maskinen varje gang innan den anvénds (se
kapitel Rengdra maskinen).

® Rengor bilrutorna regelbundet for att ta bort smutspartik-

lar som kan orsaka repor. Se till att de stérsta smutsan-

samlingarna befinner sig utanfor vindrutetorkarnas

torkomrade. Det racker darfor inte att bara rengéra bilru-

torna med vindrutetorkarsystemet.

Bild C

Nar du skrapar is pa en icke rengjord vindruta bor du be-

gransa detta till vindrutetorkarsystemets torkningsomrade

for att undvika eventuella repor pa grund av smuts fran yt-

teromradena.

® FoOr maskinen langsamt 6ver rutan samtidigt som du
trycker den Iatt mot rutan.

® Pa ytor med lite tjockare is haller du maskinen pa samma
stall tills isen bryts upp.

Hénvisning

Det &r inte n6dvéndigt att anvédnda nagot extra avisningsme-

del.

Ta maskinen i drift
. Tryck pa strémbrytaren.
Bild D
Maskinen ar pa och i stand-by-laget.

-

2. Ta bort skyddet genom att trycka pa sidorna.
Bild E
3. Hall maskinen mot bilrutan. Hall avstandet till tatningslis-
terna och lacken pa bilen.
Bild F
4. Tryck pa aktiveringsknappen.
Bild G

Skrapskivan boérjar rotera.

Forvaring

OBSERVERA

Felaktig férvaring

Skador pa maskin och batteri

Férvara inte maskinen i bilen under en léngre tid.

Stang av maskinen med maskinens strombrytare.
Rengdr maskinen (se kapitel Rengdra maskinen).

Satt dit skyddet igen.

Forvara maskinen vid en omgivningstemperatur som lig-
ger inom det tillatna temperaturintervallet (se kapitel Tek-
niska data).

Om maskinen ska férvaras under en langre tid (t.ex. 6ver
sommaren), ska batteriet laddas upp fullstandigt (se kapi-
tel Ladda batteri).

Skotsel och underhall

Maskinen ar underhallsfri, dvs. att inga regelbundna under-
hallsarbeten behéver genomféras.

Pob=

o
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Rengora maskinen
Rengor skrapskivan varje gang innan maskinen anvands, for
att undvika repor pa bilrutan.
1. Stang av maskinen med maskinens strémbrytare.
2. Avlagsna snd, is och smuts fran maskinen.
3. Taforsiktigt bort smuts fran skrapskivan och torka av kan-
terna i deras riktning flera ganger.
Bild H

Byta ut skrapskivan

1. Om enheten anvands regelbundet maste skrapskivan by-
tas atminstone efter varje vinterperiod, dven om det inte
finns nagot synligt slitage.

2. Stang av maskinen med maskinens strémbrytare.

3. Hall fast maskinen med ena handen.

4. Dra av skrapskivan med den andra handen.
Bild |

5. Tryck i den nya skrapskivan i fastet.

Bild J
Hjalp vid storningar
A FARA

Beroring av stromférande delar

Personskada p.g.a. elektrisk stét

Stdng av maskinen och koppla fran den frén laddaren innan

du utfér nagra arbeten pa maskinen.

Lat endast auktoriserad kundtjdnst genomféra reparationer

och arbeten pa elektriska komponenter.

Laddningsindikatorn blinkar snabbt.

Laddnings-/omgivningstemperaturen ar for lag eller fér hog.

® Observera det tillatna temperaturomradet (se kapitel Tek-
niska data).

® Vanta tills laddningsindikatorn inte blinkar langre, eller
hall maskinens strombrytare intryckt i 3 sekunder.
Skrapskivan ar blockerad.
® Vanta tills laddningsindikatorn inte blinkar langre, eller
hall maskinens strombrytare intryckt i 3 sekunder.
® Undersdk maskinen och leta efter vad som blockerar den
och ta bort eventuella blockeringar.
a Kontrollera att maskinen ar avstangd.
b Avlagsna blockeringarna forsiktigt.
Lasten ar for hog.
® Vanta tills laddningsindikatorn inte blinkar langre, eller
hall maskinens strombrytare intryckt i 3 sekunder.
Skrapskivan roterar utan att aktiveringsknappen har
tryckts.
® Vanta tills laddningsindikatorn inte blinkar langre, eller
hall maskinens strombrytare intryckt i 3 sekunder.
Resultatet av isskrapningen ar inte tillfredsstéllande.
Skrapskivan ar skadad.
® Byt ut skrapskivan (se kapitel Byta ut skrapskivan).

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats av
vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen
repareras utan kostnad inom garantifristen, under férutsatt-
ning att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. | fra-
gor som géller garantin ska du véanda dig med kvitto till
inkopsstallet eller narmaste, auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)
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Tekniska data

Elanslutning/batteri

Markspéanning batteri \% 7,2

Strémférbrukning max. A 14

Kapslingsklass 1PX1

Skyddsklass 1]

Laddare

Laddarens natspanning \% 100 - 240

Utgangsspanning \% 9,5

Utgangsstrom A 0,6

Fas ~ 1

Frekvens Hz 50 - 60

Effektdata maskin

Laddtid vid tomt batteri h

Drifttid med fulladdat batteri min 15

Miljoforhallanden

Omgivande temperatur °C -20 - +40

Laddningstemperatur °C 5-40

Lagringstemperatur °C -20 - +40

Relativ luftfuktighet % 20-90

Matt och vikter

Langd x bredd x héjd mm 133 x
110 x 124

Vikt g 540

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 65

Osékerhet Ko dB(A) 2

66

Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kyyp dB(A) 79
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsdakran om overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom sin ut-
formning och konstruktionstyp samt i det utférande som
marknadsfors av oss uppfyller géllande grundlaggande sa-
kerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna forsakran upp-
hor att galla om maskinen andras utan att detta har godkants
av oss.

Produkt: Isskrapa

Typ: EDI 4

Gillande EU-direktiv

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrelsens
godkannande.
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Yleisia ohjeita.........ccoooiiiiiiiiiiice e
Turvallisuusohjeet
Maaraystenmukainen kayttd
Ymparistdnsuojelu
Lisavarusteet ja varaosat.
Toimituksen sisalto..

Hoito ja huolto
Toiminta hairididen sattuessa

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus...................

Director Regulatory Affairs & Cerfication

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kaytt6a tama
A | alkuperainen kayttéohje ja luku Turvaohjeet.
Menettele niiden mukaisesti.
Sailytd ndma ohjeet mydhempaa kayttda tai seuraavaa omis-
tajaa varten.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA
e Huomautus vélittémasti uhkaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN\ VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi
aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laturi

A\ VAARA « A5 koskaan tartu mérin késin verkkopistok-
keeseen ja pistorasiaan. e Réjéhdysvaara. Alé lataa paristo-
ja, jotka eivét ole uudelleen ladattavia. e Alé kéyté laturia
réjahdysvaarallisessa ympéristdssé. e Ald koskaan tyénné
laitteen latausliitdntdén virtaa johtavia esineité kuten esim.
ruuvimeisselié tai vastaavaa.
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AN\ VAROITUS e Lataa laite vain mukana toimitetulla al-
kuperdéiselld laturilla tai jollakin KARCHERIn hyvéksymélla la-
turilla. ® Suojaa verkkojohto kuumuudelta, terévilté reunoilta,
6ljylté ja liikkuvilta laiteosilta. e Al& avaa laturia. Vain ammat-
tilaiset saavat tehdé korjauksia. e Kéyté laturia vain hyvéksyt-
tyjen akkupakettien lataamiseen. e Vaihda vaurioitunut laturi
Jja latauskaapeli vélittémasti uuteen alkuperédisosaan. e Lait-
teessa on sédhkoisid rakenneosia, eikd sitd saa puhdistaa
Jjuoksevalla vedelld. @ Akkupakettia ei saa ladata yli 24 tunnin
ajan keskeytyksetta.

AN\ VARO e Al kéyts laturia, kun se on kostea tai likainen.
e Pidé laturin tuuletusaukot vapaina. e Alé veda verkkopisto-
ketta verkkokaapeliin tarttuen pois pistorasiasta. e Aléd kan-
na/kuljeta laitetta verkkojohdosta kannattelemalla.
HUOMIO e Oikosulun vaara. Suojaa akkupidikkeen kos-
kettimet metalliosilta. @ Kayta laturia ja séilyta sité vain kuivis-
sa tiloissa.

Akku

A\ VAARA e /il koskaan tyonna laitteen latausliitantaan
virtaa johtavia esineité kuten esim. ruuvimeisselié tai vastaa-
vaa. e Ala altista akkua voimakkaalle auringonséteilylle, kuu-
muudelle tai tulelle. e Véltd kosketusta viallisista akuista
vuotavaan nesteeseen. Huuhtele neste kosketuksen jélkeen
heti vedella ja ota yhteytta Idakériin, jos nestettd on joutunut
silmiin.

HUOMIO e Tima laite siséltia akkuja, joita ei voi vaihtaa.

Turvallinen késittely

A\ VAROITUS e Tits laitetta eivét saa kéyttad henkilét,
Joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neita, eivétka henkil6t, jotka eivét ole perehtyneet néihin oh-

Jeisiin. ® Henkilét, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja tieta-
myksessé, saavat kdyttad tata laitetta vain siina tapauksessa,
ettd he ovat oikein valvonnan alaisia tai ovat saaneet opas-
tuksen heidén turvallisuudestaan vastaavan henkilén toimes-
ta laitteen turvalliseen kdyttdmiseen ja ovat ymmértdneet sen
kéyttoon liittyvét vaarat. e Lapset eivét saa leikkié laitteella.
e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivét leiki laitteel-
la. & Kéyta laitetta vain maérdysten mukaisesti. Ota huo-
mioon paikalliset olosuhteet ja varo laitteella
tyéskennellessédsi muita ihmisié, erityisesti lapsia. e Ota vaa-
ra-alueilla (esim. bensiiniasemat) huomioon asiaankuuluvat
turvallisuusmééréykset. Ald koskaan kéyté laitetta réjéh-
dysalttiissa tiloissa. e Loukkaantumisvaara. Vélta joutumista
kosketuksiin py6rivédn raaputuslevyn kanssa. Aseta suojus
paikalleen, kun et kédyta laitetta.

M\ VARO e /il5 kiyts laitetta, jos se on aikaisemmin pu-
donnut, ndkyvésti vaurioitunut tai epétiivis. e Kayta tai séilyta
laitetta vain kuvauksen tai kuvan mukaisesti. e Alg jété laitet-
ta koskaan kéyton aikana ilman valvontaa. VAR

o Laitteessa on séhkdéisié rakenneosia, eiké sitd saa puhdis-
taa juoksevalla vedella.

HUOMIO e Kayti laitetta vain ldmpétiloissa =20 °C —
+40 °C. e Laite siséltdé litiumioniakkuja. Séilyté laitetta vain
l&dmpétiloissa —20 °C — +40 °C. e Suojaa laite kuumuudelta ja
kylmyydelté. Alé séilyté laitetta pitkié aikoja autossa. e Al
kéyta laitetta ajoneuvon ikkunan reunalla, jotta véltetdéan tii-
visteeseen tai maalipintaan tulevat vauriot.
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Laitteessa olevat symbolit

D [Ps02

Lataa akkupaketti vain mukana toimitetul-
la alkuperaisella laturilla tai jollakin
KARCHERIn hyvaksymalla laturilla.

Maaraystenmukainen kaytto
Kayta jaaraappaa vain yksityisissa kotitalouksissa.
Akkukayttdinen laite on tarkoitettu huurrekertymien (kuura,
huurre, jaa) poistamiseen autonikkunoista.
Ala koskaan kayté laitetta raaputuslevylli auton maalipinnan
puhdistukseen.
Kaikki muu kayttd on kielletty. Kéyttaja on vastuussa vahin-
goista, jotka aiheutuvat maaraystenvastaisesta kaytosta.

Ymparistonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkauk-
set ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paris-
=mm t0ja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaéarin kasiteltyin tai vaarin
havitettyina voivat aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmis-
ten terveydelle ja ymparistolle. Nama rakenneosat ovat kui-
tenkin valttamattomia laitteen asianmukaista kayttoa varten.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena
talousjatteena.
Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman
kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen sisallon
taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Laturi

(2 Laitekytkin

(®) Latausliitin

(@) Lataustilan nayttd
(®) Kaynnistyskytkin
(&) Tyyppikilpi

(7) Raaputuslevy

Suojus
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Vilkkukoodit

e Tasainen LED-valo palaa:
laite on kaytdssa.

e LED palaa 1 tunnin ajan: lai-
te on yhdistetty virransyot-
téon ja akku on tayteen
ladattu.

Kayton aikana: varoitus al-
haisesta akkujannitteesta.

e Akku on tyhja.

e Latauksen aikana: akkua la-
dataan.

On ilmennyt hairi6 (katso luku

Toiminta héiribiden sattuessa).

Kayttoonotto

Akun lataaminen

1. Lataa akku.

Kuva B
Huomautus
Lataustilan néytt6 vilkkuu latauksen aikana. Kun akku on téy-
teen ladattu, se palaa tasaisesti 1 tunnin ajan. Katso latauk-
sen kesto luvusta Tekniset tiedot.

Laitteen kasittelyyn liittyvia yleisia huomautuksia

® Puhdista laite aina ennen kayttda (katso luku Laitteen
puhdistus).

® Puhdista lika auton ikkunoista sdanndllisesti, jotta lika-
hiukkaset eivat paase aiheuttamaan naarmuja. Huomaa,
ettd suurin osa liasta on tuulilasinpyyhkimien pyyhinta-

alueen ulkopuolella. Siksi ei riita, ettéd puhdistat auton ik-
kunat vain tuulilasinpyyhkimilla.
Kuva C

® Kun poistat jaata puhdistamattomasta tuulilasista raaput-
tamalla, rajaa tydskentely tuulilasinpyyhkimien pyyhkimi-
salueelle, jotta reuna-alueilta tuleva lika ei aiheuta
naarmuija.

® Kuljeta laitetta hitaasti ja kevyesti painaen ikkunan paalla.

® Pida laitetta jadn murtumiseen saakka samassa paikassa
alueilla, joilla jaata on paksumpi kerros.

Huomautus

Jadnpoistoaineen kayttd liséksi ei ole tarpeen.

Laitteen kayttoonotto
1. Paina laitekytkinta.
Kuva D
Laite on kytketty paalle, ja se on valmiustilassa.
2. Irrota suojus painamalla sité sivulta.
Kuva E
3. Aseta laite autonikkunan paalle. Sailyta etaisyys tiivistei-
siin ja auton maalipintaan.
Kuva F
4. Paina kaynnistyskytkinta.
Kuva G
Raaputuslevy alkaa pyoria.

HUOMIO

Epdasianmukainen varastointi

Laitteen ja akun vaurioituminen

Alé séilyts laitetta pitkia aikoja ajoneuvossa.

1. Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.

2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).
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3. Aseta suojus paikalleen.

4. Sailyta laitetta sallitussa ymparistén lampétilassa (katso
luku Tekniset tiedot).

5. Kun laite asetetaan pidemmaksi aikaa sailytykseen (esim.
kesakuukausien ajaksi), lataa akku tayteen (katso luku
Akun lataaminen).

Hoito ja huolto

Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdanndllisia huoltotdita ei tarvit-
se suorittaa.

Laitteen puhdistus
Poista raaputuslevylta lika aina ennen laitteen kaytt63, jotta
véltetdan autonikkunoiden naarmuuntuminen.
1. Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.
2. Puhdista laite lumesta, jaasta ja muusta liasta.
3. Poista lika raaputuslevysta huolellisesti pyyhkimalla reu-
noja reunan suuntaisesti useita kertoja.
Kuva H

Raaputuslevyn vaihto

1. Jos laitetta kaytetdan saanndllisesti, raaputuslevy on
vaihdettava vahintaan jokaisen talvikauden jalkeen, vaik-
ka kulumista ei olisi ndhtavissa.
Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.
Pida laitteesta yhdella kadella kiinni.
Veda toisella kadella raaputuslevy irti.
Kuvall
5. Paina uusi raaputuslevy pidikkeeseen.

Kuva J

PO

Toiminta hairididen sattuessa

A vaAARA

S&dhkod johtavien osien koskettaminen

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantuminen

Kytke laite pois padélté ja irrota se laturista ennen kaikkia lait-

teelle tehtévia toita.

Anna korjaustyo6t ja tyét sdhkdisisséd rakenneosissa vain val-

tuutetun asiakaspalvelun suoritettaviksi.

Lataustilan néytto vilkkuu nopeasti.

Lataus-/'ymparistélampétila on liilan matala tai liian korkea.

® Huomioi sallitut Iampétila-alueet (katso luku Tekniset tie-
dot).

® Odota, kunnes lataustilan nayttd ei enaa vilku tai paina lai-
tekytkinta 3 s ajan.

Raaputuslevy jumissa.

® Odota, kunnes lataustilan naytto ei enaa vilku tai paina lai-
tekytkinta 3 s ajan.

® Tarkasta laite tukosten varalta ja poista ne tarvittaessa.
a Tarkasta, etta laite on kytketty pois paalta.
b Poista tukokset varovasti.

Kuormitus on liian korkea.

® Odota, kunnes lataustilan naytto ei enaa vilku tai paina lai-
tekytkinta 3 s ajan.

Raaputuslevy pyorii, vaikka kdynnistyskytkinté ei ole ak-

tivoitu.

® Odota, kunnes lataustilan naytto ei enaa vilku tai paina lai-
tekytkinta 3 s ajan.

Raaputustulos ei ole tyydyttéava.

Raaputuslevy on vahingoittunut.

® \Vaihda raaputuslevy (katso luku Raaputuslevyn vaihto).
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtion
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa mahdollisesti
ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen
syyna ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuuta-
pauksessa pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kans-
sa jalleenmyyjaéan tai lahimpaan valtuutettuun
asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta/akku
Akun nimellisjannite \% 7,2
Virranotto maks. A 14

Kotelointiluokka IPX1
Suojaluokka 1l

Laturi

Laturin verkkojannite \% 100 - 240
Lahtojannite \Y 9,5
Lahtovirta A 0,6
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50 - 60
Laitteen tehotiedot

Latausaika akun ollessa tyhja h 3
Kayttdaika tayteen ladatulla akulla min 15
Ympéristéolosuhteet

Ympariston 1ampétila °C -20 - +40
Latauslampdétila °C 5-40
Varastointilampdtila °C -20 - +40

Suhteellinen ilmankosteus % 20-90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 133 x

110 x 124
Paino g 540

Maéritetyt arvot standardin EN 60335-2-79 mukaan

Agnenpainetaso Lya dB(A) 65
Epévarmuus Ky dB(A) 2
Aéznen tehotaso Lyya + dB(A) 79

epavarmuus Ky

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etta jaljempana kuvattu kone vastaa
suunnittelultaan ja rakenteeltaan sek& meidan markkinoille
tuomanamme mallina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus-
ja terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan ilman meidan
hyvaksyntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: jaaraappa

Tyyppi: EDI 4

Sovellettavat EU-direktiivit

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta ja

sen valtakirjalla.
W fesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Cerfication

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava: S. Reiser
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levikég utrodeiselg
Mpiv atmd TNV TTPWTN XPHON TNG CUOKEUAG,
A | d1aBdaoTe auTéG TIG yVATIEG 0dnYieg XPAoNG Kai
TO KEPAAQIO YTTODEIEIG AOPAAEIDG.
E@apudlete auTég TIG 0dnYieg.
PuAGETE QUTEG TIG OBNYiES YIa HETAYEVEDTEPN XPAON 1 YIa TOV
ETTOUEVO IDIOKTATN.

Y1odeieig ac@alegiag

AilaBaBpioeig KIvVOUVWV
A KINAYNOZ

® YT6o€ién aueoou Kivdéuvou, o orroiog odnyei o ocofapous
Tpauuartiopous n Bavaro.

A\ MNMPOEIAOIMNOIHEH

o Y6oeién mbavwg emikivouvng KaTdoTaong, n oroia utropei
va odnynoel o€ goBapous Tpauuatiopous f 8avaro.

AN\ [MIPOXOXH

o Y6oeién mbavwg emkivouvng Kardaraong, n oroia PTopei
va odnynoel o€ eEAappeic TpauuaTtiouous.

MPOXOXH

o Yr6oeién mbavwg emkivouvng Kardaraong, n orroia Popei
va odnynoel o€ VAIKES (nuieg.
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®PopTIOTAG
A KINAYNOZ o Mnv axouumare moré pe uypd xépia 1o
@IS peUparog ouTe TV Tpida pevuarog. & Kivouvog ékpnéng.
Mnv @oprilete KOIVES 1N eTTava@opTI{OlEVES uTTaTapies. @ Mn
XPNOIUOTTOIEITE TO YOPTIOTH O€ TTEPIBGAAOV OTTOU UTTAPXE!
Kivduvog ekpnéewv. ® Mnv rormobBereire moTé aywyipa
avrikeipeva, m.x. karoaBidia i mapéuola, atnv urrodoxn
@OPTIOTH TNG GUOKEUNC.
N\ TMPOEIAOIMOIHZH e doprifere 1 ouokeuri uévo pe
TOV GUVOOEUTIKG yVHOIO QOPTIOTH 1 LIE POPTIOTH EYKEKPIUEVO
a6 v KARCHER. e MpooTaréwre 10 nAekTpiké KaAwSio
armd Oepudrnra, aixunpES Akpes, Addia kai kivouueva uépn NG
ouokeung.  Mnv avoiyere 1o opriarh. Or emdiopbwaoels
PETTEl va yivovral uévo amod EEIBIKEUNEVO TTPOOWTTIKO.
® XpnoiuoTrolgiTe TN GUOKEUR IOVO yIa TN QOPTION
EYKEKPIUEVWY TTAKETWV ETTAVAPOPTICOUEVWY UTTATAPIWV.
o AvTiKaBioTdTe auéowgs Tov TUXOV xaAaouévo gopriorr uadi
LE TO KAAWOIO QOPTIOTH XPNOILOTTOIVTAS YVHOIa
avraAAakTiKG. e H ouakeun TTepIEXEl NAEKTPIKG OOUIKA
géapripara, unv TNV KaBapidere KATw ard TPEXOUUEVO VEPOD.
o Acv eMITPETIETAI VA QOPTIETE TNV UTTATAPIA TTEPITTOTEPO
amod 24 wpes xwpic dlakorn.
AN [POXOXH o Mn xpnooroieite 1o popniorr, 6rav
eivar Bpeypévog r BowuiKog. e Alatnpeite EAEUBEPES TIS
OXIOUES agpIouoU Tou @opTioTr. @ Mnv ammoouvdéere Tov
PEUVLATOANTITN QITO TNV TTPIda, TTIGVOVTaS TO KOPdOVI AuxVviag.
o Mnv Kparare Kai unv UETAQEPETE T CUOKEUN Ao 10
NAEKTPIKG KaAwdio.
TTPOXZOXH e Kivsuvoc BpayukukAwuarog. MpooTtaréyre
TIC ETAPES TOU OTNPIyuaToS urrarapiag ammd ueTaAAika pépn.

® XpnaoiuoTToIEiTE KAl aTTOBNKEUETE TOV POPTIOTH UOVO TE
§npoug xwpous.

ZUCOWPEUTAG
A KINAYNOZX e Mnv romoBereire moré ayiyiua

avrikeipeva, m.x. karoaBidia i mapouola, arnv utrodoxn
POPTIOTH TNG CUOKEUNS. ® Mnv ekBETeTe THV
emavapopti{ouevn umrarapia o€ éviovn nAiakn aktivoBoAia,
BepudrnTa n ewrid. e ATToQeUyeTe TNV QPN UE UYPd TTOU
Exouv BIaPPEUTEl ATTO EAATTWUATIKES ETTAVAPOPTICOUEVES
umarapies. EQv épBete o€ eragn ue 10 uypo, EETAUVETE
auéowg TNV TTEPIOXN UE VEPOD Kal, T€ TTEPITTTWON ETAQPNAG LUE TA
uara, oupBouAcureire emmimAéov évav 1aTpo.

TMPOZXZOXH e Autr n ouokeur) diaérer un
QVTIKATAOTAOIUES UTTATAPIES.

Ao@aAng xprion
N\ TMPOEIAOMOIHZH e Autii n ouokeun Gev
EMTPETTETAI VA XPNOILOTIOIEITaI aTTé TTAIOIA 1) ATTO EVAAIKES UE
TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES, aloONTNPIAKES 1} VONTIKES
IKavoTnTeS KaBw¢ ouTe Kai amrd droua mou Oev yvwpidouv
auTEG TIC 00nYies. ® ATOUA LIE TTEPIOPICEVES OWUATIKEG,
aIoONTNPIAKES 1) VONTIKES IKAVOTNTES 1} XWPIS ETTAPKN TTEIPA Kal
YVWOEIS ETTITPETTETAI VA XPINOIUOTTOIOUV T GUOKEUN IOVO UE
emiBAewn 1 av roug éxer e€nynBei arrd dropo utreUbuvo yia TNV
aoPaAEId Tous N aoPaAng xpron TN CUOKEUNS Kal av
Karavoouv Toug KivdUvoUS TToU UTTopoUV va TTPoKUWwouv amod
autrjv. e Ta maidid Oev EMTPETTETAI va TTQIOUV LUE T CUOKEUN.
o EmiBAEmeTe Ta maidid, worTe va giote BéPaiol 611 Oev Taifouv
UE TN OUCKEUN. ® XpnaoiuoTIoIEiTe TO EpyaAgio udvo yia Tov
OKOTTO TTOU TTPOOpPIETal. AauBavere uToWn TIC TOTTIKES
OUVONKES Kal TIPOTEXETE KATA TN XpHon Tou Epyalgiou Tnv
mapouadia GAAwv avBpwitwv, Kai 1diaitepa Taidiwyv. e Xe
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ETMIKIVOUVOUS XWPOUS (T1.X. OE TPATAPIA KAUTIUWV) ThPEiTE
TOUS avdAoyougs Kavoviouous acaleiag. Moté unv
AEITOUPYEITE TO UNXAVNUQ O€ XWPOUS LE KiVOUVO EKPREEWV.

o Kivduvog tpauuatioyol. ATTOQEUYETE TV ETTAQPN LIE TOV
TEPIOTPEPOUEVO Oioko armoeangs. Otav Oev XpNOIUOTTOIEITE TN
OUOKEUI) TOTTOBETEITE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUUUA.

N MPOXOXH e Mnv xpnoiomoieite 1 Guokeur, £6v
VWPITEPQ EXEI TIETEI, PEPEI EUPAVEIS LNUIES 1) TTAPOUTIGLE
O1apPOES. ® XPNOILOTIOIEITE 1 ATTOBNKEUETE T) CUTKEUN UOVO
ouuQwva UE TNV TTEPIYPAQN Kai/i TIS EIKOVES. ® Mnv aprivere
TTOTé TN OUOKEUN xwpic emiBAswn, 600 Bpiokeral o
Aenougyia. nPnd(Ei)AgonﬁOIfl}H . IgguoKeuﬁ TEPIEXE
NAekTPIKG SOWIKG €apThuara, unv Ty Kabapilere kaTw amré
TPEXOUNEVO VEPOD.
TMPOZOXH e Acitoupyeire T ouokeur) uévo o
Bepuokpaaies arméd -20 °C éwg +40 °C. @ H ouakeun mepIéxel
prrarapieg 1I6viwv AiBiou. ATToBnKeUETE T OUOKEUN O€
Beppuokpaoies a6 -20 °C éwg +40 °C. o [lpooTareUere
ouaoKeun aro 1 Eatn Kai 1o woxog. Mnv amoBnkevete
OuUOoKeun yia peydro didotnua aro autokivnro. e Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN GUOKEUN OTIS GKPES TOU TTAPUTTPI], WOTE VA
amouyeTe TUXOV {nuiés ota Adariya kai atn Baen.
ZUpBOAQ eTTAVW OTN CUCKEUN

®dopridete TNV ETTAVOQOPTIZOPEVN
MUTTOTOPIO HOVO PE TOV TTAPEXOUEVO YVIOI0
QOPTIOTA | UE POPTIOTH EYKEKPIUEVO ATTO
v KARCHER.

D C[Ps02

MpoBAeréuevn xpRon
XpnoiyoTroinaTe TNV UOTPa TTAYOU ATTOKAEIGTIKA VIO OIKIOKHA
xeron.

H ouokeun ytratapiag TpoopideTal yia TNV agaipean Tdyou
(S10@épwV TUTTWV) aTTO Ta TAUIO AUTOKIVATWV.

[MoTé punv XPNOIMOTIOINCETE TN CUCKEUN UE TOV BioKO
atmdgeang yia Tov kabapioud Tng Bagng.

OtroladiTroTe GAAn Xprion dev emTpémeTal. O XproTng GEpEl
TNV €uBUVN yia evdexdueveg BAGRES atrd Tn un opBr| xprion TnG.

MpooTacia Tou TePIBAAAOVTOG

&y Ta UAIKG OUOKEUOOiag Eival avaKUKAWGIUA.
%(9 ATTOPPITITETE TIG CUOKEUQTIEG PE TTEPIBAAAOVTIKG 0pBS
TPOTIO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIUO AVOKUKAWOIPO UNIKG Kal, OUXVd, eaptiuaTta
mmm  OTTWG PTTATOPIEG ATTAEG, ETTAVOPOPTI(OUEVEG I AGDIQ, T
otroia o€ TePITTTWON AavBaouévng xprnong i
amréppIYNnG pTTopolv va BEgouv a€ Kivouvo Tnv avepwITivn
uyeia kai 1o epIBaAAov. QoTO600, AUTA TO CUCTATIKG Eival
aTTaPAiTNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG OUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU pEPOUV auTd To oUPBOAO Oev ETTITPETTETAI VO
QATTOPPITITOVTAI Madi JE Ta OIKIOKA aTTOPPiUpaTa.

Ymodeigeig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPo@opieg OXETIKA UE TO UCTATIKA gival
d1a0éoiueg otn dieubuvon: www.kaercher.com/REACH

MapeAkopeva Kal avTAAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVA KAl YVACIO
AVTOAGKTIKE, KABWG aUTG £yyuwvTal TNV GOPOAR Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG CUCKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO AVTOAAGKTIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon www.kaercher.com.
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Mapadotéog e€OTTAIONOG

O TmapadoTéog £E0TTAIONAG TNG CUCKEUNG aTTEIKOVICETal
emavw oTn ouokevaaoia. Katd Tnv ag@aipeon atmmo 1n
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV. ZE
TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA R £XOUV TTPOKANBEI
CNUIEG KOTA TN PETAQOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH OAG.

D 0 )
ZxAuaTa oTn oeAida diaypaApHATWY
Eikéva A
(@) PoprioTrg

@ AlakOTITNG OUOKEURG
(® Ymodoxi goprioT
@ Auyvia karaoTaong ¢opTiong
@ AlakdTITNG EvEPYOTTOINONG
(® Mivakida 10Oy
(@) Aiokog amégeang
MpooTaTeuTiké KAAUPPO
Kwdikoi avaAaptrig

e HLED avdBel ouvexwg: H
OUOKEUN €ival o€ AgiToupyia.

e HLED avaBel yia 1 wpa: H
OUOKEUN gival ouvdedepévn
0OTO NAEKTPIKO peUA Kal N
pTTaTapia €l OPTIOTE
TTARPWG.

Katda tn Aeiroupyia:

Mpogidotroinon yia xaunAni

Tdon pTaTapiag.

e H pmarapia €xel
QATTOQOPTIOTEI.

e Kard tn diadikaoia

@o6pTIonG: H ptrartapia

@oprTiCeTal.

Mpoékuye katroia BAGRN (BA.
KeQAAalo AvTiuETWITION

BAGBLVY).

Oéon og AgiToupyia

DopTioN pITaATOpiog

1. ®oprtioTe TNV pTTIATApPIA.

Eikéva B
Ymodeién
Kara tn diadikaaoia poépriong avaBooPriver n Auxvia eépriong.
Orav n umarapia @opriotei mARpws, n Auxvia avaBer S1apkws
yia 1 wpa. SXeTKG ue N SIGpKEIa YOPTIONS avaTpéére aTo
KepdAaio Texvika oToixeia.

AgiToupyia

[evikég uTTOBEIEEIG VIO TN XPION TNG CUCKEUNG
® T[lpiv a1md KGBe xprion kabapiCeTe Tn cuokeun (BA.
Kepdhaio KaBapiouds ouokeung).
©® KabBapioTe TAKTIKA TO TTAPUTIPIC aTrd BpwHId yia va
aQaIpECETE CWHATIdIO PUTTWY TTOU Ba uTTopolcav va
TIPOKAAECOUV YPATOOUVIEG. BeBaiwOeite 6T N yeyaAdTepn
poéAuvaon eivar €Ew atd Tnv TrepIox kabapiopou Tou
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uahokaBapioTrpa. ' 'auté dev apkei va kaBapilete To ATI'OBI"]K!-ZUOT]

TTOPUTTPIC pOVO PE TO OUCTNUG UGAOKOBAPICTAPA.

Eikéva C MPOXOXH
® Av UTIAPXOUV EEOTPEG TIAYOU O BPWHIKO TTOPUTIPIE, Eogaluévn “”09’]"5”‘”7 i
TIEPIOPITTE TEC TTNV TTEPIOX N KABAPIOHOU Tou GUGTAUaTog  ZMMIES OTN OUOKEUI Kai TV pmmarapia .
UaAOKaBAPIGTAPA VIO Va OTTOQEUXBOUV THIBAVES Mnv qno@nKsusre T OUOKEUN yia eydAo digotnua oro
YPATOOUVIEG AOYW BPWHIAS aTTd TIG AKPES. QUTOKIVITO. i o i
® OBNyNoTE T CUOKEUR apyd Kail TECOVTOC EAaPPE TTavW 1. Aﬂevapyonomma TN OUOKeUN aTTo Tov BIGKO'ITTF]:
aTo TZayI. 2. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. kepdAaio Kabapioudg
® Y& uépn pe TToXU OTPWHA TIAYOU GPACTE T CUCKEUN OTO UUUK‘“’IS)- o
i510 ONUEIO PEXPI VO OTIGOE! O TIGYOC. 3. TotroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKG KAAUMHAL.
Ymédeién 4. ATOBNnKEUOTE TN GUOKEUN EVTOG TNG ETTITPETTOUEVNG
Aev xpeiGderal n xprion meeEToU ETOU THENS TOU TTdYoU. Gsppogp)c(onu mepIBAAovVTOG (BA. keQaAaio Texvikd
. a aroixeia).
- Evspv’o110|r|0'r| ™mg ,CUUKEUng 5. Av n ouokeur TTapapével atroBnkeupévn yia JeyaAo
1. ThéoTe TOV BIOKAOTITN TNG GUOKEUNG.

. SIGOTNA (TT.X. TOUG KAAOKAIPIVOUG PAVEG), POPTIOTE
Eikéva D ) ) ) TeAeiwg TNV pTraTapia (BA. kepdhaio PSprion pmrarapiag).
H ouokeun evepyoTTOIEITAI KOI TIAPAUEVEI OE ETOINOTNTA

yia Aeroupyia. Ppovrida Kal cuvTRPRoN

2. A@aipéoTe TO TTPOCTATEUTIKG KAAUPUA TTIECOVTAG TO OTO H ouokeun dev xpeidetal ouvtripnan, dnA. dev TTPéTTel va
TTAQI. EKTEAEITAI TAKTIKA EQYATIEG OUVTAPNONG.
Eikéva E

KaBapiopdég cuokeung
Mpiv atmé kdBe xprion TNG CUOKEUNG KaBapifeTe TOV dioKO
amégeong amé akabapaieg, WoTe va aTTo@euxBoUv ol
YPOTOOUVIEG GTO TTAPUTTPIC.

3. ToTmoBeTAOTE TN CUCKEUN TTAVW OTO T{AYI TOU
auTokIviTou. Tautéxpova diaTnpeite ammdéaTacn améd Ta
A&oTIXa Kai T Baen.

4 E'KQVG F _— i 1. ATTevePYOTTOINGTE TN CUCKEUN ATTO TOV JIAKOTITN.
. Eﬁ(?fgséo lakoTr™ evepyotroinong. 2. KaBapioTe T GUOKEUT aTTO XIOVI, TIAYO KOl AOITTEG

akaBapaoieg.

3. A@aipéoTe TTPOCEKTIKG TN BpwHid atrd Tov dioko
amogeong, okouTTifovTag TIG AKPEG TTPOG TNV KaTeUuBuvon
TOU OPKETEG POPEG.

Eikéva H

O diokog atrdgeang apxicel va TTEPICTPEPETA.
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AvTikardoTaon diokou amogeong
1. Edv n guokeur xpnolyoTrolgiTal TOKTIKA, 0 8ioKOg
atrégeong TTPETTEl va AVTIKABIOTATAI TOUAGXIOTOV PETG
aTro KAOe XEIMEPIVT TTEPIODO, AKOUN Kal av BEV UTTAPXEI
opath @Bopa.

2. ATrevepyOoTIOINOTE TN OUOKEUR aTTO TOV JIOKATITN.

3. ZT0BEPOTTOINOTE TN CUCKEUN PE TO £V XEPI.

4. Me 10 dAAO XEpI aPaipéaTe Tov dioKo aTrdgeang.
Eikéva |

5. TotoBetAOTE TOV KAIVOUPYIO BiOKO aTrégeong yéoa oTo
oTApIyHa.
Eikéva J

AvTigyeTwiTion BAaBwyv
A KINaYNOE

Ayyiyua s§aprnudrwy mou diappéovral amo psiua

Tpaupariopds amrd nAektpormAnéia

IMpiv amrd kGBe epyadia oTn CUOKEUN, ATTEVEQYOTTOIEITE TN

OUOKEUN Kal QTTOOUVOEETE TNV aTTd TOV QOPTIOTH.

AVQOBETETE TIS EPYATIES ETTIOKEUNS KAl TIS EPYATIES O NAEKTPIKA

OouIka e€aprnuara uévo aro eE0UCIOS0TNUEVO TURUA

EutTnPETNONG TTEAQTWV.

H Auxvia @6pTiong avaBooBrvel ypryopa.

H Beppokpaaia epIBEANOVTOG €ival TTOAU XaunAr i TTOAU

UWnAR.

® Tnpeite TO EMTPETTOPEVO EUPOG Beppokpaaiog (BA.
Kepdhaio Texvikd oToixeia).

©® [epipévete Ewg 6TOU N Auxvia GOPTIONG VA UnNv
avapoaBrvel A TEOTE TOV JIAKOTITN TNG OUOKEUNAG 3 S.

O diokog a1rdgeang HTTAOKAPEL.

® [epipévete Ewg 6TOU N Auxvia GOPTIONG Va Unv
avapoaBrvel A TEOTE TOV JIAKOTITN TNG OUOKEUNAG 3 S.

® EAéyéte Tn ouokeun yia Eéva owpaTtidia Kal, av XpelddeTal,
aQaIpéaTE Ta.
a BeBaiwbeite TTWG N oUOKEUN €XEl ATTEVEPYOTTOINDEI.
b A@aipéoTe TTPOCEKTIKA TA TPNVWUEVA CWHATIdIO.

To goprio gival TTOAU uwnAd.

® [lepipévere Ewg 6Tou N Auxvia ¢épTIONG va pnv
avaBoaBrvel A TEOTE TOV IAKOTITN TNG OUOKEUNAG 3 S.

O 3ioKog aTTOgETNG TTEPIOTPEPETAI XWPIG VA EXEI

€vePYOTTOINOEi O BIOKOTITNG EKKiVNONG.

® [lepipévere Ewg GTou N Auxvia ¢ApTIONG va unv
avaBoaBryvel i TECTE TOV BIOKOTITN TNG CUCKEURG 3 S.

To amroTéAeopa agaipeong Tayou Sev gival

IKOVOTTOINTIKO.

O diokog atégeong £xel POOPEG.

® AvTIKATaoTAOTE TOV Jioko atrdgeang (BA. kepdAaio
Avrikardoraon diokou ammé&eong).

Eyyunon

Y& KGBe Xwpa IoXUouV o1 6pol yyUnong ol otroiol ekdidovTal
a1é TNV appodia etaipeia diavoung pag. Tuxdv BAAReg otn
OUOKEUN 00g £MBIoPBWwVoVTal aTrd EPAG XWPIG XpEwan eviog
TNG TTPoBeapiag eyyunong, epoéoov o@eilovial o OPAAPa
UAIKOU i} KOTOOKEUNAG. Z€ TIEPITTTWON £yyUNong aTreubuveOeiTe
oTov TTPoUNBeUTH 0ag R TO TTANCIESTEPO £EOUCIOBOTNUEVO
TUAMO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV, TTPOOKOMI{OVTAG TO
TTAPACTATIKG TNG ayopdg.

(yia dieuBlvaeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

TeXvIKd oToIXEia

HAekTpikni oUvdeon / prratapio
OvopaoTikA Tdon ytrartapiag \% 7,2
KaravaAwon pelpoTog pey. A 14
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TUTmog TTPOCTACIag IPX1

Karnyopia mpooTaciog 1l

DopTIOTAG

HAEKTPIKA TAON QOPTIOTH \% 100 - 240

Tdon €§6dou \% 9,5

Pelpa e§6dou A 0,6

daon ~ 1

Zuxvotnta Hz 50 - 60

Zrolxeia 1I0XU0G CUOKEUNG

Xpoévog eopTiong yia adela ytratapia  h

Aidpkeia Aeitoupyiag e TTARpwG min 15

POPTICHEVN PTTATAPIO

MNepiBaAlovTikég cuvlnkeg

O¢epuokpaaia TePIBAAOVTOG °C -20 - +40

O¢gpuokpaaia eAPTIONG °C 5-40

Ogpuokpacia aTTobrKeuong °C -20 - +40

ZXETIKN ATMOOPAIPIKN Uypasia % 20-90

Alaordoeig kai Bdpn

Mrkog x TTAGTOG X UYog mm 133 x
110 x 124

Bdpog g 540

MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Z1a6uNn NXNTIKAG TriEong Loa dB(A) 65

ABeBaidTnTa Ko dB(A) 2

Z1éOpN NXNTIKAG 10X0U0G Lyya + dB(A) 79

ABeBaidTnTa Kyya

Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAWvouE OTI N TTAPaKATW pnxavr Adyw Tou
oxedIaopoU Kal Tou TUTTOU KATAOKEURG TNG KABWG Kal oTnv
£€kdoaon Tnv otroia éxoupe dlaBEael oTnV ayopd TTANPOI TIG
OXETIKEG BATIKEG ATTAUTACEIG VIO TNV AOPAAEID KAl TNV UYEia
Twv Odnyiwv EE. Xe mepiTrTwon TpoTroTToinong TNG NXavAg
TTou dev €xel CUPPWVNOET pe epdg, autr n dnAwaon
QAKUPWVETAl.

Mpoidv: ZvoTpa Téyou

Tomog: EDI 4

ZxeTikég Odnyieg EE

2014/35/EE

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTIa

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

O1 uttoypd@ovTeg evepyouv Kar' evTOAA Kal pe TTAnpegolalo
atré 10 S10IKNTIKG CUpBOUAIO.
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Genel uyarilar

Cihazin ilk kullanimi éncesinde bu orijinal igle-

A || tim kilavuzunu ve givenlikle ilgili bilgilerin yer

aldig1 bolimua okuyun. Bu bilgilere gore hare-

ket edin.
Daha sonraki kullanimlar ve sizden sonraki kullanicilar igin bu
kilavuzu muhafaza edin.

Giivenlik bilgileri

Tehlike kademeleri
A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan direkt
bir tehlikeye ydnelik uyari.

A UYARI
o Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olabilecek
olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

A\ TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yoénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

Sarj aleti
I\ TEHLIKE e Elleriniz 1slak veya nemliyken fii ve prizi
kesinlikle tutmayin. e Patlama tehlikesi. Sarj edilemeyen pil-
leri asla sarj etmeyin. e Sarj cihazini patlayici ortamlarda kul-
lanmayin. e Cihazin sarj prizine kesinlikle tornavida gibi
iletken cisimler sokmayin.

A\ UYARI e Akiiyii sadece birlikte teslim edilen orijinal
sarj cihazi veya KARCHER tarafindan onaylanmis sarj ciha-
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ziyla sarj edin. e Sebeke kablosunu sicaktan, keskin kenar-
lardan, yagdan ve hareketli pargalardan uzak tutun. e Sarj
cihazini agmayin. Onarim islemleri sadece yetkili personel ta-
rafindan yapilmalidir. e Sarj cihazini, sadece izin verilen akdi
paketlerinin sarj edilmesi igin kullanin. e Hasarl bir kablolu
sarj cihazini, en kisa siirede bir orijinali ile degistirin. e Cihaz
elektrikli yapi pargalari icermektedir, cihazi akar su altinda yi-
kamayin. e Akl paketini 24 saatten uzun sire kesintisiz sarj
etmemelisiniz.

AN\ TEDBIR e Saij cihazini islak veya kirli kosullarda kul-
lanmayin. e Sarj cihazinin havalandirma deliklerinin 6niini
kapatmayin. e Elektrik fisini kablosundan tutarak prizden ¢ek-
meyin. e Cihazi sebeke baglanti kablosundan tutarak
tasimayin / nakliye etmeyin.

DIKKAT e Kisa devre tehlikesi. Akii tutucusunun kontakla-
rini metal pargalardan koruyun. e Sarj cihazini sadece kuru
mekanlarda kullanin ve depolayin.

Aku

I\ TEHLIKE e Cihazin sarj prizine kesinlikle tornavida
gibi iletken cisimler sokmayin. e Akiiyi gli¢lii giines 1sini, 1Si
ve atese maruz birakmayin. e Arizali akiilerden ¢ikan siviyla
temasi dnleyin. Siviya temas edilmesi durumunda ilgili bdlge-
yi su ile yikayin ve gbze temas etmesi durumunda doktorunu-
za basvurun.

DIKKAT e Bu cihaz, degistirilemeyen akiiler igerir.
Giivenli kullanim

N UYARI o Bu cihaz, gocuklar veya fiziksel, duyumsal
veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimatlara itibar etme-
yen kigiler tarafindan kullanilamaz. e Fiziksel, duyusal veya
zihinsel kabiliyetleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi

olan kisiler, yalnizca diizgiin sekilde gbzetim altinda tutulma-
lari ya da glivenlik konusunda editilmig bir kisi tarafindan ci-
hazin gtivenli kullanimi ile ilgili talimat almalari ve ortaya
¢lkan tehlikeleri anlamalari durumunda cihazi kullanabilirler.
® Bu cihazla ¢ocuklarin oynamasi yasaktir. e Cihazla oyna-
mamalarini saglamak igin ¢cocuklar gézetim altinda tutulmali-
dir. e Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin. Yerel
kosullari dikkate alin ve cihazla ¢alismalar esnasinda Uglincii
sahislara ve 6zellikle gocuklara dikkat edin. e Cihazin tehlike
bélgelerinde (6rn. benzin istasyonlari) kullaniminda ilgili gii-
venlik kurallarini dikkate alin. Cihazi patlama riski bulunan or-
tamlarda asla caligtirmayin. e Yaralanma tehlikesi. Dénen
kazima diski ile temastan kaginin. Cihazi kullanmadiginizda
koruma kapagdini takin.

I\ TEDBIR e Daha énceden yere diismiisse, gériilir se-
kilde hasarliysa veya sizdiriyorsa cihazi kullanmayin. e Ciha-
z1 sadece tanima ve resme uygun olarak g¢alistirin veya
depolamayin. e Cihaz calisir durumdayken asla gézetimsiz
birakmayin. UYARI e Cihaz elektrikli yapi pargalar iger-
mektedir, cihazi akar su altinda yikamayin.

DIKKAT e Cihazi sadece -20 °C ile +40 °C arasinda sicak-
liklarda galigtirin. e Cihaz, lityum iyon akdiler igerir. Cihazi sa-
dece -20 °C ile +40 °C arasinda sicakliklarda depolayin.

o Cihazi sicaga ve soguga karsi koruyun. Cihazi uzun streli-
gine arabada depolamayin. e Contada veya boyada hasarla-
rin meydana gelmesini énlemek igin cihazi araba caminin
kenarinda kullanmayin.

Cihazdaki simgeler

Aku paketini sadece birlikte teslim edilen
orijinal sarj cihazi veya Kércher tarafindan
onaylanmis sarj aleti ile sarj edin.

D [Ps02
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Amaca uygun kullanim

Buz kaziyicly1 sadece evde kullanin.

AkUll cihaz, araba camlarindaki sis sonucu meydana gelen
don kalintilarini (kira@i, kiragi sonucu buz, berrak buz) orta-
dan kaldirmak igin tasarlanmistir.

Kazima diskli cihazi asla araba boyasini temizlemek igin kul-
lanmayin.

Diger her tirlu kullanim yasaktir. Amacina uygun olmayan
kullanimdan kaynaklanan hasarlardan, kullanici sorumludur.

Cevre koruma
&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen am-
%@ balajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri donustu-
rulebilir malzemelerin yani sira yanhs kullaniimasi veya
= Yanhs imha edilmesi durumunda insan saglhgi ve gevre
icin potansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akiler ve-
ya yagdlar icerebilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde ¢a-
listinlmasi igin bu pargalar gereklidir. Bu sembol ile
isaretlenen cihazlar evsel atik ile birlikte imha edilmemelidir.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kulla-
nin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alismasini sag-
lar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde gosterilmistir.
Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik olup olmadi-
gini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Cihaz aciklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@) Sarj aleti
(@) Cihaz salteri
®) $arj prizi
@ Sarj durumu gdéstergesi
(®) Tetikleme salteri
(&) Tip etiketi
(@) Kazima diski
Koruma kapag!
Yanip sonen kodlar

e LED surekli yandiginda: Ci-
haz ¢aligiyor.

e LED 1 saat yandiginda: Ci-
haz, akim beslemesine bagli
ve aku tamamen sarj oldu.
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Calisma sirasinda: Duslik
aku gerilimine yonelik uyari.
e Akl desarj oldu.

e Sarj islemi sirasinda: Aku
sarj ediliyor.

Bir ariza meydana geldi (bkz.
Bélum Ariza durumunda yar-
dim).

isletime alma

Akiiniin sarj edilmesi
1. Akiyd sarj edin.
Sekil B
Not
Sarjislemi sirasinda sarj durumu géstergesi yanip séner. Ak
tamamen sarj oldugunda, 1 saat siiresince slirekli yanar. Sarj
olma siiresi igin bkz. Béliim Teknik bilgiler.

Cihazin kullanimi ile ilgili genel bilgiler
® Her kullanimdan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bélum Ci-
hazi temizleme).
Ciziklere neden olabilecek kir partikullerini gidermek igin
ara¢ camlarini dizenli olarak temizleyin. En buyuk kirlen-
menin 6n cam sileceklerinin silme alaninin disinda oldu-
gunu unutmayin. Bu yiizden, ara¢ camlarini sadece 6n
cam silme mekanizmasi ile temizlemek yeterli degildir.
Sekil C
Temizlenmemis camda buz kazima iglemi yaparken, dis
alandaki kirlerden dolayi ¢izik meydana gelmesini 6nle-
mek i¢in kazima alanini, cam silme mekanizmasinin sil-
me alani ile sinirlayin.

® Cihazi yavasca ve hafif bir baski uygulayarak camin lze-
rinden gegirin.

® Kalin buzlarin oldudu alanlarda, buz kirilana kadar cihazi
ayni noktada tutun.

Not

llave olarak bir buz giderme maddesi kullanmaya gerek yoktur.

Cihazi calistirma
1. Cihaz salterine basin.
Sekil D
Cihaz agik ve Stand-by ¢alisma modunda.
2. Koruma kapagini yana dogru bastirarak ¢ikartin.
Sekil E
3. Cihazi araba camina yerlestirin. Bu sirada contalara ve
araba boyasina yeterince mesafe tutun.
Sekil F
4. Tetikleme salterine basin.
Sekil G
Kazima diski ddnmeye baslar.

DIKKAT

Kurallara uygun olmayan depolama

Cihazda ve akiide hasar

Cihazi uzun siireligine arabada depolamayin.

Cihazi cihaz salterinden kapatin.

Cihazi temizleyin (bkz. Bolum Cihazi temizleme).
Koruma kapagini takin.

Cihazi izin verilen ortam sicakligi araliginda depolayin
(bkz. Bolum Teknik bilgiler).

Cihaz uzun siire depolanacaksa (6rn. yaz aylari boyunca)
akuyl tamamen sarj edin (bkz. Bolim Akdiniin sarj edil-
mesi).

PN~

o

Tiirkge 83



Bakim ve onarim

Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani diizenli bakim calig-
malarinin yapilmasi gerekli degildir.

Cihazi temizleme
Cihazin her kullanimindan énce araba caminda hasarlarin
meydana gelmesini 6nlemek igin kazima diskindeki kirleri te-
mizleyin.
1. Cihazi cihaz salterinden kapatin.
2. Cihazdaki kar, buz ve diger kirleri temizleyin.
3. Kazima diskindeki kirleri dikkatlice temizleyin, bu sirada
kenarlari kendi yonlerine dogru birden gok kez silin.
Sekil H

Kazima diskinin degistirilmesi

1. Cihaz dlzenli olarak kullaniliyorsa gérunir bir aginma ve
yipranma olmasa bile, kazima diski en azindan her kig
déneminden sonra degistirilmelidir.

2. Cihazi cihaz salterinden kapatin.

3. Cihaz bir elle sabitleyin.

4. Kazima diskini diger elinizle gekerek ¢ikartin.
Sekil |

5. Yeni kazima diskini tutucuya bastirin.

Sekil J
Ariza durumunda yardim
A\ TEHLIKE

Akim altinda olan parcgalara temas

Elektrik garpmasi sonucu yaralanma

Cihazdaki biitiin galismalardan 6nce cihazi kapatin ve sarj ci-
hazindan ayirin.

Onarim ¢alismalarini ve elektrikli yapi pargalari lizerindeki
calismalarin sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan ya-
pilmasini saglayin.

Sarj durumu gostergesi hizli yanip séner.

Sarj sicaklii/ortam sicakhgi cok distk veya gok yiksek.

® Izin verilen sicaklik araligina dikkat edin (bkz. Bélim Tek-
nik bilgiler).

® Sarj durumu géstergesinin yanip sdnmemesini bekleyin
veya cihaz salterine 3 s basin.

Kazima diski bloke ediliyor.

® Sarj durumu géstergesinin yanip sdnmemesini bekleyin
veya cihaz salterine 3 s basin.

® Cihazi blokaj bakimindan kontrol edin ve gerekirse blokaji
ortadan kaldirin.
a Cihazin kapal oldugunu kontrol edin.
b Blokaji dikkatlice ortadan kaldirin.

Yuk ¢ok fazla.

® Sarj durumu gostergesinin yanip sénmemesini bekleyin
veya cihaz salterine 3 s basin.

Kazima diski, tetikleme salteri etkinlestiriimeden donii-

yor.

® Sarj durumu gostergesinin yanip sénmemesini bekleyin
veya cihaz salterine 3 s basin.

Kazima sonucu memnun edici degil.

Kazima diski hasarli.

® Kazima diskini degistirin (bkz. Bélim Kazima diskinin de-
dgistiriimesi).

Her Ulkede yetkili distribitdérimiz tarafindan verilmis garanti
sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Gretim veya malzeme
hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz. Garanti du-
rumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili servise bagvurun.
(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

84 Tiirkgce



Teknik bilgiler Ses glicii seviyesi Ly + Belirsizlik Ky dB(A) 79

Elektrik baglantisi / akii Teknik degisiklik hakki saklidir.

Akiinin nominal voltaji V 7.2 AB Uygunluk Beyani

Maks. akim tiketimi A 14 isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut tasarimi
Koruma tird IPX1 yapi tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle AB di-
Koruma sinifi " rektifinin ilgili temel giivenlik ve saghk yukimliltklerine uy-
Sarj aleti gun oldugunu beyan ederiz. Bizim onayimiz olmadan

makinede yapilan bir degisiklik durumunda, bu agiklama ge-

Sarj ciha.z! ;ebeke gerilimi \% 100 - 240 cerliligini kaybeder.

Cikis gerilimi v 9.5 Uriin: Buz kaziyic

Cikis akimi A 0,6 Tip: EDI 4

Faz ~ 1 ilgili AB direktifleri

Frekans Hz 50 - 60 2014/35/AB

Cihaz performans verileri 2011/65/AT

AkU bosken sarj suresi h 3 2014/30/AB

Tam sarj edilmis akiyle calisma siiresi min 15 Uygulanan uyumlastinimig normlar
EN 60335-1

otz Lkl EN 62233: 2008

Ortam sicakligi °C -20 - +40 EN 55014-1: 2017

Sarj sicakhgi °C 5-40 EN 55014-2: 2015

Depolama sicakligi °C -20 - +40 EN 61000-3-2: 2014

Bagil nem % 20 - 90 EN 61000-3-3: 2013

Boyutlar ve agirliklar EN 61558-1

=L X - EN 61558-2-16

Uzunluk x genislik x yukseklik mm 133 x EN 50581

Agirlik g 540 Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina ve yénetim yetki-

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler sine sahip olarak hareket eder.

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 65

Belirsizlik Kpa dB(A) 2
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O6uwme ykasaHuA
Mepep nepBbIM NpUMEHEHNEM yCTponCTBa
A | 03HaAKOMUTLCH C AAaHHOW OpUrMHanNbHON
MHCTPYKUMEN MO 3KCnyaTauum 1 rmasou o
TexHuke 6esonacHocTu. [leicTBoBaTh B
COOTBETCTBUW C HUMM.

CoxpaHsTb X 4N AanbHeLWero nonb30BaHns unv ans
cregylowero Bnagensua.

YKa3zaHuA no TexHMKe 6e3onacHocTun

CTteneHb onacHoCTU
A OMACHOCTb

® YkasaHue omHocumeribHO HernocpedcmeeHHo epossawel
onacHocmu, Komopasi IPuUeooUM K msixeslbiM mpasmam
unu K cmepmu.

A MPEQYNPEXOEHWNE

o YkazaHue OmHOCUMENbHO 803MOXHOL TOMEeHYUANsHO
onacHoli cumyayuu, Komopasi MoXem npueecmu K
msKenbIM mpaemam unu K cMepmu.

&\ OCTOPOXHO

® YkasaHue Ha NomeHyuasnbHO OMacHyt cumyayuro,
Komopasi Moxem npusecmu K rosly4eHuro 11e2Kux mpaem.

BHUMAHUE

® Yka3aHue 0mHOCUMEsbHO 803MOXHOU MOMeHYuanbHO
oracHoul cumyauyuu, Komopasi Moxem roesneds 3a cobol
MamepuarnbHbIl yuwepb.

3apsgHoe yCTPOUCTBO
A OMACHOCTBD e 3anpeweto npukacambcs k

wmericernbHoOU 8UTIKe U PO3EMKe MOKPbIMU PyKamu.
e OnacHocmb 83pbiea. He 3apsikamb akKymynsimopsl, He
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rnoonexauwue nosmopHoli 3apsiOke. ® He ucronb3oeams
3apsidHoe ycmpolicmeo 80 83pbigoornacHol cpede.

® 3arnpelweHo 8cmasnsAmb MOKOMpPogoodswue npedMemsi,
makue kaKk omeepmku u m. ., 8 3apsidHoe 2He300
ycmpoticmea.

AN\ TMPEQYMNPEMXLOEHUE e 3apsxams ycmpoiicmeo
MOsIbKO C MOMOWbIO OPUUHAIIbHO20 38PSIOHO20
ycmpoticmea, 8x005uje20 8 KOMIIeKm rnocmasku unu
paspeweHHo20 K UCronb30eaHuio KomnaHuel KARCHER.

e Bawuwams cemegoli kabeslb 0m 8bICOKUX memrepamyp,
ocmpbIX Kpaes, Macrna u nod8uxHbIx yacmeu ycmpoulcmea.
e He sckpbigamb 3apsidHoe ycmpolicmeo. [Mopydamb
8bIM10/THEHUE PEMOHMa MOJ/IbKO crieyuanucmam. e 3apsoHoe
ycmpoulicmeo ucronb308ambe MOorbKo 01 3apsioKu
pa3peweHHbIX 8UO08 aKKyMynsMOpPHbIX 610KO8.

o [TospexdeHHoe 3apsiOHoe ycmpolicmeo emMecme ¢
3apsdHbIM KabenieM HeobxoduMo cpasy xe 3ameHuUmsb
opueuHanbHol 0emarbio. ® Ycmpolicmeo umeem
areKmpu4yecKue KOMIMOHEeHMbI, T03MOMY €20 Heflb351 MbiMb
100 NPomoyHoU 8000UI. ® Hesb35 8bIMNOIHMb HEMPEPbIBHYIO
3apsdKy akKyMynsmopHoz2o broka donbwe 24 yacos.

N OCTOPOXHO e He ucronssosams sapsidHoe
ycmpolicmeo 80 enaXxHOM Unu 3a2psi3HEHHOM COCMOSHUU.
® He 3akpbigamb 8eHMUIISALUOHHbIE OM8epcmusi 3apsi0HO20
ycmpoticmea. e He u3enekams wmercenbHy 8UIIKY U3
posemku 3a cemesoli WHyp. e He nepeHocums/
mpaHcrnopmuposame ycmpouticmeo 3a cemeeol kaberib.

BHUWUMAHME e Onacrocms kopomkozo 3ambikaHus.
Bawuwams KOHMaKkmel depxamernsi akKyMynsmopa om
memannu4yeckux demaned. e Vicrnonb308ame U XpaHUMmb
3aps0HOe yCmpoLicMEo MOILKO 8 CYXUX MOMELEHUSIX.

AxkymynsaTop
A\ OIMACHOCTb e 3anpeweto scmaensms

mokonpogodsujue npedmMemsl, makue Kak omeepmku u

m. 1., 8 3apsidHoe eHe300 ycmpoticmea. ® He nodsepaamsb
aKKymynsimop 8030elicmeuto NMpsiMbIX COMHEYHbIX fyqed,
menna unu ozHsi. e Misbezamb KOHMakma ¢ ebimekaroujeli
U3 nospex0eHHbIX akKyMynsimopos Xudkocmsto. B cryqae
KOHMakma cpasy xe cMbimb Xudkocme 8o0ou, a npu
rnonadaHuu & anasa 00rnoIHUMes1bHoO
MPOKOHCYIbMUPOBAMbLCS C 8PAYOM.

BHUWUMAHMUE « 5mo ycmpoiicmeo codepxum
aKKYMy/ISImophl, KOMOpbIE He SENSIOMCS CMEHHBIMU.

Be3onacHas pa6oTa
A NMPEQYNPEXLOEHME e yempoticmeo He

npedHasHa4yeHo Onsi UCronb308aHUsi dembMuU UMU IUYyamu ¢
02paHUYeHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UsU
YMCMBEHHbIMU CrI0COBHOCMSAMU UrU fluyamu, He
03HaKOMJIEHHbIMU C 3MUMU UHCMPYKyusimu. e Jluya ¢
02paHUYeHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UrU
YMCMBEHHbIMU CrIoCOBHOCMSAMU, @ makxe suya, He
obnadarowue Heobxo00UMbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU, Mo2ym
ucrnonb308ame ycmpolicmeo mosibKo 8 MOoM criy4yae, ecru
OHU Haxodsimcsi o0 Hadnexau,um rnPUCMoOmpPOM uu
Mpownu UHCMPYKMax KOMIemeHmHoz20 nuya
omHocumesbHO 6e30MacHoO20 UCMOb308aHUsT
06opydosaHUs U OCO3HaOM 803MOXHbIE PUCKU. ® He
pa3pewams 0emsim ugpams ¢ ycmpoticmeom. e Criedums
3a mem, Ymobbl demu He ugpasnu ¢ ycmpolcmeom.

® Vicrionb308amsb ycmpolicmeo mosibKo Mo Ha3HaYeHU!o.
Yuumsieamb MecmHble ocobeHHocmu u npu pabome ¢
ycmpoticmeom criedums 3a mpembumu uyamu,
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Haxodsauwumucs nobnusocmu, ocobeHHo dembmu. e B
onacHbIX 30Ha (Hanpumep, Ha 3anpaskax) cobnodams
coomeemcmeytowue npasuna mexHuku 6esonacHocmu.
BanpeuweHo akcnnyamuposams ycmpolicmeo 8o
83PbIB00NACHbIX MOMeuweHuUsix. ® OrnacHocmb
mpasmuposaHusi. 13bezamb KOHMakma ¢ epawarouumcs
yucmsawum duckom. Ecnu ycmpolicmeo He ucrnonb3yemcs,
Hademb 3aUUMHYI0 KPbIWKY.

N OCTOPOXHO e He ucnonssosams npubop, eciu
OH paHee nadasl u UMeem fpu3sHaKU MoepPeXOeHus unu
HeaepMemu4HOCMU. ® OKCrTyamuposams U XpaHumb
yCmMpOLiCMeo MorbKo 8 COOMeemcmeul ¢ OnucaHuem u
pucyHKkom. e 3anpewaemcs ocmaensms pabomarowee
yempoticmeo 6e3 npucmompa. MPELAYTNPEXOEHUE
® Ycmpolicmeo umeem 311eKmpuyYecKue KOMITOHEHMbI,
103MoMy €20 Herlb3s Mbimb 100 MPOmMoYHoU 8000U.

BHUMAHME o flonycmumas memnepamypa
akennyamayuu ycmpoticmea om -20 °C 0o +40 °C.

e Ycmpolicmeo cHabxeHO numudi-UoHHbIMU
akkymynsimopamu. [Jornycmumasi memnepamypa XpaHeHusi
ycmpoticmea om -20 °C 0o +40 °C. e 3awuwams
ycmpoticmeo om Haegpesa u xonoda. He xpaHums
ycmpoticmeo dnumernbHoe spemsi 8 asmomobure. e He
ucrionb3oe8ams ycmpolicmeo 8031 Kpasi OKHa aemomoburis,
4mobbl He Moepedums yrIoOMHEeHUe Unu Kpacky.

CuMBoOnbI Ha yCTPOUCTBE

3apsKaTb akKyMynsiTOpHbI 610K TONbKO
C MOMOLLbIO OPUTMHANBHOTO 3aPsSAHOTO
YCTPOWCTBA, BXOASILLErO B KOMMNEKT
NOCTaBKMN UMW pa3peLLEHHOro K
ucrnonb3osaHmio komnanmen KARCHER.

D C[Ps02

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

Mcnonb3oBaTth YCTPOWCTBO ANt O4UCTKU OKOH OTO NbAa
TOMbKO B BbITY.

AKKYMYMNSITOPHOE YCTPOWCTBO ANs yAArIeHUs OCaaKoB
N3MOpO3K (MHEes, NPO3payHoro Nbaa) Ha OkHax aBTOMOBUNS.
3anpeLlaeTcs MCNonb3oBaTh YCTPONCTBO C YNCTALLMM
[AVCKOM A5si OYUCTKM aBTOMOBUIBHOM Kpacku.

JTio6oe apyroe ucnonb3oBaHWe HELOMYCTUMO.
OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHUs, BO3HUKLLNE B
pesynbTaTe HenpaBWIIbHOMO NMPUMEHEHUS], HeceT
nonb3oBarerb.

3awurta okpyxarowemn cpeabl

Ory YnakoBouHble MaTepuanb! NogAaloTcst BTOPUYHON
nepepaboTke. YnakoBky HeobxoanMo yTunmanposaTtb
6e3 yuepba Ans okpyxatoLei cpeap.
OrekTpuyeckye 1 ANeKTPOHHbIe YCTPOMCTBa YacTo
coaepxart LeHHble MaTepuarnbl, NPUrogHble Ans

mmmm  BTOPVYHON NepepaboTku, U 3a4acTylo Takue
KOMMOHEHTBI, kak 6aTtapew, akkyMmynsiTopbl UK Macrio,
KOTOpbI€ MPW HenpaBnIbHOM obpalleHnn unm
HeHaanexallei yTunmaaumum npeacTasnsiot
noTeHUMarnbHy ONacHOCTb A1si 300POBbs U akonorvu. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoANMbI Anst
npaBunbHON paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4YEHHbIEe 3TUM CUMBOJIOM, 3aMnpeLLeHo yTUNU3npoBaTh
BMecTe C 6bITOBbIMM OTXOAAMM.
Yka3anus no nHrpeaueHtam (REACH)

[insa nonyyeHns akTyanbHon nHdopmMavum o6 MHrpeaneHTax
cM. www.kaercher.com/REACH
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anIHa.EI,.ﬂe)KHOCTVI W 3anacHble 4YacTtu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUriHanbHbIE NPUHAANEXHOCTU 1
3anacHble 4acTu. TOMbKO OHW rapaHTUpYLOT 6e30mnacHyio 1
6ecnepeboiiHyio paboTy ycTponcTBa.

[ns nonyveHns nHpopmaLmm o NPUHAANEXHOCTSX U
3anyactax cm. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTponcTsa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTpoWcTBa NpoBepuTb KoMnnekTaumio. Mpu
o6HapyXeHUM HeJoCTaoLWMX NMPUHAANEXHOCTEN UMK
NOBPEXAEHWI, MONyYEHHbIX BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM,
criefyeT yBeOMWUTb TOProBytO OpraHWM3aLyio, NpoaaBLLyto
YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponucTea

PWCyHKM cM. Ha cTpaHWUax ¢ pUcyHkamu
PucyHok A

(1) Bapsiaroe ycTporicTso

@ BoikntovaTens ycTponcTea

@ 3apsiaHoe rHes3no

@ MHAVKaUMs COCTOSHWS 3apsiaku
@ [MyckoBoWn BblknoYaTenb

@ 3aBopckas Tabnvyka

@ YueTawmin auck

3alwuTHas KpblLLKa

Mwurarwowue Kkogbl

e Caervoavop roput
NMOCTOSIHHO: YCTPOWCTBO
pabotaer.

e Caertoamopg ropuT 1 4:
YCTPOWCTBO MOAKIMIOYEHO K
WCTOYHWKY NMUTaHWS, a
aKKyMYNSTOP NOSTHOCTbIO
3apsKeH.

Bo Bpems pabotbi:
npeaynpexaeHe o HA3KOM
HanpsbKeHUn akkymynsitopa.
® AKKyMYISITOP pa3psikeH.

e Bo Bpems npouecca
3apAaKU: akkymynsTop
3apshxaeTcsi.

BosHukna HencnpaBHOCTb (CM.
masy [Tomowb rpu
HeucrnpasHoCMsXx).

BBopg B akcnnyartauuio

3apsagka akkymynsaTopa

1. 3apsauTb akkymynaTop.

PucyHok B
lMpumeyaHue
Bo epemsi 3apsidku mueaem uHOUKamop COCMOsIHUS
3apAdku. Koz0a akkymMynsamop rnosHOCMbIO 3apsixKeH,
uHOUKamop 2o0pum HernpepbIsHO 8 mevyeHue 1 yaca.
lNpodomxumensHocmb 3apsiOKuU cM. 8 2riage TexHuYeckue
Xapakmepucmuku.
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K yiyatauus 4. HaxaTb nyckoBOW BbIKMto4aTeNb.

06u.|ue yKa3aHusi No o6palleHuIo C yCTPOMCTBOM
Mepen kaxabM UCNONb30BaAHNEM OYUCTUTL YCTPOWCTBO
(cm. rmaBy Oducmka ycmpolicmea).

® Bo n3bexaHue LapanuH oT YacTuL rpsiav perynsipHo
ounLLaTh OKHa aBTomMobuns ot rpsian. CneguTb 3a TeM,
4TO6bI BOMnblUAs YacTb 3arpsA3HeHU Haxoaunach 3a
npegenamu obnacTu cteknoounctutenei. Bot nouemy
HeJOCTaTOYHO OYMLLATb OKHa aBTOMOGUNS
MCKIIOUYNTENBHO CTEKNOOUUCTUTENAMM.
PucyHok C

® [pun O4YNCTKE rPsI3HBIX OKOH OTO NbJa crieayet
OorpaHN4uTb 06NacTb CTEKNIoo4MCTUTENER BO N3bexaHne
LiapanuH oT YacTuL, rpsian ¢ GOKOBbIX 30H OKHa.

® MeaneHHo nepemeLLaTb YCTPOWCTBO MO OKHY C NIErkum
HaxaTtuem.

® B mecTax ¢ 6onee ToncTbIM NbAOM 3afepXmBaTb
YCTPOWCTBO A0 TeX MNop, Noka Nnef He CHUMETCS.

lMpumeyaHue

HornonHumensHo20 ucnonb308aHUs

rnpomueoobnedeHumernbHo2o cpedcmea He mpebyemcs.

Hauano pa6otbi

1. Haxatb BblKkMtovaTenb yCTPOMCTBa.
PucyHok D
YCTPOWCTBO BKIMIOYEHO 1 HAXOANTCS B peXVUMe
oXnaaHus.

2. CHSTb 3alMTHYIO KPbILLKY, TONKHYB ee BOOK.
PucyHok E

3. TMpunoxuTb YCTPOMCTBO K OKHY aBTOMObuns. CoxpaHsiTb
paccTosiHNeao YNNOTHEHUIA N aBTOMOBUMBHON Kpacky.
PucyHok F

PucyHok G
YncTAawmin Auck HaunHaeT BpaLLaTbCs.

BHUMAHUE

HenpasunbHoe xpaHeHue

lMospexdeHue ycmpotlicmea u akKymysnsimopa

He xpaHumb ycmpoulcmeo dnumeribHoe 8pemsi 8

asmomobure.

1. BbIKMIOYUTB YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO BbIKNtovaTens
yCTpONCTBa.

2. Ouuctutb ycTpoicTtso (cM. masy Oyucmka
ycmpoticmea).

3. YCTaHOBWTb 3aLUMTHYIO KPbILLIKY.

4. XpaHuTb YCTPOMCTBO B Npegenax AonycTMMomn
TemnepaTypbl OKpyxatoLLen cpefbl (CM. rmasy
TexHu4Yeckue xapakmepucmuku).

5. Ecnu ycTpoincTBO XpaHWTCS B TeYEHWE ANUTENbHOTO
BpeMeHM (Hanpumep, NeTom), NOIHOCTbIO 3apsanTb
akkymynaTop (cM. rmaBy 3apsidka akkymynsimopa).

Yxon n TexHn4eckoe o6cnyxuBaHue

YCTPOWCTBO HE HYXAAETCS B PEryNspHOM TEXHUYECKOM
obcnyxmBaHum.

OumncTtka ycTponcTBa
Mepen kaxablM MCNONb30BaHWEM YCTPOWCTBA YAansiTb rPsidb
C YnCTALLEero Aucka, 4Tobbl He nouapanaTtb OKHO
aBTOMOGUNS.
1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO C MOMOLLbIO BbIKMOYaTens
yCTpOMnCTBa.
2. O4MCTUTL YCTPOICTBO OT CHera, NbAa v Apyrux
3arpsi3HEeHWIA.
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3. OCTOpOXHO yaanuTb rpsi3b C YACTALLEro AucKa,
HeCKONMbKO pa3 NpoTepeB Kpasi B MX HanpaBrieHUW.
PucyHok H

3amMeHa umncTsALlero gucka

1. Tpw perynsipHon akcnnyaTtaummn yCTPOMCTBa, YNCTALLMIA
[OMCK HeoBXoAMMO 3aMeHsITb, No KpaiiHel Mepe, nocne
KaX4oro 3MMHero nepuoga, faxe ecnv HeT BUAWMOTO
n3Hoca.

2. BbIkNoYMTb YCTPOMCTBO C NOMOLLBIO BbIKMIOYaTeNs
yCTpONCTBA.

3. 3admkcupoBaTb yCTPOWCTBO OJHOWM PYKOW.

4. [lpyron pyKon CHATb YUCTALLMIA ANCK.
PucyHok |

5. BCTaBWTb HOBbI YUCTALLMIA ANCK B KPENEHUE, NpuxXaB
ero.
PucyHok J

A onacHocTb
KacaHue mokoeedyuwjux yacmedi

TpasmuposaHue U3-3a MopaxeHusl A1eKMpPUYECKUM MOKOM

lMeped nposedeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
8bIKITOYUMb yCmMPOUCMeo U 0mcoeduHUMb €20 om
3apsiOHo20 ycmpolicmea.

Pabomeli no pPemMoHmy u ¢ ariekKmpu4ecKkumu KOMrnoHeHmamu

ropyyamse mMosibKO asmopu308aHHOU cepaucHoU criyxbe.

WHpukaTop cocTosiHMA 3apsaKku MUraet 6bICTpo.

Temnepatypa 3apsaku/okpyxatoLLeii cpefbl CIULLKOM

HW3Kas UK CIIULLIKOM BbICOKas.

® CobnioaaTb AONYCTUMbIV AnanasoH TemnepaTyp (CM.
rnasy TexHu4eckue xapakmepucmuku).

® [logoxpaatb, Noka MHANKATOP COCTOSIHUSI 3apsiAKU He
repecTaHeT MuraThb, U HaxaTb BblKIoYaTeNb
yCTpoWcTBa Ha 3 c.

YncTAWwmn AMcK 3acopeH.

® [logoxaatb, Noka MHANKATOP COCTOSIHUS 3apsiaku He
nepecTaHeT MUraTb, UM HaXaTb BblKMOYaTenb
ycTponctea Ha 3 c.

® [IpoBepuTb YCTPOWNCTBO HA Hannyve 3acopoB 1 Npu
HeobxoaUMOCTH yaanuTe ux.
a [lpoBepuTb, YTO YCTPOWCTBO BbIKITOYEHO.
b OcTopoXHO yCTPaHWUTL 3acopbl.

Harpy3ka cnvkom Bbicokasi.

® [logoxaatb, Noka MHANKATOP COCTOSIHUS 3apsiAKU He
repecTaHeT MuraThb, U HaxaTb BblKIYaTeNb
yCTpoWCTBa Ha 3 c.

YucTawmim auck BpallaeTca 6e3 HaxaTus NyCKOBOro

BbIKNOYaTens.

® [logoxpaatb, Noka MHANKATOP COCTOSIHUS 3apSiAKN He
nepecTaHeT MUraThb, U HaxaTb BblKMoYaTeNb
YCTpOWCTBa Ha 3 C.

Pe3ynbTaT 0OMMCTKM HeyA0BNETBOPUTENbLHbIN.

YncTawmm guck noBpexaeH.

® 3aMeHUTb YMCTALWMIA AnNCK (CM. maBy 3ameHa
qucmsiue2o oucka).

MapaHTusa

B kaxgow cTpaHe AencTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiHbIe YCIOBWS, YCTaHOBMEHHbIE YNONTHOMOYEHHON
opraHu3aumen no cbbiTy Hallen npoayKumMn. BoamoxHble
HEMCNPaBHOCTY YCTPOWCTBA B TEYEHUE rapaHTUAHOMO CpoKa
Mbl yCTpaHseM 6ecnnatHo, ecnv NpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
nedekTax MaTepuanos Unu NPoM3BOACTBEHHbIX Bpake. B
cryyae BO3HUKHOBEHWSI MPETEH3UIN B TEYEHWNE rapaHTUINHOTO
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cpoka npocbba o6paLlaTbCs ¢ YEKOM O MOKYTKE B TOProByto
opraHu3auvio, NpoAaBLLYIo n3fgenue unu B Gnivkaniuyto
YNONHOMOYEHHYHO CINY>XBy CEPBUCHOTO 0GCMYXUBAHWS.
(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnunyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BuAE.

[Mpun aToM oTaenbHbIE LMdpbI MetoT
cnepyoLlee 3Ha4yeHune::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necsituneTue Bbinycka

BTOpas uncpa MecsiLa Bbinycka
nepeasi umdpa Mecsla Bbinycka

W20 Ww

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert garty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHun4yecKue XxapakTepuCcTUKu

MoaknioueHue K anekTpoceTH / akKkymynsaTop

HomuHanbHoe HanpsixeHne \Y 7,2
akkymynsitopa

MoTpebneHune Toka Makc. A 14
CteneHb 3aWmThl IPX1
Knacc 3awutbl 1l
3apsaHoe yCTpOMCTBO

CeTeBoe HanpsikeHue 3apsaHoro \% 100 - 240
yCTponCTBa

BbIxogHoe HanpsikeHne \% 9,5
BbixoaHom Tok A 0,6

daza ~ 1
YacroTa Hz 50 - 60
Pa6oune xapakTepucTUKN ycTponcTea

Bpewmsi 3apsaku pa3psikeHHoro h 3
akkymynsitopa

Bpemsi paboTbl C NOMHOCTbLIO min 15

3aPSHKEHHBLIM aKKYMYSISTOPOM
YcnoBus okpyxatowen cpegbl

Temnepatypa okpyxatoLLen cpeapl °C -20 - +40
Temnepatypa 3apsaku °C 5-40
Temnepatypa xpaHeHus °C -20 - +40
OTHOCUTENBbHAsA BNaXHOCTb BO3AyXa % 20-90
Pa3mepbl 1 Bec
[nvHa x WwrpuHa x BbicoTa mm 133 x
110 x 124
Bec g 540

PacyeTHble 3HayeHus B coorBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-79

YpoBeHb 3ByKOBOrO faBneHus Lya dB(A) 65
MorpewHocTtb Kpa dB(A) 2
YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM dB(A) 79

Lwa MorpetwHocTb Kya

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX U3MEHEHWI.

[deknapaumsa o COOTBeTCTBUMU
ctaHgaptam EC
HacTosilumm 3asiBnsiem, Y4To KOHLEeNUMs, KOHCTPYKUMSA 1
UcnornHeHune yKa3aHHOI71 HWXe MalluHbl OTBEeYatoT

COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM TpeGoBaHusM aupektus EC
no 6esonacHocTy 1 oxpaHe 300poBbsi. [Mpu NbbIX
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N3MEHEHUSIX MaLLWHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HaLLEN
KOMNaHven, AaHHasn Aekrnapauuns TepsieT CBOK CUny.
Mapenve: YCTpOWCTBO AN O4UCTKM OKOH OTO Nbaa
Twn: EDI 4

OewncTBylowme aupekTuBbl EC
2014/35/EC
2011/65/EC
2014/30/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE CTAaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Hwxenognucaswuvecs nuua A4eiCcTBYIOT OT UMEHU U NO

AOBEPEHHOCTU npaBJ‘IeHI/Iﬂ.

I/ Yesac
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Altalanos utasitasok
A készllék elsd hasznalata elétt olvassa el az
A | eredeti kezelési utmutatot és a Biztonsagi uta-
sitasok cimi fejezetet. Ezeknek megfeleléen
jarjon el.
Orizze meg ezeket késdbbi hasznalatra vagy a kdvetkezé tu-
lajdonos szamara.
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Biztonsagi tanacsok

Veszélyfokozat
A VESZELY

e Olyan, k6zvetlentil fenyegeté veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A\ FIGYELMEZTETES
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely su-
lyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anya-

gi karokhoz vezethet.

Toltokészilék

I\ VESZELY e Soha ne fogja meg a hélozati dugét vagy
az aljzatot nedves kézzel. # Robbanasveszély. Ne téltse fel a
nem téltheté akkumulatorokat. e A toltékésziiléket ne hasz-
nalja robbanasveszélyes kérnyezetben.  Soha ne dugjon
aramot vezet6 targyakat, pl. csavarhiizét vagy hasonlé tar-
gyakat a készlilék téltéaljzataba.

N\ FIGYELMEZTETES e A késziiléket csak a mellé-
kelt eredeti toltékésziilékkel vagy a KARCHER éltal engedé-
lyezett toltbkésziilékkel toltse. ® Védje a halozati kabelt a
hétél, hegyes élektdl, olajtol és mozgé alkatrészektél. e Ne
nyissa ki a tolt6késziiléket. A javitasokat csak szakszemély-
zettel végeztesse. @ Csak engedélyezett akkupack téltésé-
hez hasznélja a télt6késziiléket. ® A karosodott
toltékésziiléket a téltékabellel haladéktanul cseréje ki eredeti
alkatrészre. e A késziilék elektromos alkatrészeket tartal-

maz, ezért ne tisztitsa a készliiléket foly6 vizzel. « Megszaki-
tas nélkiil legfeljebb 24 6ran at téltheti az
akkumulatoregységet.

N VIGYAZAT o A t6lt6készilléket ne hasznélja nedves
vagy szennyezett allapotban. e Tartsa szabadon a t6lt6ké-
szlilék szell6zbnyilasat. e A halézati dugaszt ne a halozati ka-
belnél fogva huzza ki a dugaljbél. e Ne hordozza/széllitsa a
késziiléket a haldzati csatlakozokabelnél fogva.

FIGYELEM e Révidzarlatveszély. Védje az akkumulator-
tart6 érintkezdit a fém alkatrészektdl. o Atoltékésziiléket csak
szaraz helyiségben alkalmazza és tarolja.

Akkumulator

A\ VESZELY e Soha ne dugjon &ramot vezets targyakat,
pl. csavarhizét vagy hasonlé targyakat a késziilék téltéaljza-
taba. e Ne tegye ki az akkumulatort er6s napfénynek, hének,
illetve tliznek. e Kerlilje az érintkezést a hibas akkubdl kilépd
folyadékkal. Amennyiben érintkezett a folyadékkal, azonnal
mossa le vizzel, szembe keriilés esetén pedig forduljon or-
voshoz.

FIGYELEM e Ez a késziilék nem cserélheté akkumulato-
rokat tartalmaz.

Biztonsagos kezelés
AN\ FIGYELMEZTETES e Ezt a késziiléket gyerekek

vagy csOkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességli
személyek, illetve az utasitasokat nem ismeré személyek
nem hasznalhatjak. e A cs6kkent szellemi, fizikai és érzékel6
képességgel rendelkezd személyek, illetve tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek csak megfelel6 fel-
lgyelet mellett hasznalhatjak a készliléket, illetve amennyi-
ben egy, a biztonsagukért felelés személy ismertette veliik a
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készlilék biztonsagos hasznalatat és tudataban vannak a
hasznalatbdl ered6 veszélyeknek. e A gyermekek ne jatsza-
nak a készlilékkel! e Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa,
hogy ne jatszhassanak a késziilékkel. ® Csak rendelte-
tésszeriien hasznalja a készliiléket. Vegye figyelembe a helyi
adottsagokat, és a készlilékkel valo6 munkavégzés soran
tigyeljen a harmadik személyek, kiilbnésen a gyerekek biz-
tonsagara. e Veszélyes teriileteken (pl. télt6allomasokon)
tartsa be a megfelel6 biztonsagi el6irasokat. Soha ne (ize-
meltesse a készliléket robbanasveszélyes helyiségekben.

e Sériilésveszély. Kerlilje a forgo lehuzotarcsaval valo érint-
kezést. Helyezze fel a védésapkat, ha nem hasznalja a ké-
szliléket.

A\ VIGYAZAT o Ne hasznélja a késziiléket, ha koréb-
ban leesett, lathatéan karosodott vagy az egyes elemek kila-
zultak. e A késziiléket mindig a leirasnak ill. abranak
megfelel6en lizemeltesse és tarolja. e Soha ne hagyja fel-
iigyelet nélkiil a készjiléket, ha az hasznalatban van. Fl-

ELMEZTETES e A késziilék elektromos
alkatrészeket tartalmaz, ezért ne tisztitsa a késztiléket foly6
vizzel.

FIGYELEM e A késziiléket kizérolag a —20 °C és +40 °C
kézotti hémérséklet-tartomanyban lizemeltesse. ® A készii-
Iékben litiumion-akkumulatorok vannak elhelyezve. A készii-
léket kizardlag a —20 °C és +40 °C kézotti hémérséklet-
tartoményban tarolja. e Ovja a készilléket a melegtél és a hi-
degtél. Ne tarolja a készliléket huzamosabb ideig az autoéban.
o Ne hasznélja a készliléket a jarmiiablak szegélyén, hogy el-
keriilje a témités és a fényezés sériilését.

Szimbolumok a késziiléken

D [Ps02

Az akkumulatoregységet csak a mellékelt
eredeti toltékésziilékkel vagy a KARC-
HER 4altal engedélyezett toltégéppell sza-
bad télteni.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A jégkaparot kizarolag maganhaztartasban hasznélja.

Az akkumulator altal Gzemeltetett készilék a jéglerakddas
(dér, zGzmara, tiszta jég) szélvédordél vald eltavolitasara szol-
gal.

Soha ne hasznalja a késziiléket lehtzétarcsaval az autofé-
nyezés tisztitasara.

Minden egyéb hasznalat nem engedélyezett. A nem rendel-
tetésszer( alkalmazasbol eredd karokért a felhasznalo felel.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk, kornye-
&& zetbarat médon semmisitse meg a csomagolast.
Az elektromos és elektronikus készulékek értékes, Uj-
rahasznosithaté anyagokat, és gyakran olyan alkotée-
== 'emeket, példaul elemeket, akkumulatorokat vagy
olajat is tartalmaznak, melyek nem megfelel6 kezelése
vagy helytelen megsemmisitése potencialis veszélyt jelent-
het az emberek egészségre és a kdrnyezetre. Ezek az alko-
téelemek azonban a készulék rendeltetésszeri
Uzemeléséhez sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt
késziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal egytt
megsemmisiteni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az dsszetevikre vonatkozoé aktudlis informaciokat itt talalja:
www. kaercher.com/REACH
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Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készilék biztonsagos és zavarmentes
Uzemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozéan informacio-
kat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e
minden tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilé-
sek esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

(@) Toltskeszilék

(2) Késziilékkapcsolo

(3) Toltéesatlakozo

@ Toltottségi allapot kijelzéje
(® Kioldokapcsolo

(8) Tipustabla

(@) Lehuzotarcsa

Véddsapka

Villogé kédok

e Ha a LED folyamatosan vila-
git: a készulék izemel.

e HaalLED 1 6ran keresztl
vilagit: a készilék 6ssze van
kétve az aramellatassal, és
az akkumulator teljesen fel
van toltve.

Uzemeltetés kdzben: kis ak-
kumulatorfesziiltségre utald
figyelmeztetés.

o Az akkumulator lemertilt.

e Atoltési folyamat kdzben: az
akkumulator toltése folya-
matban.

Uzemzavar Iépett fel (lasd a(z)
Segitség lizemzavarok esetén-
fejezetben).

Uzembe helyezés

Akkumulator toltése

1. Toltse fel az akkumulatort.

Abra B
Megjegyzés
A toltési folyamat kbzben a téltottségi allapot kijelzdje villog.
Ha az akkumulator teljesen feltoltédott, a kijelz6 1 éran ke-
resztiil folyamatosan vilagit. A téltési idétartammal kapcsolat-
ban lasd ... fejezet Miiszaki adatok.
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Uzemeltetés 4. Nyomja meg a kioldokapcsolot.

A késziilék kezelésére vonatkozo altalanos
tudnivalok

Minden hasznalat elétt tisztitsa meg a késziiléket (lasd a

kovetkezd fejezetet: A készlilék tisztitasa).

Rendszeresen tisztitsa meg a szélvédét a szennyezddé-

sektdl, hogy eltavolitsa a karcolast okozé szennyrészecs-

kéket. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a legnagyobb

szennyez&dés az ablaktdrld tori6teriletén kivil van.

Ezért nem elegend6 a szélvédét csak az ablaktorl6 rend-

szerrel tisztitani.

AbracC

Ha a tisztitatlan szélvédorél lekaparja a jeget, korlatozza

azt az ablaktorld torléteriletére annak érdekében, hogy

elkeriilje a széleken |évé szennyez6dések miatti karcola-

sokat.

Akésziléket lassan, enyhe nyomast alkalmazva vezesse

végig a szélvédon.

A vastag jeget tartalmazé részeken hagyja a késziléket

ugyanazon a ponton, mig a jég el nem olvad.

Megjegyzés
Egyéb jégtelenité szerre nincs sziikség.

1.

A késziilék lizembe helyezése
Nyomja meg a készulékkapcsolot.
Abra D
A késziilék bekapcsol és készenléti izemmaoddba kerdl.
Huzza le a véd@sapkat oldaliranyd nyomast alkalmazva.
Abra E
Helyezze a késziiléket a szélvédére. A mivelet kdzben
tartson biztonsagi tavolsagot a tomitésektdl és az autofé-
nyezéstdl.
AbraF

Abra G
A lehtzétarcsa forogni kezd.

FIGYELEM

Szakszeriitlen tarolds

A késziilék és az akkumulator kdrosodéasa

Ne tarolja a késziiléket huzamosabb ideig a jarmiiben.

1. Kapcsolja ki a késziléket a készllékkapcsoléval.

2. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a A késziilék tisztitasa-
fejezetben).

3. Helyezze fel a védésapkat.

4. Akészlléket a megengedett kdrnyezeti h6mérsékleten

tarolja (lasd a(z) Miszaki adatokfejezetben).

Amennyiben a késziléket huzamosabb ideig tarolja (pl. a

nyari hénapokban), toltse fel teljesen az akkumulatort

(lasd a(z) Akkumulator téltésefejezetben).

Apolas és karbantartas

Akészilék nem igényel karbantartast, tehat nem kell tervsze-
ri karbantartast végeznie.

A késziilék tisztitasa

A készllék minden hasznalata elétt tavolitsa el a szennyez6-

dést a lehuzotarcsardl, hogy ne jelenjenek meg karcolasok a

szélvédoén.

1. Kapcsolja ki a készuléket a készllékkapcsoloval.

2. Tisztitsa meg a késziiléket a hotol, jégtél és egyéb szen-
nyezddésektdl.

3. Ovatosan tavolitsa el a szennyezddést a lehuzotarcsarol,
ennek soran tobbszor térolje at az éleket az élek iranya-
ban.

AbraH

i
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A lehuzétarcsa cseréje
1. Ha az eszkdzt rendszeresen hasznaljak, akkor a lehtzé-
tarcsat legalabb minden téli id6szak utan ki kell cserélni,
akkor is, ha nincs rajta lathat6 kopas.
2. Kapcsolja ki a késziiléket a készllékkapcsoloval.
3. Rogzitse a késziiléket az egyik kezével.
4. A masik kezével hizza le a lehdzotarcsat.
Abral
5. Nyomja bele az 0j lehtzétarcsat a tartéba.
Abra J

Segitség lizemzavarok esetén

A\ VESZELY
Aram alatt 4ll6 alkatrészek megérintése
Aramiités okozta sériilés
A késziiléken valé minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a
készliléket, és valassza le a toltékésziilékrol.
Kizardlag a jogosult ligyfélszolgalaton keresztiil végezze a ja-
vitasi munkakat és az elektromos alkatrészeken végzenddé
munkékat.
A toltottségi allapot kijelzéje gyorsan villog.
A toltési/kornyezeti hémérséklet tul alacsony vagy tul magas.
® \egye figyelembe a megengedett hémérsékleti tartoma-
nyokat (lasd a kdvetkez6 fejezetet: Miszaki adatok).
® Varja meg, mig a toltottségi allapot kijelz6je mar nem vil-
log, vagy tartsa lenyomva a készulékkapcsol6t
3 masodpercig.

Alehuzétarcsa eltomédott.

® Varja meg, mig a toltottségi allapot kijelzéje mar nem vil-
log, vagy tartsa lenyomva a készulékkapcsolot
3 masodpercig.

® Ellenbrizze a készlléket eltdomddés tekintetében, és tavo-
litsa el az eltdmédést okoz6 anyagot.

a Gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék ki van kapcsol-
va.
b Ovatosan tavolitsa el az eltbmddést okozé anyagot.
A terhelés tul nagy.
® Varja meg, mig a toltottségi allapot kijelzéje mar nem vil-
log, vagy tartsa lenyomva a készUlékkapcsol6t
3 masodpercig.
A lehuzétarcsa a kioldokapcsolé aktivalasa nélkiil forog.
® Varja meg, mig a toltottségi allapot kijelz6je mar nem vil-
log, vagy tartsa lenyomva a készulékkapcsol6t
3 masodpercig.
A lehuizas eredménye nem kielégito.
A lehluzétarcsa megsérlilt.
® Cserélje ki a lehuzoétarcsat (lasd a(z) A lehuzétarcsa cse-
réjefejezetben).

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk altal
megadott garancidlis feltételek vannak érvényben. A készl-
léknél felmerdil6 esetleges zavarokat a garanciaidén beldl dij-
mentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-, illetve gyartasi
hibardl van sz6. Garancialis esetben kérjik, a szamlaval
egydtt forduljon kereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi, arra jo-
gosult tigyfélszolgalati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas / akkumulator

Akku névleges feszliiltség \Y 7,2
Aramfelvétel max. A 14
Védettség IPX1

Erintésvédelmi osztaly IT
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Toltokésziilék

Tolt6készlilék haldzati fesziltsége \% 100 - 240

Kimeneti feszliltség \Y 9,5

Kimen6 aram A 0,6

Fazis ~ 1

Frekvencia Hz 50 - 60

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Toltési id6 Ures akkumulatornal h 3

Uzemid§ teljesen feltltdtt akkumulator- min 15

ral

Kornyezeti feltételek

Kornyezeti hémérséklet °C -20 - +40

Feltoltési hémérséklet °C 5-40

Tarolasi hémérséklet °C -20 - +40

Relativ [égnedvesség % 20-90

Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magassag ~ mm 133 x
110 x 124

Suly g 540

Az EN 60335-2-79 szabvany szerint meghatarozott
értékek

Zajszint Loa dB(A) 65

Bizonytalansagi paraméter Kya dB(A) 2

L zajteljesitményszintyya + K bizonyta- dB(A) 79
lansagi paraméteryya

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjiik, hogy az alabb megjel6lt gép tervezése és
felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott ki-
vitelben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek alapvetd bizton-
sagi és egészségugyi kdvetelményeinek. A gépen végzett,
de vellink nem egyeztetett mddositas esetén jelen nyilatkozat
érvényét veszti.

Termék: jégkaparo

Tipus: EDI 4

Vonatkozé EU-iranyelvek

2014/35/EU

2011/65/EU iranyelv

2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Az alairdk a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl meg-

hatalmazasaval jarnak el.
W/ {@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim stroje si pfectéte tento
A || originalni provozni navod a kapitolu
Bezped&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte je pro pozdé&jSi pouziti nebo dalSi majitele stroje.

Bezpeénostni pokyny

Stupné nebezpeci
A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym uraziim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, kterd mize
vést k téZkym Graziim nebo usmrceni.

A UPOZORNENI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, kterd mize
vést k lehkym drazim.

POZOR
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera mize

vést ke vzniku vécnych $kod.

Nabijecka

A\ NEBEZPECI « Nikdy se nedotykejte sitové zéstréky
a zasuvky mokryma rukama. e Nebezpeci vybuchu Nikdy
nenabijejte baterie, které nejsou urceny k opétovnému
nabijeni. @ Nepouzivejte nabijecku v prostredi s nebezpecim
vybuchu. e Nikdy nestrkejte vodivé predméty, napr.
Sroubovaky apod. do nabijeci zdirky pfistroje.
AN\ VAROVANI e Pristroj nabijejte pouze piilozenou
originalni nabijeckou nebo nabijeckou schvalenou
firmou KARCHER. e Chrarite sitovy kabel pfed horkem,
ostrymi hranami, olejem a pohyblivymi ¢astmi pristroje.
o Neotevirejte nabijecku. Opravy svéfujte pouze odbornému
personalu. e NabijeCku pouzivejte pouze k nabijeni
schvalenych akumulatorovych blokd. @ Neprodlené vymérite
poskozenou nabijecku s nabijecim kabelem za originalni dil.
o Pristroj obsahuje elektrické soucasti, necistéte pristroj pod
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tekouci vodou. e Nesmite nabijet akupak bez preruseni déle
nez 24 hodin.

AN UPOZORNENI o Nepouzivejte nabijecku v mokrém
nebo znecisténém stavu. e Nezakryvejte vétraci Stérbiny
nabijecky. e Sitovou zastréku nevytahujte ze zasuvky za
kabel. e Nenoste/neprepravujte pristroj za kabel sitové
pripojky.
POZOR o Nebezpedi zkratu. Chrarite kontakty drzaku
akumulatoru pred kovovymi dily. e NabijeCku pouzivejte a
skladujte pouze v suchych prostorach.

Akumulator

A\ NEBEZPECI « Nikdy nestrkejte vodivé predméty,
napr. Sroubovéky apod. do nabijeci zdifky pristroje.

o Nevystavujte akumulator silnému sluneénimu zareni, teplu
nebo ohni. e Vyvarujte se kontraktu s tekutinou vytékajici

z vadnych akumulatord. V pripadé kontaktu tekutinu ihned
oplachnéte vodou a pri kontaktu s o¢ima se navic poradte

s lékafem.

POZOR e Tento pristroj obsahuje akumulatory, které nelze
vyménit.
Bezpecné zachazeni

AN\ VAROVANI e Pristroj neni uréen k tomu, aby jej
pouzivaly déti nebo osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo osoby, jenz
nejsou seznameny s témito pokyny. e Osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi smi pouzivat
pristroj pouze tehdy, kdyZ jsou pod odbornym dohledem nebo
pokud byly pouceny osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost o bezpecném pouzivani pfistroje a rozumi

rizikGim, které z toho vyplyvaji. e S pristrojem si nesméji hrat
déti. @ Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pfistrojem
nehraly. e Pristroj skladujte vyhradné v souladu s uréenim.
Berte v tvahu mistni okolnosti a pfi praci s pristrojem dbejte
na treti osoby, zejména déti. e V nebezpecnych oblastech
(napf. na Cerpacich stanicich) dodrzujte pfislusné
bezpecnostni pfedpisy. Nikdy stroj neprovozujte v prostorach
s nebezpec¢im vybuchu. e Nebezpeci zranéni. Zamezte
kontaktu s rotujicim odstrariovacim kotou¢em. Pokud pfistroj
nepouzivate, nasadte ochrannou ¢epicku.

N\ UPOZORNENI o Nepouzivejte pristroj, pokud pred
tim spadl z vysky, je viditelné poskozeny nebo netésni.

e Provozujte a skladujte pfistroj pouze v souladu s popisem,
resp. vyobrazenim. e Nikdy pristroj neppnechavejte bez
dozoru, dokud je v provozu. Q/AROVE\NI o Pristroj
obsahuje elektrické soucasti, necistéte pristroj pod tekouci
vodou.

POZOR e Fristroj provozujte pouze pri teplotach -20 °C az
+40 °C. e Pristroj obsahuje Li-lonové akumulatory. Pristroj
skladujte pouze pri teplotach -20 °C az +40 °C. e Pristroj
chrarite pred teplem a chladem. Neskladujte pristroj delsi
dobu v auté. e Abyste zabranili poskozeni tésnéni nebo laku,
nepouZzivejte pristroj u kraje automobilového skla.

Symboly na pristroji

Akupack nabijejte pouze pfilozenou
originalni nabijeckou nebo nabijeckou
schvalenou firmou KARCHER.

D{1c[Ps02
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Pouziti v souladu s uré¢enim

Skrabku na led pouZivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.

PFistroj provozovany na akumulator je uréen k odstranovani
usazenin zmrzlé mlhy (jinovatka, drsny led, ¢iry led) na
automobilovych sklech.

Nikdy nepouzivejte pfistroj s odstrafiovacim kotouc¢em k
¢isténi automobilového laku.

Jakékoliv jiné pouziti je nepfipustné. Za Skody vzniklé

v pfipadé pouziti v rozporu se stanovenym uc¢elem nese
odpovédnost uzivatel.

Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly prosim
%(9 likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materialy a asto soucasti, jako baterie,
=mm akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném
zachazeni nebo likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro
fadny provoz pfistroje jsou vSak tyto souc€asti nezbytné.
PFistroje oznagené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily,
které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy provoz
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi vybaleni
zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé chybéjiciho
prisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje

Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

(@) Nabijetka

() Hiavni spina¢

(®) Nabijeci zditka

(@ Indikace stavu nabiti
() Spoustéci spinad
(&) Typovy stitek

(7) Odstrafiovaci kotou¢
Ochranna &epi¢ka

Blikaci kod

e LED sviti trvale: Pfistroj je v
provozu.

e LED se 1 hodinu: Pfistroj je
spojen s elektrickym
napajenim a akumulator je
zcela nabity.
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— —— —— —— |e Bé&hem provozu: Varovani
pred nizkym napétim
akumulatoru.

e Akumulator je vybity.

e Bé&hem nabijeni: Akumulator
se nabiji.

”””””””””””” Doslo k poruse (viz kapitolu

Napovéda pri poruchéach).

Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru
1. Nabijte akumulator.
llustrace B
Upozornéni
Béhem nabijeni blika indikace stavu nabiti. Jakmile je
akumulator zcela nabity, sviti trvale 1 hodinu. Doba nabijeni
viz kapitolu Technické udaje.

Provoz

Obecna upozornéni pro manipulaci s pfistrojem

® Pred kazdym pouzitim pfistroj vycistéte (viz kapitola
Cisténi stroje).

® Autoskla pravidelné Cistéte, aby byly odstranény ¢astice
necistot, které by mohly zplsobit poskrabani. Ujistéte se,
Ze nejrozsahlejsi znecisténi je mimo oblast stirani stéract

skel. Proto nestaci Cistit autoskla pouze pomoci 2
ostfikovacu skel. 3.
llustrace C 4
® P¥i stirdni namrazy na necistém skle se omezte na stiraci

plochu ostfikovacl skel, abyste predesli moznému 5.
poskrabani zplisobenému nedistotami z okrajovych
oblasti.

Cestina

® P¥istroj pohybujte pfed sklo pomalu a s mirnym tlakem.
® V oblastech se silnéjSi ledovou vrstvou ponechte pfistroj

na stejném misté, dokud led nepovoli.

Upozornéni
Dodatecné pouZziti rozmrazovaciho prostfedku neni nutné.

1.

Skladovani

Uvedeni zarizeni do provozu
Stisknéte hlavni spinag.
llustrace D
PFistroj za zapnuty a v rezimu Stand-by.
Bo¢nim pfitlaéenim sundejte ochrannou &epicku.
llustrace E
PFistroj polozZte na automobilové sklo. Pfitom udrzujte
dostate¢nou vzdalenost od tésnéni a automobilového
laku.
llustrace F
Aktivujte spoustéci spinac.
llustrace G
Odstrarnovaci kotou¢ se zacina todit.

POZOR

Neodborné skladovani

Poskozeni pristroje a akumulatoru
Neskladujte pfistroj del$i dobu ve vozidle.

1.
. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi stroje).

Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.

Nasadte ochrannou ¢epicku.

Pristroj skladuijte pfi povolené teploté prostiedi (viz
kapitolu Technické udaje).

Pokud je pfistroj skladovan del$i dobu (napf. béhem
letnich mésicli), akumulator zcela nabijte (viz kapitolu
Nabijeni akumulatoru).
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Pristroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét pravidelné
udrzbarské prace.
Cisténi stroje
Pred kazdym pouzitim pfistroje odstrarite necistoty z
rotujiciho kotouce, abyste zabranili poskrabani autoskla.
1. Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.
2. Vycistéte pfistroj od snéhu, ledu a jinych necistot.
3. Opatrné odstrarite necistoty z rotujiciho kotouce a pfi tom
nékolikrat otfete hrany v pfislusném sméru pohybu.
llustrace H

Vyména rotujiciho kotouce
1. Pokud je pfistroj pouzivan pravideln&, musi byt rotujici
kotou€ vyménén nejméné po kazdém zimnim obdobi, i
kdyz opotfebeni neni ihned patrné.
2. Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.
3. Uchopte pfistroj jednou rukou.
4. Druhou rukou vyjméte rotujici kotougé.
llustrace |
5. Novy rotujici kotou€ zatlacte do drzaku.
llustrace J

Napovéda pfii poruchach

A\ NEBEzPE&i

Dotyk na dily pod napétim

Poranéni elektrickym proudem

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a odpojte
od nabijecky.

Opravy a prace na elektrickych soucastkach nechavejte
provadét vyhradné v autorizovaném servisu.

Indikator stavu nabiti rychle blika.

Teplota pfi dobijeni / teplota prostredi je pfili§ nizka nebo

prilis vysoka.

® Dodrzujte pfipustné teplotni rozsahy (viz kapitola
Technické udaje).

® Pockejte, dokud indikator stavu nabiti nepfestane blikat,
nebo stisknéte hlavni spina¢ na dobu 3 s.

Rotujici kotou€ je zablokovany.

® Pockejte, dokud indikator stavu nabiti nepfestane blikat,
nebo stisknéte hlavni spina¢ na dobu 3 s.

® Zkontrolujte, zda neni pfistroj zablokovany, a v pfipadé
potreby pficinu odstrarite.
a Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.
b Opatrné odstrarite pricinu zablokovani.

Zatizeni je pfiliS vysoké.

® Pockejte, dokud indikator stavu nabiti nepfestane blikat,
nebo stisknéte hlavni spina¢ na dobu 3 s.

Odstranovaci kotou¢ rotuje, aniz by byl aktivovan

spoustéci spinac.

® Pockejte, dokud nepfestane indikace stavu nabiti blikat
nebo stisknéte hlavni spina¢ na 3 sekundy.

Vysledek odstranovani je neuspokojivy.

Odstrariovaci kotou¢ je poskozen.

® Vyména odstraniovaciho kotouce (viz kapitolu Vyména
rotujiciho kotouce).

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfislusnou
odbytovou spolec¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho pfistroje
odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud jsou
zavinény vadou materidlu nebo vyrobni vadou. V zaru¢nim
pfipadé se prosim obratte s dokladem o koupi na Vaseho
prodejce nebo na nejblizSi autorizované servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje

Elektrické pripojeni / Baterie

Jmenovité napéti akumulatoru \% 7,2

Odbér proudu max. A 14

Kryti IPX1

Trida kryti 1]

Nabijecka

Napéti sité nabijecky \% 100 - 240

Vystupni napéti \% 9,5

Vystupni proud A 0,6

Faze ~ 1

Kmitocet Hz 50 - 60

Vykonnostni Gdaje pfistroje

Doba nabijeni vybitého akumulatoru h

Provozni doba s pIné nabitym min 15

akumulatorem

Okolni podminky

Teplota prostfedi °C -20 - +40

Teplota dobijeni °C 5-40

Teplota skladovani °C -20 - +40

Relativni vlhkost vzduchu % 20-90

Rozméry a hmotnosti

Délka x Sitka x vySka mm 133 x
110 x 124

Hmotnost g 540

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lo dB(A) 65

dB(A) 2
dB(A) 79

Nejistota Kya
Hladina akustického vykonu Ly +
Nejistota Ky

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle

smérnic EU. V pfipadé provedeni nami neschvalené zmény
stroje ztraci toto prohlaseni svoji platnost.

Vyrobek: Skrabka na led

Typ: EDI 4

PfisluSné smérnice EU

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta origi-
A | nalna navodila za uporabo in poglavje Varno-
stna navodila ter jih upoStevajte.

Navodila shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

N\ OPOZORILO
“ e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci

Splosna navodila ..........cccceeeeiiiiiiiiiee
Varnostna navodila
Namenska uporaba
Varovanje okolja
Pribor in nadomestni deli .
Obseg dobave .
Opis naprave

Shranjevanije....
Nega in vzdrzevanje
Pomo¢ pri motnjah
Garancija
Tehniéni podatki...
Izjava EU o skladnosti ............ccceeveiiiicicinnne
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106 teZke telesne poskodbe ali smrt.

106 AN PREVIDNOST
108 e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci
108 lahke telesne poskodbe.

108 POZOR

108 e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci
108 materialno $kodo.

109 Polnilnik
109 A NEVARNOST o Omreznega vtica in vtiénice nikoli

10 ne prijemajte z viaznimi rokami. ® Nevarnost eksplozije. Ne
110 polnite baterij brez moZnosti ponovnega polnjena. e Polnilni-
110 ka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju. e V pol-
111 nilno vti¢nico naprave nikoli ne vstavijajte predmetov, ki

111 prevajajo elektricno energijo, npr. izvijacev ali podobnih pred-
111 metov.

Slovenséina



/N OPOZORILO e Napravo polnite samo s prilozenim
originalnim polnilnikom ali polnilnikom, ki ga je odobrilo pod-
jetie KARCHER. e Omrezni kabel za$éitite pred vroéino, ostri-
mi robovi, oljem in premikajo¢imi se deli naprave. ® Polnilnika
ne odpirajte. Popravila naj izvajajo samo strokovnjaki. e Pol-
nilnik uporabljajte samo za polnjenje odobrenih paketov aku-
mulatorskih baterij. # Poskodovan polnilnik s polnilnim
kablom nemudoma zamenjajte z originalnim delom. e V nap-
ravi so elektricni sestavni deli. Naprave ne Eistite pod teko¢o
vodo. e Paketa akumulatorskih baterij ne smete polniti nepre-
kinjeno ve¢ kot 24 ur.

AN\ PREVIDNOST e Ne uporabljajte mokrega ali uma-
zanega polnilnika. e Prezracevalnih reZ polnilnika ne smete
prekriti. ® Elektricnega vtica iz vticnice ne vlecite za elektricni
kabel. e Polnilnika ne nosite/transportirajte za omreZni kabel.

POZOR e« Nevarnost kratkega stika. Stike akumulatorske-
ga drzala za$¢itite pred kovinskimi deli. ® Polnilnik uporabljaj-
te in hranite samo v suhih prostorih.

Akumulator
A NEVARNOST e V polnilno vtiénico naprave nikoli ne

vstavijajte predmetov, ki prevajajo elektricno energijo, npr. iz-
vijacev ali podobnih predmetov. e Akumulatorske baterije ne
izpostavijajte mocni soncni svetlobi, vrocini in ognju.  Ne do-
tikajte se tekocine, ki izteka iz okvarjenih akumulatorskih ba-
terij. Tekocino ob stiku nemudoma sperite z vodo. Ob stiku z
o¢mi dodatno poiséite zdravnisko pomoc.

POZOR e Ta naprava vsebuje akumulatorje, ki niso za-
menljivi.

Slovenséina

Varna uporaba
AN OPOZORILO o Osebe ali otroci z zmanjsanimi tele-

snimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma osebe, ki
niso seznanjene s temi navodili, ne smejo uporabljati napra-
ve. ® Osebe z zmanj$animi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in zna-
njem smejo uporabljati napravo samo pod ustreznim nadzo-
rom ali ¢e so jih osebe, pristojne za njihovo varnost, poucile o
varni uporabi naprave in ¢e razumejo potencialne nevarnosti.
e Otroci se ne smejo igrati z napravo. e Otrokom preprecite
igro z napravo. e Napravo uporabljajte samo v skladu z na-
menom uporabe. Upostevajte krajevne danosti in pri delu z
napravo pazite na tretje osebe, zlasti na otroke. e VV obmocjih
nevarnosti (npr. na bencinskih postajah) upoStevajte ustrezne
varnostne predpise. Naprave nikoli ne uporabljajte v potenci-
alno eksplozivnih prostorih. ® Nevarnost telesnih poskodb.
Prepredite stik z vrteco se strgalno plosco. Ko naprave ne
uporabljate, namestite zascitni pokrov.

/N PREVIDNOST e Naprave ne uporabljajte po padcu,
ob vidnih poskodbah ali netesnosti. ® Napravo uporabljajte in
skladiscite samo v skladu z opisom oz. sliko. e Naprave med
delovanjem nikoli ne pustite brez nadzora. OPOZORILO
e V napravi so elektricni sestavni deli. Naprave ne Cistite pod
tekoc¢o vodo.

POZOR e Napravo uporabljajte samo pri temperaturi od —
20 °C do +40 °C. e V napravi so litiji-ionske akumulatorske
baterije. Naprava je lahko shranjena samo pri temperaturi od
—20 °C do +40 °C. e Napravo za$citite pred vrocino in mra-
zom. Avtomobil ni primeren za dolgotrajno shranjevanje na-
prave. e Naprave ne uporabljajte ob robovih avtomobilskega
stekla, da ne po$kodujete tesnila ali laka.
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Simboli na napravi

Paket akumulatorskih baterij polnite samo
s prilozenim originalnim polnilnikom ali
polnilnikom, ki ga je odobrilo podjetje
KARCHER.

Namenska uporaba
Strgalnik za led uporabljajte izkljuéno v zasebnem gospodinj-
stvu.
Naprava na akumulatorski pogon je namenjena odstranjeva-
nju oblog (srez, slana, led) z avtomobilskih stekel, ki nastane-
jo v mrazu in megli.
S strgalno plo$¢o naprave nikoli ne Eistite avtomobilskega la-
ka.
Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Uporabnik je odgovo-
ren za $kodo, nastalo zaradi nenamenske uporabe.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo od-
%(9 stranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dragocene
materiale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi se-
=mm Stavne dele, kot so baterije, akumulatorske baterije ali
olja, ki lahko pri napacni uporabi ali napacnem odstra-
njevanju Skodujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni
deli so kljub temu potrebni za pravilno delovanje naprave. Na-
prave, oznacene s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.ka-
ercher.com/REACH

D [Ps02

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne
dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na sple-
tnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstranjevanju
embalaze preverite, ali je vsebina popolna. Ce manjka pribor
ali ¢e so med transportom nastale poskodbe, obvestite pro-
dajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami
Slika A

(® Polnilnik

(2 stikalo naprave

(3 Polnilna pusa

@ Prikazovalnik napolnjenosti
(&) Sprozilno stikalo

(6) Tipska plogica

() Strgalna plosca

Zas&itni pokrov
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Utripalne kode

e LED-lu¢ka neprekinjeno sve-
ti: naprava deluje.

e LED-lucka sveti1 h: naprava
je povezana z virom elektri¢-
ne energije in akumulator je
povsem napolnjen.

— —— —— —— |e Med delovanjem: opozorilo
pred nizko napetostjo aku-
mulatorja.

e Akumulator je izpraznjen.

e Med polnjenjem: akumulator
se polni.

”””””””””””” Pojavila se je motnja (glejte pog-

lavje Pomoc pri motnjah).

. _Zagon _ |
Polnjenje akumulatorja

1. Napolnite akumulator.

Slika B
Napotek
Prikazovalnik napolnjenosti med polnjenjem utripa. Ko je aku-
mulator povsem napolnjen, prikazovalnik napolnjenosti ne-
prekinjeno sveti 1 uro. Za podatek o trajanju polnjenja glejte
poglavje Tehni¢ni podatki.

Splosna navodila za ravhanje z napravo
® Napravo pred vsako uporabo vedno odistite (glejte pog-
lavie Cis&enje naprave).

Z avtomobilskih stekel redno odstranjujte umazanijo, da
odstranite delce umazanije, ki lahko povzrogijo praske.
Pri tem pazite, da je najvecja umazanija zunaj obmocja
brisanja brisalcev. Zato ne zadostuje, da avtomobilska
stekla ocistite samo z napravo za brisanje stekel.

Slika C

Pri strganju ledu na neocis¢enem steklu se omejite na ob-
mocje brisanja naprave za brisanje stekel, da prepredite
nastanek morebitnih prask zaradi umazanije iz robnih ob-
mocij.

Napravo pod rahlim pritiskom pocasi premikajte po steklu.
Na obmogjih z debelejSimi oblogami ledu napravo pustite
delovati tako dolgo, dokler ne postrga ledu.

Napotek
Uporaba sredstva za odstranjevanja ledu ni potrebna.

Vklop naprave
Pritisnite stikalo naprave.
SlikaD
Naprava je vklopljena in pripravljena na delovanje.
Pritisnite ob levo in desno stran za¢itnega pokrova in
snemite za$citni pokrov.
Slika E
Napravo namestite na avtomobilsko steklo. Ohranite za-
dostno razdaljo do tesnil in avtomobilskega laka.
Slika F
Pritisnite sprozilno stikalo.
Slika G
Strgalna plo$¢a se zacne vrteti.
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POZOR

Nestrokovno shranjevanje

Poskodbe naprave in akumulatorja

Avtomobil ni primeren za dolgotrajno shranjevanje naprave.
Napravo izklopite s stikalom naprave.

Ogistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).
Namestite za$¢itni pokrov.

Ko je naprava shranjena, okoljska temperatura ne sme
odstopati od dovoljenih vrednosti (glejte poglavje Tehnic-
ni podatki).

Ko boste napravo shranili dlje ¢asa (npr. ¢ez poletje), pov-
sem napolnite akumulator (glejte poglavje Polnjenje aku-
mulatorja).

Nega in vzdrZevanje

Naprava ne potrebuje vzdrZevanja; to pomeni, da vam ni tre-
ba izvajati rednih vzdrzevalnih del.
Ciséenje naprave
Pred uporabo naprave vedno ocistite strgalno plo$¢o, da pre-
precite nastanek prask na avtomobilskem steklu.
1. Napravo izklopite s stikalom naprave.
2. Z naprave ocistite sneg, led in ostalo umazanijo.
3. Previdno odstranite umazanijo s strgalne plosce in
veckrat obriSite robove v njeni smeri.
Slika H

PON =

o

Zamenjava strgalne plosce

1. Ce se naprava redno uporablja, je treba strgalno plo$to
zamenijati vsaj po vsakem zimskem obdobju, tudi ¢e ni vi-
dnih obrab.

2. Napravo izklopite s stikalom naprave.

3. Napravo fiksirajte z roko.

4. Z drugo roko snemite strgalno plos¢o.
Slika |

5. V drzalo vstavite novo strgalno plosc¢o.
Slika J

Pomo¢€ pri motnjah

/A NEVARNOST

Dotikanje delov pod napetostjo

Poskodbe zaradi elektricnega udara

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in jo loCi-

te od polnilnika.

Popravila in dela na elektricnih sestavnih delih naj izvaja sa-

mo pooblascena servisna sluzba.

Prikazovalnik napolnjenosti utripa hitro.

Temperatura polnjenja/okolice je prenizka ali previsoka.

® Upostevajte dovoljena temperaturna obmocja (glejte pog-
lavie Tehnic¢ni podatki).

® Podakajte, da prikazovalnik napolnjenosti neha utripati,
ali za 3 sekunde pritisnite stikalo naprave.

Strgalna plo$¢a je blokirana.

® Podakajte, da prikazovalnik napolnjenosti neha utripati,
ali za 3 sekunde pritisnite stikalo naprave.

® Preverite, ali je naprava blokirana in po potrebi odstranite
blokade.
a PrepriCajte se, da je naprava izklopljena.
b Previdno odstranite blokade.

Obremenitev je prevelika.

® Pocakajte, da prikazovalnik napolnjenosti neha utripati,
ali za 3 sekunde pritisnite stikalo naprave.

Strgalna plosca se vrti, Ceprav sprozilno stikalo ni aktivi-

rano.

® Pocdakajte, da prikazovalnik napolnjenosti neha utripati,
ali za 3 sekunde pritisnite stikalo naprave.
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Rezultat odstranjevanja ni zadovoljiv.

Strgalna plos¢a je poSkodovana.

® Zamenijajte strgalno plosco (glejte poglavie Zamenjava
strgalne plosce).

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala nasa
pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebi-
tne motnje v delovanju naprave odpravljene brezpla¢no, ¢e je
njihov vzrok napaka v materialu ali napaka pri proizvodniji. Pri
uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite
v stik s prodajalcem ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljucek/baterija

Nazivna napetost akumulatorja \% 7,2
Maks. odjem elektricnega toka A 14
Stopnja zascite IPX1
Razred zasg¢ite 1]
Polnilnik

Nazivna napetost polnilnika \% 100 - 240
Izhodna napetost \ 9,5
Izhodni tok A 0,6
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50 - 60
Podatki o zmogljivosti naprave

Cas polnjenja pri praznem akumulatorju h 3
Trajanje obratovanja pri povsem napol- min 15

njenem akumulatorju

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C -20 - +40
Temperatura pri polnjenju °C 5-40
Temperatura skladi$¢enja °C -20 - +40
Relativna vlaznost zraka % 20-90
Mere in mase
Dolzina x §irina x viSina mm 133 x

110 x 124
Teza g 540

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-
2-79

Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 65
Negotovost K,a dB(A) 2
Raven mo¢i hrupa Ly + negotovost  dB(A) 79

Kwa
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zaradi svo-
je zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no dajemo na tr-
Zi8Ce, ustreza osnovnim zahtevam glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. V primeru spre-
memb na stroju brez nasega soglasja ta izjava izgubi veljav-
nost.

Izdelek: Strgalnik za led

Tip: EDI 4

Zadevne EU-direktive

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU
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Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.

W/ Gser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 2. 2019
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Wskazowki ogdine
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia
A I!,IJ nalezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstu-
gi i rozdziat poswigcony zasadom bezpieczen-
stwa. Postepowac zgodnie z podanymi instrukcjami.
Zachowac je do pdzniejszego wykorzystania lub dla nastegp-
nego uzytkownika.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia
/A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowadzgce-
go do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.
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/N OSTRZEZENIE
o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A\ OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzic do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

tadowarka
A\ NIEBEZPIECZENSTWO e Nigdy nie dotykac

wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi rekoma. e Niebez-
pieczenstwo wybuchu. Nie tadowac baterii jednorazowych.

o Nie uzywac tadowarki w otoczeniu zagrozonym wybuchem.
o Nigdy nie wktadac przedmiotédw przewodzgcych prad (np.
Srubokretéw itp.) do gniazdka do tadowania urzgdzenia.

N OSTRZEZENIE e Urzadzenie nalezy tadowac tylko
za pomocg dofgczonej oryginalnej fadowarki lub tadowarki
dopuszczonej przez firme KARCHER. e Chronié przewéd za-
silajgcy przed wysokg temperaturg, ostrymi krawedziami, ole-
Jjem i ruychomymi cze$ciami urzgdzenia. e Nie otwiera¢
tadowarki. Naprawy moze przeprowadzac jedynie wykwalifi-
kowany personel. e tadowarke stosowac tylko do fadowania
dopuszczonych pakietéw akumulatoréw. e Niezwfocznie wy-
mieni¢ uszkodzong tadowarke z kablem na oryginalng cze$¢
zamienng. e Urzgdzenie zawiera podzespoly elektryczne,
dlatego nie wolno czysci¢ go pod wodg biezgcg. e Zestaw
akumulatoréw mozna fadowac bez przerwy nie dtuzej niz
przez 24 godziny.

AN OSTROZNIE e Nie uzywac tadowarki, gdy jest ona
mokra lub zabrudzona. e Szczeliny wentylacyjne tadowarki
powinny by¢ niezastoniete. ® Wyjmujgc wtyczke z gniazda
sieciowego nie ciggng¢ za kabel. e Nie przenosic¢ / transpor-
towac fadowarki trzymajgc za przewdd zasilajgcy.

UWAGA e« Niebezpieczenstwo zwarcia. Chronic styki
uchwytu akumulatora przed kontaktem z metalowymi cze-
Sciami. e tadowarke nalezy stosowac i przechowywac tylko
w suchych pomieszczeniach.

Akumulator

A\ NIEBEZPIECZENSTWO e Nigdy nie wkiadaé
przedmiotéw przewodzgcych prad (np. Srubokretéw itp.) do
gniazdka do fadowania urzgdzenia. e Nie poddawac akumu-
latora silnemu promieniowaniu stonecznemu ani dziataniu
ciepta i ognia. e Unikac kontaktu z cieczg wyptywajacg z
uszkodzonych akumulatoréw. W razie kontaktu z cieczg na-
tychmiast sptukac dane miejsce woda, a w przypadku kontak-
tu cieczy z oczami dodatkowo zasiegng¢ opinii lekarza.

UWAGA e 70 urzgdzenie zawiera akumulatory, ktérych nie
mozna wymienic.

Bezpieczna obstuga
N\ OSTRZEZENIE o Niniejsze urzadzenie nie jest

przewidziane do uzytkowania przez dzieci lub osoby o ogra-
niczonych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych lub
mentalnych albo takie, ktore nie zapoznaty sie z niniejszymi
instrukcjami. e Urzgdzenie moze byc¢ obstugiwane przez oso-
by o ograniczonych mozliwoSciach fizycznych, sensorycz-
nych lub mentalnych albo takie, ktérym brakuje
doswiadczenia i wiedzy na temat jego uzywania, tylko jezeli
sg one odpowiednio nadzorowane lub otrzymaty wskazowki
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na temat bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia od osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo i zrozumiaty wynika-
Jace z tego zagrozenia. e Dzieci nie mogg bawic sie urzgdze-
niem. e Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, iz nie bawig
sie one urzgdzeniem. e Urzgdzenie nalezy uzytkowac wy-
tacznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas eksploatacji
urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe warunki i zwréci¢ uwage
na inne osoby, zwtaszcza dzieci. e W obszarach niebez-
piecznych (np. na stacjach benzynowych) nalezy przestrze-
gac wtasciwych przepisow bezpieczenstwa. Urzgdzenia nie
uzytkowac nigdy w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. e Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen. Unikac
kontaktu z obrotowg tarczg Scierajgcg. Zaktadac ostone, gdy
urzgdzenie nie jest uzywane.

N OSTROZNIE e Nie uzywac urzadzenia, jezeli przed-
tem spadfo, zostato uszkodzone lub jest nieszczelne. ® Ob-
stugiwac lub przechowywac urzgdzenie tylko zgodnie z
opisem lub rysunkiem. e Dziatajgcego urzadzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru. OSTRZEZENIE e Urzadzenie
zawiera podzespoly elektryczne, dlatego nie wolno czy$cic
go pod wodg biezgca.

UWAGA e Urzadzenia nalezy uzywacé tylko w temperatu-
rach powyzej -20 °C i ponizej +40 °C. e Urzgdzenie zawiera
akumulatory litowo-jonowe. Urzgdzenie nalezy przechowy-
wac tylko w temperaturach powyzej -20 °C i ponizej +40 °C.
e Chroni¢ urzgdzenie przed gorgcem i chtodem. Nie przecho-
wywac urzgdzenia w samochodzie przez diuzszy czas. e Nie
stosowac urzgdzenia na krawedzi szyby w pojezdzie, aby
unikngc¢ uszkodzen uszczelek lub lakieru.
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Symbole na urzadzeniu

Zestaw akumulatoréw nalezy tadowac tyl-
D‘D'C ko za pomocg dotgczonej oryginalnej tado-
warki lub tadowarki dopuszczonej przez
firme KARCHER.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem
Skrobaczka do szyb jest przeznaczona wylgcznie do zasto-
sowania w gospodarstwach domowych.
To urzadzenie zasilane akumulatorowo stuzy do usuwania
osaddéw (szadzi, szronu, lodu) z szyb samochodowych.
Nigdy nie nalezy stosowa¢ urzgdzenia z tarczg $cierajgca do
czyszczenia lakieru samochodowego.
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za szkody
powstate w wyniku niezgodnej z przeznaczeniem eksploata-
cji urzgdzenia odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, nadaja sie
%(9 do recyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej
dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cen-
ne surowce wtérne, a czesto réwniez takie czesci skia-
==m dowe jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie
niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg
stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i $ro-
dowiska naturalnego. Jednak te cze$ci sktadowe sg niezbed-
ne do prawidtowej pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzucaé¢ do odpaddéw z gospo-
darstw domowych.
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Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikdw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamien-
ne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng pra-
ce urzgdzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czg$ci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostaw

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opakowa-
niu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢,
czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy. W przy-
padku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkéd powsta-
tych w transporcie nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

() tadowarka

@ Wytacznik urzadzenia

(3) Gniazdo tadowania

@ Wskaznik stanu natadowania
@ Przetagcznik wyzwalajgcy

@ Tabliczka znamionowa

(7) Tarcza $cierajaca

Ostona

Polski

Kody migajace

e Dioda LED $wieci sie stale:
Urzadzenie jest wigczone.

e Dioda LED $wieci sie przez
1 h: Urzgdzenie jest podtg-
czone do instalacji zasilaja-
cej i akumulator jest w petni
natadowany.

Podczas eksploatacji:
Ostrzezenie przed niskim
napieciem akumulatora.

o Akumulator jest roztadowa-
ny.

e W trakcie procesu tadowa-
nia: Akumulator jest tadowa-
ny.

Wystapita usterka (patrz rozdziat

Usuwanie usterek).

Uruchamianie

tadowanie akumulatora

1. Natadowa¢ akumulator.

Rysunek B
Wskazéwka
W trakcie procesu fadowania miga wskaznik stanu fadowa-
nia. Gdy akumulator jest w petni natadowany, wskaznik $wieci
sie ciggle przez 1 godzine. Czas trwania procesu fadowania:
patrz rozdziat Dane techniczne.
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Dzialanie 4. Nacisng¢ przetgcznik wyzwalajgcy.

Ogolne wskazoéwki dotyczace obstugi urzadzenia
Przed kazdym uzyciem wyczysci¢ urzagdzenie (patrz roz-
dziat Czyszczenie urzadzenia).

® Regularnie czysci¢ szyby samochodowe, aby usungé
czgsteczki brudu, ktére moga powodowac zadrapania.
Zwréci¢ uwage na to, ze najwigksze zanieczyszczenia
znajdujg sie poza obszarem ruchu wycieraczek. Dlatego
nie wystarczy czysci¢ szyby tylko za pomocg wyciera-
czek.

Rysunek C

® Podczas skrobania lodu na nieoczyszczonej przedniej
szybie ograniczy¢ sie do obszaru ruchu wycieraczek, aby
unikngé ewentualnych zarysowan spowodowanych za-
brudzeniami z krawedzi.

® Powoli przesuwac urzgdzenie na szybie z lekkim naci-
skiem.

® W przypadku grubszego lodu nalezy przytrzymac urzg-
dzenie w jednym miejscu, az 16d peknie.

Wskazéwka

Dodatkowe zastosowanie $rodka do usuwania lodu nie jest

konieczne.

Uruchomié¢ urzadzenie.

1. Nacisng¢ wylgcznik urzadzenia.

Rysunek D

Urzadzenie jest wigczone i pozostaje w trybie czuwania.
2. Usuna¢ ostong, naciskajgc z boku.

Rysunek E
3. Potozy¢ urzadzenie na szybie samochodu. Zachowaé

przy tym odstep od uszczelek i lakieru.

Rysunek F

Rysunek G
Tarcza $cierajgca zaczyna sie obracac.

Skladowanie

UWAGA

Nieprawidlowe sktadowanie

Uszkodzenie urzgdzenia i akumulatora

Nie przechowywac urzgdzenia w pojezdzie przez dtuzszy

czas.

1. Wylaczy¢ urzadzenie naciskajgc wytacznik.

2. Oczysci¢ urzgdzenie (patrz rozdziat Czyszczenie urzg-

dzenia).

Zatozy¢ ostong.

Sktadowaé urzgdzenie w temperaturze mieszczgcej sig w

dopuszczalnych granicach (patrz rozdziat Dane technicz-

ne).

5. Jesliurzadzenie przez dtuzszy czas byto sktadowane (np.
przez letnie miesigce), nalezy catkowicie natadowa¢ aku-
mulator (patrz rozdziat tadowanie akumulatora).

Czyszczenie i konserwacja

Urzadzenie jest bezobstugowe, tzn. nie trzeba wykonywaé
zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie urzadzenia

Przed kazdym zastosowaniem urzgdzenia nalezy oczysci¢
tarcze Scierajgca z zabrudzen, aby unikngé zarysowania
szyb.
1. Wylgczy¢ urzgdzenie naciskajgc wytgcznik.
2. Oczysci¢ urzgdzenie ze $niegu, lodu i innych zabrudzen.
3. Ostroznie usung¢ zabrudzenia z tarczy $cierajacej, kilka-

krotnie wycierajac krawedzie w jej kierunku.

Rysunek H

bl

116 Polski



Wymiana tarczy sScierajacej
1. Jesli urzadzenie jest uzywane regularnie, tarcze tnacg
nalezy wymienia¢ przynajmniej po kazdym okresie zimo-
wym, nawet jesli nie ma widocznego zuzycia.
2. Wylaczy¢ urzadzenie naciskajac wytgcznik.
3. Przytrzyma¢ urzadzenie jedng reka.
4. Drugg reka wyjac¢ tarcze $cierajaca.
Rysunek |
5. Wiozy¢ nowa tarcze w mocowanie.
Rysunek J

Usuwanie usterek

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Dotknigcie elementéw przewodzacych prad
Obrazenia w wyniku porazenia prgdem elektrycznym!
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu na-
lezy wylgczyc urzadzenie i odfgczyc¢ je od fadowarki.
Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elementach
elektrycznych zlecac¢ wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.
Wskaznik stanu natadowania miga szybko.
Temperatura podczas tadowania/temperatura otoczenia jest
za niska lub za wysoka.
® Przestrzega¢ dopuszczalnych zakreséw temperatury
(patrz rozdziat Dane techniczne).
® Zaczeka¢ az wskaznik stanu natadowania przestanie mi-
gac lub nacisng¢ wytgcznik urzadzenia na 3 sekundy.
Tarcza jest zablokowana.
® Zaczeka¢ az wskaznik stanu natadowania przestanie mi-
gac lub nacisng¢ wytgcznik urzadzenia na 3 sekundy.
® Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem zatoréw i w razie po-
trzeby usunac¢ je.
a Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wytgczone.
b Ostroznie usung¢ zatory.

Obcigzenie jest za duze.

® Zaczekac¢ az wskaznik stanu natadowania przestanie mi-
gac lub nacisng¢ wytacznik urzadzenia na 3 sekundy.

Tarcza $cierajaca obraca sie, gdy aktywny przetacznik

wyzwalajacy nie jest aktywny.

® Zaczeka¢ az wskaznik stanu natadowania przestanie mi-
gac lub nacisng¢ wytgcznik urzadzenia na 3 sekundy.

Rezultat Scierania jest niezadowalajacy.

Tarcza $cierajgca jest uszkodzona.

® \Wymienic¢ tarcze $cierajacg (patrz rozdziat Wymiana tar-
czy Scierajgcey).

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone
przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane
sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Przylacze elektryczne / akumulator

Napiecie znamionowe akumulatora \% 7,2
Maks. pobér pradu A 14
Stopien ochrony IPX1
Klasa ochrony 1
tadowarka

Napiecie sieciowe tadowarki \% 100 - 240
Napiecie wyjsciowe \% 9,5

Prad wyjsciowy A 0,6

Polski 117



Faza ~ 1
Czestotliwos¢ Hz 50 - 60
Wydajnos¢ urzadzenia

Czas tadowania wytadowanego h 3
akumulatora

Czas pracy z w petni natadowanym min 15

akumulatorem

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C -20 - +40
Temperatura tadowania °C 5-40
Temperatura sktadowania °C -20 - +40
Wzgledna wilgotnos$¢ powietrza % 20-90
Wymiary i masa
Dt. x szer. x wys. mm 133 x
110 x 124
Ciegzar g 540
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Poziom cisnienie akustycznego Lya dB(A) 65
Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly + nie-  dB(A) 79

pewnos¢ pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzadzenie
odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukcji oraz wpro-
wadzonej przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasad-
niczym wymogom dyrektyw UE dotyczacym bezpieczenstwa
i zdrowia. Wszelkie nieuzgodnione z nami modyfikacje urza-

dzenia powodujg utrate waznosci tego oswiadczenia.
Produkt: Skrobaczka do szyb

Typ: EDI 4

Obowiazujace dyrektywy UE

2014/35/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaznienia

zarzgdu.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2019
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Indicatii generale
Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi ca-
& || pitolul indicatiilor privind siguranta si instructiu-
nile de utilizare originale. Actionati in
conformitate.

Pastrati-le pentru utilizarea ulterioara sau pentru viitorul po-
sesor.

Indicatii privind siguranta
Trepte de pericol
A PERICOL
e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la véata-
mari corporale grave sau moarte.

A\ AVERTIZARE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamadri corporale grave sau moatrte.

A\ PRECAUTIE
e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la pagube materiale.

Incarcator

A\ PERICOL e Nu apucati niciodata fisa de retea si priza
cu mainile ude. e Pericol de explozie. Nu incarcati baterii care
nu sunt reincércabile. ® Nu utilizati incarcatorul in spatii cu
pericol de explozie. ® Nu introduceti niciodata obiecte con-
ductoare, de ex. surubelnite sau obiecte similare, in bucsa de
incércare a aparatului.

N\ AVERTIZARE e incsrcati acumulatorul doar cu in-
cdrcatorul original livrat sau cu un incédrcator autorizat de
KARCHER. o Feriti cablul de alimentare de la retea, de cél-
dura, muchii ascutite, ulei sau pérti componente in migcare.
o Nu deschideti incarcatorul. Reparatiilor pot fi efectuate doar
de cdtre personal specializat. ® Folositi incarcétorul numai
pentru incércarea acumulatoarelor aprobate. e Inlocuiti ime-
diat un incarcator deteriorat si cablul de incércare cu o piesa
originald. e Aparatul contine componente electrice, nu spa-
lati aparatul cu apa curentd. e Setul de acumulatori nu trebuie
incarcat neintrerupt mai mult de 24 ore.

/N PRECAUTIE e Nu utilizati incarcétorul in stare ud
sau murdard. e Fanta de aerisire a incarcétorului trebuie pas-
trata in permanenta libera. e Nu trageti de cablul de retea al
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fisei de retea pentru a o scoate din priza. e Nu purtati/ trans-
portati aparatul de cablul de conectare la retea.

ATENTIE e Pericol de scurtcircuitare. Protejati contactele
suportului acumulatorului de piesele metalice. e Utilizati si de-
pozitati incarcatorul doar in spatii uscate.

Acumulator

A\ PERICOL e Nu introduceti niciodata obiecte conduc-
toare, de ex. surubelnite sau obiecte similare, in bucsa de in-
cdrcare a aparatului. ¢ Nu expuneti acumulatorul la o radiatie
solara puternica, calduréa sau foc. e Evitati contactul cu lichi-
dul scurs din acumulatoarele defecte. Spéalati imediat cu apa
lichidul in caz de contact si consultati un medic in cazul con-
tactului cu ochii.

ATENTIE e Acest aparat contine acumulatori care nu sunt
inlocuibili.

Manipulare in siguranta
N AVERTIZARE o Aparatul nu este destinat pentru uti-

lizarea de cétre copii sau persoane cu abilitéti fizice, senzori-
ale ori mentale reduse, sau persoane care nu cunosc aceste
instructiuni. @ Persoanele cu capacitéti psihice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu dispun de experienta sau
cunostintele necesare pot folosi aparatul doar daca sunt su-
pravegheate corespunzétor, dacd sunt instruite de o persoa-
n& responsabiléd de siguranta lor cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului si inteleg pericolele care rezulta din
aceasta. e Copiii nu trebuie lasati sa se joace cu aparatul.

o Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca nu
se joacd cu aparatul. e Folositi aparatul doar conform desti-
natiei. Luati in considerare conditiile locale si aveti grija in tim-
pul lucrului cu aparatul la terte persoane, in special la copii.
e Acordati atentie in zonele periculoase (de ex. benzinarij)

120

prescriptiilor de securitate corespunzatoare. Nu utilizati apa-
ratul in inc&peri cu pericol de explozie. e Pericol de rénire.
Evitati contactul cu discul de curétare rotativ. Montati capacul
de protectie, daca nu utilizati aparatul.

A\ PRECAUTIE e Nu utilizati aparatul dac acesta a ca-
zut in prealabil, prezintd deterioréri vizibile sau este neetans.
e Operati sau depozitati aparatul doar conform descrierii, re-
spectiv conform figurii. e Nu lasati niciodata aparatul nesu-
pravegheat cat timp este in functiune. AVERTIZARE

e Aparatul contine componente electrice, nu spélati aparatul
cu apé curenta.

ATENTIE e Utilizati aparatul doar la temperaturi intre

-20 °C si +40 °C. e Aparatul contine acumulatori Li-lon. De-
pozitati aparatul doar la temperaturi intre -20 °C si +40 °C.
® Protejati aparatul de temperaturi foarte ridicate sau foarte
scdzute. Nu depozitati aparatul in autovehicul pentru o peri-
oada lungé de timp. e Nu utilizati aparatul la marginea gea-
mului autovehiculului, pentru a evita deteriorarea garniturii
sau a vopselei.

Simboluri pe aparat

incarcati setul de acumulatori doar cu
incarcatorul original livrat sau cu un

D 1(Ps02
ncarcator autorizat de KARCHER.
Utilizare conform destinatiei

Utilizati racleta exclusiv pentru uz casnic.

Aparatul actionat cu baterie este destinat indepartarii depu-

nerilor din cauza cetii (promoroaca, chiciura, gheata subtire)
de pe geamurile autovehiculelor.

Nu utilizati niciodata aparatul cu discul de curatare pentru cu-
ratarea vopselei auto.
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Orice alta utilizare este nepermisa. Utilizatorul este responsa-
bil pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va rugam sa
eliminati ambalajele Th mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reci-
clabile pretioase si, uneori, componente precum bate-
== i, acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii
incorecte sau al eliminarii necorespunzatoare, pot re-
prezenta un potential pericol pentru sanatatea oamenilor si
pentru mediul inconjurator. Pentru functionarea corecta a
aparatului, aceste componente sunt necesare. Aparatele
marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul me-
najer.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute puteti
gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb origina-
le; ele asigura functionarea in siguranta si fara avarii a apara-
tului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La des-
pachetare, verificati daca continutul este complet. Informati
imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii sau daca exista
deteriorari provocate in timpul transportului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A
@) Incarctor
(2) Comutator aparat
(®) Bucsa de incarcare
@ Indicator pentru starea de incarcare
@ Comutator de declansare
@ Placuta cu caracteristici
(7) Disc de curatare
Capac de protectie
Coduri de semnalizare

e Ledul este aprins
permanent: Aparatul este in
functiune.

e Ledul este aprins timp de

1 ora: Aparatul este conectat

la alimentarea cu curent si

acumulatorul este incarcat
permanent.

in timpul functionérii: Averti-

zare din cauza tensiunii re-

duse a acumulatorului.

e Acumulatorul este descar-
cat.

o in timpul procedeului de
incarcare: Acumulatorul se
fncarca.
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S-a produs o defectiune (vezi
capitolul Remedierea defectiu-
nilor).

Punerea in functiune

incircarea acumulatorului

1. Incércati acumulatorul.

Figura B
Indicatie
In timpul procedeului de incércare, indicatorul pentru starea
de incarcare clipeste. Indicatorul rdméne aprins timp de 1
ord, cand acumulatorul s-a incércat complet. Durata de incar-
care, vezi capitolul Date tehnice.

. __Regim |
Indicatii generale pentru manevrarea aparatului
® Curatati aparatul inainte de fiecare utilizare (vezi capitolul
Curéatarea aparatului).
® Curatati regulat murdéria de pe geamurile masinii, pentru
aindeparta particulele de impuritati care ar putea provoca
zgarieturi. Tineti cont de faptul ca cea mai mare murdarie
se afla in afara zonei de stergere a stergatoarelor de par-
briz. De aceea, nu este suficient sa curatati geamurile
masinii doar cu instalatia de spalare a parbrizului.
Figura C
Cand razuiti gheata de pe un parbriz necuratat, limitati-va
la zona de stergere a instalatiei de spalare a parbrizului,
pentru a evita posibile zgarieturi din cauza murdariei din
zonele de margine.
Deplasati incet aparatul, cu presiune usoara, pe suprafa-
ta geamului.

® in cazul unui strat de gheat mai gros, lasati in acelasi loc,
pana ce gheata se crapa.

Indicatie

Nu este necesara utilizarea suplimentara a unui agent de de-

givrare.

Punerea in functiune a aparatului
1. Apasati comutatorul aparatului.
Figura D
Aparatul este conectat si gata de functionare.
2. Scoateti capacul de protectie, apasand lateral.
Figura E
Asezati aparatul pe geamul autovehiculului. Pastrati dis-
tanta fata de garnituri si de vopseaua autovehiculului.
Figura F
4. Actionati comutatorul de declansare.
Figura G
Discul de curatare incepe sa se roteasca.

Depozitarea

ATENTIE

Depozitare incorecta

Deteriorarea aparatului si a acumulatorului

Nu depozitati aparatul in autovehicul pentru o perioada lunga

de timp.

1. Deconectati aparatul de la intrerupatorul principal.

2. Curatati aparatul (vezi capitolul Curétarea aparatului).

3. Montati capacul de protectie.

4. Depozitati aparatul la temperaturile ambientale permise
(vezi capitolul Date tehnice).

5. Daca aparatul este depozitat pe o perioada mai lunga de
timp (de ex. pe perioada lunilor de vara), incarcati com-
plet acumulatorul (vezi capitolul /ncarcarea acumulatoru-
lui).
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Ingrijirea si intretinerea

Aparatul nu necesita intretinere, adica nu trebuie sa efectuati
periodic nicio lucrare de intretinere.

Curatarea aparatului

Inainte de fiecare utilizare a aparatului, eliberati murdaria de

pe discul de curatare, pentru a evita zgarieturile pe geamul

autovehiculului.

1. Deconectati aparatul de la intrerupatorul principal.

2. Curatati aparatul de zapada, gheata sau alte urme de
murdarie.

3. Tndepértati cu grija murdéria de pe discul de curatare,
stergand marginile in directia lor de mai multe ori.
Figura H

Inlocuirea discului de curatare
1. Daca aparatul este utilizat Tn mod regulat, discul de cura-
tare trebuie Tnlocuit cel putin dupa fiecare perioada de iar-
na, chiar daca nu exista o uzura vizibila.
2. Deconectati aparatul de la intrerupatorul principal.
3. Fixati aparatul cu o mana.
4. Trageti discul de curatare cu cealaltd mana.
Figural
5. Apasati noul disc de curatare in suport.
Figura J

Remedierea defectiunilor

A PpEerICOL

Atingerea componentelor aflate sub tensiune

Ranire prin electrocutare

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, deconectati aparatul si de-
conectati-l de la incarcator.

Dispuneti realizarea lucrérilor de reparatii si a lucrarilor la

componentele electrice doar de catre personalul autorizat de

service.

Indicatorul pentru starea de incarcare clipeste rapid.

Temperatura de incarcare/ambientala este prea redusa sau

prea ridicata.

® Respectati domeniul de temperatura permis (vezi capito-
lul Date tehnice).

® Asteptati, pana ce indicatorul pentru starea de incarcare
nu mai clipeste sau apasati intrerupatorul principal timp
de 3 secunde.

Discul de curatare este blocat.

® Asteptati, pana ce indicatorul pentru starea de incarcare
nu mai clipeste sau apasati intrerupatorul principal timp
de 3 secunde.

® Verificati cauza blocarii aparatului si eliminati-o, dupa caz.
a Verificati ca aparatul sa fie deconectat.
b indepartati cu grija blocajele.

Sarcina este prea ridicata.

® Asteptati, pana ce indicatorul pentru starea de incarcare
nu mai clipeste sau apasati intrerupatorul principal timp
de 3 secunde.

Discul de curatare se roteste, fara ca comutatorul de de-

clansare sa fie activat.

® Asteptati, pana ce indicatorul pentru starea de incarcare
nu mai clipeste sau apasati intrerupatorul principal timp
de 3 secunde.

Rezultatul curatarii este nesatisfacator.

Discul de curatare este deteriorat.

® Tnlocuiti discul de curtare (vezi capitolul /nlocuirea dis-
cului de curéatare).
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in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publicate de
distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale acestui aparat, care survin in perioada de garantie si care
sunt rezultatul unor defecte de fabricatie sau de material, vor
fi remediate gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie, pre-
zentati-va cu chitanta de cumparare la magazin sau la cea
mai apropiata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

Racord electric /baterie
Tensiune nominala acumulator \% 7,2
Consum de curent max. A 14

Grad de protectie IPX1
Clasa de protectie 1]
Incarcator

Tensiune retea incarcator \% 100 - 240
Tensiune de iesire \ 9,5
Curent de iesire A 0,6

Faza ~ 1
Frecventa Hz 50 - 60
Date privind puterea aparatului

Durata de incarcare a acumulatorului  h 3

gol

Durata functionare cu acumulator min 15
fncarcat

Conditii de mediu

Temperaturd ambianta °C -20 - +40

Temperatura de incarcare °C 5-40

Temperatura de depozitare °C -20 - +40

Umiditatea relativa a aerului % 20-90

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x Inaltime mm 133 x
110 x 124

Greutate g 540

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Lya dB(A) 65

Incertitudine Kpa dB(A) 2

Nivel de putere acustica Ly + dB(A) 79

Incertitudine Ky

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos corespun-
de cerintelor fundamentale privind siguranta si sanatatea pre-
vazute in directivele UE relevante, prin proiectarea si
constructia sa, precum si in versiunea comercializatd de noi.
Tn cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.
Produs: Racleta

Tip: EDI 4

Directive UE relevante

2014/35/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017
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EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Con-

siliului director.
W sec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

ns&rcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/02/01
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Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte ten-
A I!,IJ to originalny navod na obsluhu a kapitolu Bez-

pecnostné pokyny. Riadte sa informaciami a
pokynmi, ktoré su v nich uvedené.

Tento navod uschovajte pre mozné neskorsie pouzitie alebo
pre dalSieho majitela pristroja.

Bezpecnostné pokyny
Stupne nebezpecenstva
/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.
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A\ VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora méze
viest' k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.

A UPOZORNENIE
e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktorda méze
viest’ k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktoré méze
viest’ k vecnym Skodam.
Nabijacka
A\ NEBEZPECENSTVO s Sietovej zastrcky a sieto-
vej zasuvky sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami. @ Nebezpe-
Censtvo vybuchu. Nenabijajte batérie, ktoré nie st znovu
nabijatelné. e Nabijacku nepouZivajte v prostredi ohrozenom
expléziou. e Vodivé predmety, akymi st napr. skrutkovace
alebo podobné naradie, nikdy nestrkajte do nabijacej zasuv-
ky zariadenia.

AN\ VYSTRAHA e Zariadenie nabijajte len pomocou pri-
loZenej originalnej nabijacky alebo pomocou nabijacky
schvélenej spoloénostou KARCHER. e Sietovy kébel chrérni-
te pred vysokymi teplotami, ostrymi hranami, olejom a pohyb-
livymi stic¢astami pristroja. e Neotvarajte nabijacku. Opravy
smie vykonavat iba odborny personal. e Nabijacku pouZivaj-
te len na nabijanie schvéalenych suprav akumulatorov. e Po-
Skodenu nabijacku s nabijacim kablom bezodkladne
nahradte originalnym dielom. e Zariadenie obsahuje elektric-
ké konStrukcné diely, a preto ho necistite pod tec¢ticou vodou.
e Suprava akumulatorov sa bez prerusenia nesmie nabijat
dlhsie ako 24 hodin.
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N\ UPOZORNENIE o Nabijacku nepouzivajte vo vih-
kom alebo znecistenom stave. e Nezakryvajte vetraciu $trbi-
nu nabijacky. e Sietovu zastréku netahajte zo zasuvky za
sietovy kabel. e Pristroj nenoste/neprepravujte uchopenim
za sietovy pripajaci kabel.

POZOR e« Nebezpedenstvo skratu. Kontakty drziaka aku-
mulétora chrarite pred kovovymi dielmi. ® Nabijacku pouZzi-
vajte a skladujte len v suchych priestoroch.

Akumulator
A\ NEBEZPECENSTVO e Vodivé predmety, akymi

st napr. skrutkovace alebo podobné naradie, nikdy nestrkajte
do nabijacej zasuvky zariadenia. ® Akumulator nevystavujte
intenzivnemu slneénému Ziareniu, nadmernému teplu ani
ohriu. e Zabrarite kontaktu s kvapalinou unikajucou z posko-
denych akumulatorov. V pripade kontaktu okamzite oplachni-
te kvapalinu vodou a pri zasiahnuti o¢i navyse vyhladajte
lekarsku pomoc.

POZOR e Vv tomto pristroji st akumulatory, ktoré nie st vy-
menitelné.

Bezpecné zaobchadzanie

N VYSTRAHA e Tento pristroj nesmu pouzivat deti a
osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnostami alebo osoby, ktoré nie st oboznamené s
tymito pokynmi. e Osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo dusevnymi schopnostami resp. osoby s nedostat-
kom skusenosti alebo vedomosti smu zariadenie pouZivat
len vtedy, ked st pod spravnym dozorom resp. ked'ich osoba
kompetentna z hladiska bezpecnosti poucila o bezpe¢nom
pouZivani zariadenia a rozumeju prislusnym nebezpecen-
stvam. e Deti sa s pristrojom nesmu hrat. e Dozerajte na de-
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ti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim. e Pristroj pouZivajte len
v sulade s u¢elom. Zohladnite miestne danosti a pri praci s
pristrojom davajte pozor na tretie osoby, obzvlast na deti. e V
nebezpeclnych oblastiach (napr. na ¢erpacich staniciach po-
honnych hmét) dodrziavajte prislusné bezpeénostné predpi-
sy. Pristroj neprevadzkujte v priestoroch ohrozenych
exploziou. e Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Zabrarite kon-
taktu s rotujucim koti¢om na odstrariovanie nanosov. Ked'
pristroj nepouZivate, tak nasadte ochranny kryt.

AN UPOZORNENIE o Nepouzivajte zariadenie, ak
predtym doSlo k jeho padu alebo ak je viditelne poSkodené
resp. netesné. e Pristroj pouZivajte a skladujte len v zmysle
popisu resp. obrazka. e Pristroj pocas prevadzky nikdy nene-
chavajte bez dozoru. VYSTRAHA e Zariadenie obsahuje
elektrické konstrukéné diely, a preto ho necistite pod te¢ucou
vodou.

POZOR « Pristroj prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu
od -20 °C do +40 °C. e Pristroj obsahuje litium-iénové aku-
mulatory. Pristroj skladujte len pri teplotach v rozsahu od
-20 °C do +40 °C. e Pristroj chrarite pred teplom a chladom.
Pristroj neskladujte dlhSiu dobu v aute. e Pristroj nepouZivaj-
te na okraji skla vozidla, aby nedoslo k poskodeniam tesnenia
alebo laku.

Symboly na pristroji

Supravu akumulatorov nabijajte len
D‘D'C pomocou priloZzenej originalnej nabi-
jacky alebo pomocou nabijacky
schvélenej spoloénostou KARCHER.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Odstrariovac ladu pouzivajte vyluéne na domace Ucely.
Pristroj napajany akumulatorom je uréeny na odstrafovanie
nanosov namrazy (inovat, namraza, lad) zo skiel vozidiel.
Pristroj s koti¢om na odstrafiovanie nanosov nikdy nepouzi-
vajte na Cistenie laku vozidiel.

Akékolvek iné pouzivanie je nepripustné. Za Skody spdsobe-
né pouzivanim v rozpore s Gi¢elom ruéi pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte

%@ ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju cenné

recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponenty ako
=mm Napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré pri nespréav-

nej manipulacii alebo likvidacii mézu predstavovat po-
tencialne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné
prostredie. Tieto komponenty su vSak pre spravnu prevadzku
zariadenia nevyhnutné. Zariadenia oznacené tymto symbo-
lom nesmu byt likvidované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na
internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivaijte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoZe takéto komponenty zaru€uju bezpeénu a bez-
poruchovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nacha-

dzaju na stranke www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri roz-
balovani skontrolujte, Ci je obsah kompletny. V pripade chy-

bajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte poSkodeni
sposobenych prepravou informujte Vasho predajcu.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Obrazok A

(1) Nabijacka

() Spinat pristroja

(3) Nabijacia zasuvka
(® Indikator stavu nabitia
(®) Spustaci spina¢

(&) Typovy stitok

(7) Kotag na odstrafiovanie nanosov

Ochranny kryt

Blikajuce kody

LED dioda trvalo svieti: Pri-
stroj je v prevadzke.

LED diéda svieti 1 hodinu:
Pristroj je spojeny s napéja-
nim elektrickym prddom a
akumulator je Uplne nabity.

Pocas prevadzky: Varovanie
pred nizkym napatim aku-
mulatora.

Akumulator je vybity.

Pocas nabijania: Prebieha
nabijanie akumulatora.

Vyskytla sa porucha (pozrite si
kapitolu Pomoc pri poruchach).

Uvedenie do prevadzk

Nabijanie akumulatora

1. Nabite akumulator.
Obrazok B
Upozornenie

Pocas nabijania blika indikator stavu nabitia. Ked je akumu-
lator plne nabity, tak indikator trvalo svieti 1 hodinu. Informa-
cie o dizke doby nabijania su uvedené v kapitole Technické

udaje.

Vseobecné pokyny tykajice sa manipulacie s
pristrojom
® Pred kazdym pouzitim pristroj ocistite (pozrite si kapitolu

Cistenie zariadenia).

® Pravidelne odstranujte necistoty z okien automobilu, aby
ste odstranili iastoCky nedistot, ktoré by mohli spdsobit’
Skrabance. Dbajte na to, aby najvacsie znecistenie bolo
mimo oblasti stierania stieraov. Preto nestaci okna auto-

mobilu Eistit iba stieraémi.

Obrazok C
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® Pri Skrabani ladu z nevycisteného okna sa obmedzte na
oblast stierania stieracov, aby ste zabranili moznému po-
Skriabaniu v dosledku znedistenia z okrajovych oblasti.
® Pristroj pomaly a pri lahkom tlaku posuvajte cez sklo.
® V oblastiach so silnejSim ladom nechaijte pristroj na jed-
nom mieste, kym sa lad nerozbije.
Upozornenie
Pridavné pouZivanie prostriedku na rozpustanie ladu nie je
potrebné.
Uvedenie pristroja do prevadzky
1. Stlacte spinac pristroja.
Obrazok D
Pristroj je zapnuty a nachadza sa v pohotovostnej pre-
vadzke.
2. Stlacenim na boc¢nej strane stiahnite ochranny kryt.
Obrazok E
3. Pristroj umiestnite na sklo vozidla. Pritom zachovajte od-
stup od tesneni a laku vozidla.
Obrazok F
4. Stlacte spustaci spinac.
Obrazok G
Kotu€ na odstrafiovanie nanosov sa zacne otacat.

Skladovanie

POZOR

Neodborné skladovanie

Poskodenie pristroja a akumulatora

Pristroj neskladujte dlh$iu dobu vo vozidle.

1. Pristroj vypnite pomocou jeho spinaca.

2. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie zariadenia).
3. Nasadte ochranny kryt.

Slovencina

4. Pristroj skladujte v rdmci povolenej teploty prostredia (po-
zrite si kapitolu Technické udaje).

5. Pri dlh§om skladovani pristroja (napr. poc¢as letnych me-
siacov) Uplne nabite akumulator (pozrite si kapitolu Nabi-
Jjanie akumulatora).

Osetrovanie a udrzba

Pristroj si nevyzaduje udrzbu, t. j. nie su potrebné pravidelné
udrzbové prace.

Cistenie zariadenia

Pred kazdym pouzitim pristroja odstrante z istiaceho kotuca
necistoty, aby ste predisli poskriabaniu na okne automobilu.
1. Pristroj vypnite hlavnym vypinacom.
2. Pristroj ocistite od snehu, ladu a inych nedistot.
3. Z distiaceho kotu¢a opatrne odstrarite necistoty a okraje

niekorkokrat utrite.

Obrazok H

Vymena ¢éistiaceho kotuca

1. Pri pravidelnom pouzivani pristroja sa Cistiaci kotu¢ musi
vymenit najmenej po kazdom zimnom obdobi, aj ked nie
je viditeIné ziadne opotrebovanie.
Pristroj vypnite hlavnym vypinacom.
Pristroj zaistite jednou rukou.
Druhou rukou vytiahnite Cistiaci kotuc.
Obrazok |
5. Novy distiaci kotu¢ zatlacte do drzZiaka.

Obrazok J

Eal el
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Pomoc pri poruchach

A\ NEBEZPEGENSTVO

Kontakt s ¢astami veducimi elektricky prud

Poranenie v désledku zasahu elektrickym pradom

Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji vypnite pri-

stroj a odpojte ho od nabijacky.

Opravy a prace na elektrickych kon$trukénych dieloch ne-

chajte vykonavat autorizovanym zékaznickym servisom.

Indikator stavu nabitia rychlo blika.

Teplota nabijania/okolia je prili§ nizka alebo prili§ vysoka.

® Dodrziavajte pripustné teplotné rozsahy (pozrite si kapito-
lu Technické udaje).

® Pockajte, kym indikator stavu nabitia prestane blikat ale-
bo na 3 s stlacte spina¢ pristroja.

Cistiaci kotu¢ je zablokovany.

® Pockajte, kym indikator stavu nabitia prestane blikat ale-
bo na 3 s stlacte spinac pristroja.

® Skontrolujte, ¢i pristroj nie je zablokovany a v pripade po-
treby odstrante pricinu blokovania.
a Skontrolujte, ¢i je pristroj vypnuty.
b Opatrne odstrarite pri¢inu blokovania.

Zatazenie je prili§ vysoké.

® Pockajte, kym indikator stavu nabitia prestane blikat ale-
bo na 3 s stlacte spinac pristroja.

Kotu¢ na odstranovanie nanosov sa otaca bez toho, aby

bol aktivovany spustaci spinac.

® Pockajte na ukonCenie blikania indikatora stavu nabitia
alebo na 3 sekundy stlaéte spinac pristroja.

Vysledok odstrafiovania nanosov nie je uspokojivy.

Kotu¢ na odstrafiovanie nanosov je poskodeny.

® Vymerite kotu¢ na odstrafiovanie nanosov (pozrite si ka-
pitolu Viymena Cistiaceho kotuca).

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou pri-
slusnou distribu¢nou spoloénostou. Pripadné poruchy Vasho
zariadenia odstranime v ramci zaruénej doby zadarmo, pokial
ich pri¢inou boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplat-

flovani zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na Vasho
predajcu alebo na najblizSie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

Elektricka pripojka / akumulator

Menovité napatie akumulatora \Y 7,2
Prikon max. A 14
Stupeni ochrany IPX1
Trieda ochrany 1]
Nabijacka

Sietové napatie nabijacky \Y 100 - 240
Vystupné napatie \% 9,5
Vystupny prud A 0,6

Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50 - 60
Vykonové udaje pristroja

Doba nabijania pri vybitom akumulatore h 3

Doba prevadzky s Uplne nabitym aku- min 15
mulatorom

Podmienky prostredia

Teplota okolia °C -20 - +40
Nabijacia teplota °C 5-40
Skladovacia teplota °C -20 - +40
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Relativna vihkost vzduchu % 20-90
Rozmery a hmotnosti
Dizka x 8irka x vy3ka mm 133 x

110 x 124
Hmotnost g 540
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hladina akustického tlaku Lo dB(A) 65
Neistota Kya dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 79

Neistota Ky

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpoveda na
z&klade svojej koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, ako
aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadzky, prisluSnym
zakladnym bezpecénostnym a zdravotnym poziadavkam
smernic ES. V pripade zmeny, ktort neschvalime, straca toto
prehlasenie platnost.

Produkt: Odstrafiova¢ ladu

Typ: EDI 4

Prislu$né smernice EU

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou vede-

nia spolo¢nosti.
B % @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2019
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Opc¢e napomene
j l IJ Prije prve uporabe Va$eg uredaja proditajte

ove originalne upute za rad i poglavlje Sigurno-
i sne napomene. Postupajte u skladu s njima.
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.
Sigurnosne napomene
Sigurnosne razine
A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN\ UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
teSke ozljede ili smrti.

AN\ OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Punjac¢
A\ OPASNOST e Nikada ne dirajte strujne utikace i utic-
nice vlaznim rukama. e Opasnost od eksplozije. Ne punite

baterije koje nisu punjive. ® Nemojte koristiti punjac u prosto-
ru u kojem postoji opasnost od eksplozije. ® Nikada ne stav-
ljajte provodljive predmete, npr. odvijace ili slicno, u utor za
punjenje uredaja.

AN UPOZORENJE o Uredaj punite samo s priloZenim
originalnim punjaéem ili punjacem koji je odobrio KARCHER.
e Zastitite mrezZni kabel od vrucine, oStrih rubova, ulja i po-
kretnih dijelova uredaja. ® Nemojte otvarati punjaé. Popravke
smije izvoditi samo struéno osoblje. @ Uredaj nikad ne koristi-
te samo za punjenje dozvoljenih baterijskih paketa. ¢ Odmah
zamijenite osteceni punjac s kabelom za punjenje s original-
nim dijelom. e Uredaj sadrzZi elektriéne dijelove, stoga ne ¢i-
stite uredaj pod teku¢om vodom. e Komplet baterija ne
smijete neprekidno puniti dulje od 24 sata.

AN\ OPREZ « Nemojte koristiti viazan ili prijav punjaé.

o Ventilacijski prorezi punjaca ne smiju biti pokriveni. e Strujni
utikac e vucite iz uti¢nice za strujni kabel. e Nemojte nositi /
transportirati uredaj drzeci ga za mrezni kabel.

PAZNJA o Opasnost od kratkog spoja. Zastitite kontakte
drZaca baterija od metalnih dijelova. e Punjac koristite i cuvaj-
te samo u suhim prostorima.

Baterija

A\ OPASNOST e Nikada ne stavijajte provodijive pred-
mete, npr. odvijace ili slicno, u utor za punjenje uredaja. e Ne-
mojte izlagati punjivu bateriju jakoj suncevoj svjetlosti ili
toplini poput vatre. e Sprijecite kontakt s tekucinama koje
istje¢u iz pokvarenih punjivih baterija. Kod kontakta odmah is-
perite tekucinu vodom, a u slucaju kontakta s o¢ima naknad-
no konzultirajte lijeénika.

PAZNJA e« Ovaj uredaj sadrzi punjive baterie koje se ne
mogu zamijeniti.
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Sigurno koristenje
AN UPOZORENJE e Uredaj nije namijenjen za to da ga

koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu upoznate s
ovim uputama. e Osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
smiju Koristiti uredaj samo uz pravilan nadzor ili ako ih je oso-
ba zaduZena za njihovu sigurnost uputila u sigurnu uporabu
uredaja te ako razumiju opasnosti koje mogu nastati iz toga.
e Djeca se ne smiju igrati uredajem. e Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

e Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namje-
nom. Uzmite u obzir lokalne okolnosti i pri radu s uredajem
obratite pozornost na druge osobe, osobito na djecu. e U po-
drucjima opasnosti (npr. benzinske crpke) pridrZzavajte se od-
govarajucih sigurnosnih propisa. Nikad ne radite s uredajem
u prostorijama u kojima prijeti opasnost od eksplozije. ® Opa-
snost od ozljeda. Izbjegavajte dodir s rotirajuéom plo¢om za
uklanjanje leda. Postavite zastitnu kapu kad ne koristite ure-
daj.

N OPREZ « Ne koristite uredaj ako je prethodno pao,
ako je vidljivo ostecen ili propusta. e Uredaj koristite i skladi-
Stite samo u skladu s opisom odn. slikom. e Uredaj tako dugo
dok radi ne ostavljajte bez nadzora. UPOZORENJE

e Uredaj sadrZzi elektricne dijelove, stoga ne Cistite uredaj pod
tekucom vodom.

PAZNJA e Uredaj koristite samo pri temperaturama od
-20 °C do +40 °C. e Uredaj sadrZi litij ionske baterije. Uredaj
skladistite samo pri temperaturama od -20 °C do +40 °C.

e Zastitite uredaj od topline i hladnoce. Uredaj nemojte skla-
distiti dulje vrijeme u automobilu. e Uredaj nemojte koristiti na
rubu ploce kako biste izbjegli Stete na brtvi ili laku.

Simboli na uredaju

Komplet baterija punite samo s pomocu
priloZzenog originalnog punjaca ili punjaca
koji je odobrio KARCHER.

Namjenska uporaba
Koristite struga¢ leda iskljucivo za privatno kuc¢anstvo.
Uredaj na baterije namijenjen je isklju€ivo za uklanjanje na-
slaga maglenog mraza (inje, led, mraz) s automobilskih sta-
kala.
Uredaj s plo€om za uklanjanje leda nikada nemojte koristiti za
¢iSéenje automobilskog laka.
Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe. Za $tetu nastalu usli-
jed nepravilne uporabe odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odlozi-
te ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklaz-
ne materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija,
== PUNjivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja
ili nepravilnog odlaganja u otpad mogu predstavljati po-
tencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okolis. Medutim, ti su
sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji
su oznaceni ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s
kuénim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na: www.kaerc-
her.com/REACH

D [Ps02

Hrvatski 133



Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelo-
ve jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod raspa-
kiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju nedostatka
pribora ili Stete nastale prilikom transporta obavijestite svog
prodavaca.

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Punjag

(2) Sklopka uredaja

(3 Utignica za punjenje

(® Prikaz napunjenosti

() Sklopka za ukljugivanje
() Natpisna plogica

(7 Plota za uklanjanje leda
Zaétitna kapa

134

Sifre treperenja

e LED dioda svijetli stalno: uredaj
je ukljucen.

o LED dioda svijetli u trajanju od
1 h: Uredaj je spojen na struju i
baterija je potpuno napunjena.

— | Tijekom rada: upozorenje od
preniskog napona baterije.

e Baterija se ispraznila.

e Tijekom punjenja: baterija se
puni.

Nastupila je smetnja (vidi poglav-
lie Pomoc u sluc¢aju smetnji).

Pustanje u pogon

Punjenje baterije
1. Napunite bateriju.
Slika B
Napomena
Prikaz napunjenosti treperi tijekom punjenja. Kada je baterija
u potpunosti napunjena, prikaz napunjenosti svijetli 1 sat bez
prekida. Trajanje punjenja vidi poglavije Tehni¢ki podaci.

Opce napomene o rukovanju uredajem
Uredaj treba ogistiti prije svake uporabe (vidi poglavlje Ci-
Scéenje uredaja).

Redovito oéistite prljavstinu s automobilskih stakala kako
biste uklonili ¢estice prljavstine koje bi mogle uzrokovati

ogrebotine. Imajte pritom na umu da se najvece onecisée-
nje nalazi izvan podrucja brisanja brisa¢a stakala. Zato ni-

Hrvatski



je dovoljno automobilska stakla Cistiti samo uredajem za
pranje stakala.

Slika C

Prilikom struganja leda na neoci§¢enom staklu ogranicite
se na podrucje brisanja uredaja za pranje stakla kako bi-
ste izbjegli moguce ogrebotine zbog prljavstine s rubnih
podrucja.

Uredaj vodite polako i laganim pritiskom preko stakla.

U podrucjima s debljim ledom uredaj ostavite na istom
mjestu dok se ne probije led.

Napomena
Dodatno sredstvo za odledivanje nije potrebno.

1.

Skladistenje

Ukljucivanje uredaja
Pritisnite sklopku uredaja.
Slika D
Uredaj je uklju€en i u nacdinu rada pripravnosti.
Zastitnu kapu skinite tako da je pritisnete bo¢no.
Slika E
Stavite uredaj na automobilsko staklo. Pritom pazite na
razmak do brtvi i laka automobila.
Slika F
Pritisnite sklopku za uklju€ivanje.
Slika G
Plo¢a za uklanjanje leda se pocinje okretati.

PAZNJA

Nestrucéno skladistenje

Ostecenja uredaja i baterije

Uredaj nemojte skladistiti dulje vrijeme u vozilu.

1.
2.

Iskljucite uredaj na sklopki uredaja.
Ciscenje uredaja (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).

Hrvatski

Njega i odrzavanje

Postavite zastitnu kapu.

Skladistite uredaj unutar dopustenog raspona okolne
temperature (vidi poglavlje Tehnicki podaci).

Ako se uredaj skladisti dulje vrijeme (npr. tijekom ljetnih
mjeseci), napunite bateriju u potpunosti (vidi poglavlje
Punjenje baterije).

Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, to znaci da ne morate provo-
diti nikakve redovite radove odrzavanja.

Ciséenje uredaja

Prije svake uporabe uredaja uklonite prljavstinu s diska za
uklanjanje leda kako biste izbjegli ogrebotine na automobil-
skom staklu.

1.
2.
3.

Rl el

Iskljucite uredaj na sklopki uredaja.

Ocistite uredaj od snijega, leda i drugih prljavstina.
Pazljivo uklonite prljavstinu s diska za uklanjanje leda, bri-
Suci rubove nekoliko puta u njihovom smjeru.

Slika H

Zamjena diska za uklanjanje leda

. Ako se uredaj redovito koristi, disk za uklanjanje leda mo-

ra se zamijeniti najmanje nakon svakog zimskog raz-
doblja, ¢ak i ako nema vidljivog habanja.

Iskljucite uredaj na sklopki uredaja.

Fiksirajte uredaj jednom rukom.

Drugom rukom skinite disk za uklanjanje leda.

Slika |

Pritisnite novi disk za uklanjanje leda u drzac.

Slika J
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Pomo¢ u slu€aju smetnji

A opasnosT

Dodir dijelova pod naponom

Ozljede uslijed strujnog udara

Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i iskljucite ga iz
punjaca.

Radove popravka te radove na elektri¢nim komponentama
prepustite samo ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Indikator stanja napunjenosti treperi brzo.

Temperatura punjenja / okoline je preniska ili previsoka.

® Pridrzavajte se dopustenih raspona temperature (vidi po-

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna
organizacija za distribuciju. Moguce kvarove na VaSem ureda-
ju popravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreska u proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o plac¢anju Vasem
prodavacu ili sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Elektri€ni prikljuak / baterija

glavlje Tehnicki podaci). Nazivni napon punjive baterije \Y 7,2
® Pricekajte dok indikator stanja napunjenosti prestane Maks. potro3nja struje A 14
. treptati ili prlt!smte prekldag uredaja na 3 s. Vrsta zastite PX1
Disk za uklanjanje leda je blokiran. —
® Pricekajte dok indikator stanja napunjenosti prestane Klas'a %asme Ul
treptati ili pritisnite prekidag uredaja na 3 s. Punja¢
® Provjerite postoje li na uredaju blokade i po potrebi ih Mrezni napon punja¢a \Y 100 - 240
Uk'g““?- o da dai iskiiuc Izlazni napon Y 9,5
a Provjerite da je uredaj iskljucen. ;
b Pazljivo uklonite blokade. ::Z'azna struja A ?’6
Opterecenije je previsoko. aza _
® Prigekajte dok indikator stanja napunjenosti prestane Frekvencija Hz 50 - 60
treptati ili pritisnite prekida¢ uredaja na 3 s. Podaci o snazi uredaja
Plo¢a za uklanjanje leda se okrece, iako sklopka za uklju-  Vrijeme punjenja kod prazne punjive h 3
€ivanje nije aktivirana. baterije
[ I?_ri(:ekajte da prika; na_p_unjenosti pre_sta_ne treperiti ili dr- Rad s potpuno napunjenom baterijom _min 15
zZite sklopku uredaja pritisnutom u trajanju od 3 sekunde. Okolni uvieti
Rezultat uklanjanja leda nije zadovoljavajuci. o'ni uvje =
Plo¢a za uklanjanje leda je o$te¢ena. Okolna temperatura C -20 - +40
® Zamijenite plogu za uklanjanje leda (vidi poglavlje Zamje-  Temperatura punjenja °C 5-40
na diska za uklanjanje leda). Temperatura skladistenja °C -20 - +40
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Relativna vlaznost zraka % 20-90 EN 61000-3-3: 2013
Dimenzije i tezine Em 21222:2-16
Duljina x Sirina x visina mm 133 x EN 50581
110 x 124 EN 50563
Tezina 9 540 Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 65 / .
Nesigurnost Kox dB(A) 2 s % @QQ(
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 79 H. Jenner S. Reiser

Nesigurnost Kya

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju svoje
koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi stavljamo u
promet sukladan odgovarajuc¢im temeljnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U sluc¢aju izmjene
stroja koja nije dogovorena s nama ova izjava gubi svoju va-
ljanost.

Proizvod: Struga¢ leda

Tip: EDI 4

Relevantne EU direktive

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2019.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A || originalno uputstvo za rad i poglavlje Sigurnosne
napomene. Postupaijte u skladu sa tim.
Sacuvajte oboje za buduéu upotrebu ili sledece vlasnike.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti
A OPASNOST

o Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN\ UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti
do te$kih telesnih povreda ili smrti.

N\ OPREZ

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti
do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti
do materijalnih o$tecenja.

Punjaé

A OPASNOST e Strujni utikaé i uticnicu nikada nemojte

dodirivati vlaznim rukama. e Opasnost od eksplozije.

Nemojte puniti akumulatore koji nemaju mogucnost
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ponovnog punjenja. ® Nemojte Koristiti punjac u okruZzenju u
kojem postoji opasnost od eksplozije.  Nikada nemojte
utaknuti predmete koji provode struju, npr. odvijace ili slicno,
u uti€nicu za punjenje uredaja.

AN UPOZORENJE o Uredaj puniti samo pomocu
prilozenog originalnog punjaca ili punjaca kojeg je odobrila
kompanija KARCHER. e Zastitite mrezni kabl od toplote,
o8trih ivica, ulja i pokretnih delova uredaja. ® Nemojte otvarati
punjac. Popravke sme da vrsi samo strué¢no osoblje. ® Punjaé
koristite iskljucivo za punjenje odobrenih akumulatorskih
pakovanja. e OSteceni punja¢ sa kablom za punjenje odmah
zamenite originalnim delom. e Uredaj sadrZi elektricne
komponente, nemoajte Cistiti uredaj pod mlazom vode.

e Akumulatorsko pakovanje ne sme da se puni duZe od 24
sata bez prekida.

N\ OPREZ « Nemojte koristiti punjaé u mokrom ili
zaprijanom stanju. e DrZite slobodne proreze za ventilaciju
punjaca. e Strujni utikac nemojte vuéi za mrezni kabl prilikom
izvlaéenja iz uticnice. ® Nemojte nositi / transportovati uredaj
drzeci ga za mrezni prikljucni kabl.

PAZNJA e Opasnost od kratkog spoja. Zastitite kontakte
drZac¢a akumulatora od metalnih delova. e Punjac koristite i
skladistite samo u suvim prostorijama.

Akumulator

A\ OPASNOST e Nikada nemojte utaknuti predmete
koji provode struju, npr. odvijace ili slicno, u uti¢nicu za
punjenje uredaja. ¢ Nemojte izlagati akumulator snaznom
suncevom zracenju, toploti ili vatri. e Izbegavajte kontakt sa
tecnostima koje isti¢u iz neispravnog akumulatora. U sluc¢aju
kontakta odmah vodom isperite tecnost, a u slu¢aju kontakta
sa o¢ima dodatno se posavetujte sa lekarom.
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PAZNJA e Ovaj uredaj sadrzi akumulatore koji ne mogu da
se zamene.

Bezbedno rukovanje
AN UPOZORENJE e Nije predvideno da uredaj

upotrebljavaju deca ili osobe sa ogranic¢enim fizickim,
senzori¢kim ili mentalnim sposobnostima ili osobe, koje nisu
upoznate sa ovim uputstvima. e Lica sa smanjenim fizic¢kim,
senzori¢kim ili psihickim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja smeju da koriste uredaj samo uz pravilan
nadzor ili ako su od strane lica odgovornog za njihovu
bezbednost obuceni za bezbedno koriscenje uredaja i ako
razumeju opasnosti koje iz toga proizilaze. e Deca ne smeju
da se igraju uredajem. e Nadgledajte decu kako biste
obezbedili da se ne igraju uredajem. e Uredaj koristiti samo u
skladu sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i obratite
paznju tokom rada na treca lica, narocito decu. e Obratite
paZnju na odgovarajuce sigurnosne propise u podrucjima
opasnosti (npr. na benzinskoj pumpi). Nikada nemojte
rukovati uredajem u prostorijama u kojima preti opasnost od
eksplozije. ® Opasnost od povreda. Izbegavajte kontakt sa
rotiraju¢om plocom za skidanje leda. Postavite zastitnu
kapicu ako ne koristite uredaj.

AN\ OPREZ o Nemojte koristiti uredaj ako je prethodno
pao na pod, ako je vidljivo ostecen ili ako nije hermetican.

o Koristite odn. skladistite uredaj samo u skladu sa opisom
odn. slikom. e Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora, sve
dok je u pogonu. UPOZORENJE e Uredaj sadrzi
elektricne komponente, nemojte Cistiti uredaj pod mlazom
vode.

PAZNJA « Nemojte koristiti uredaj na temperaturama od
-20 °C do +40 °C. e Uredaj sadrZi litijum-jonske akumulatore.

Nemojte skladistiti uredaj na temperaturama od -20 °C do
+40 °C. e Zastitite uredaj od toplote i hladnoce. Nemojte
skladistiti uredaj duZze vremena u automobilu. e Nemojte
koristiti uredaj na ivici stakla na vozilu da biste izbegli
oStecenja na zaptivci ili laku.

Simboli na uredaju

Akumulatorsko pakovanje puniti samo
pomocu prilozenog originalnog punjacaili
punjaca kojeg je odobrila kompanija
KARCHER.

Namenska upotreba

Grebac za led koristite isklju€ivo u privatnom domacinstvu.
Uredaj sa pogonom na akumulator je namenjen za uklanjanje
naslaga leda (inje, hrapav led, providan led) na staklima
automobila.

Uredaj sa plo¢om za skidanje leda nikada nemojte koristiti za
Cis¢enje autolaka.

Svaka drugacija primena nije dozvoljena. Za ostecenja koja
nastanu usled nenamenske upotrebe odgovoran je korisnik.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozite u

%(9 otpad na ekoloski nacin.

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene

materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i sastavne
== delove kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje koji, u

slu¢aju pogresnog rukovanja ili pogreSnog odlaganja u
otpad mogu da predstavljaju potencijalnu opasnost za
zdravlje ljudii Zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.

D [Ps02
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove
posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na
uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju. Prilikom
otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun. Ukoliko
nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale prilikom transporta
obavestite vaseg distributera.

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ Punjag

(2) Prekida¢ uredaja

(® Utignica za punjenje
(® Prikaz napunjenosti
(5) Prekidac za aktiviranje
() Natpisna plogica

() Plota za skidanje leda
Zastitna kapica

Treperec¢i kodovi

o LED svetli bez prekida:
Uredaj je u pogonu.

e LED svetlina 1 h: Uredaj je
povezan sa strujnim
napajanjem i akumulator je
nepotpuno napunjen.

Tokom pogona: Upozorenje
na nedovoljan napon
akumulatora.

e Akumulator se prazni.

e Tokom postupka punjenja:
Akumulator se puni.

Doslo je do smetnje (pogledajte
poglavlje Pomo¢ u slucaju

smetnyji).

Pustanje u pogon

Punjenje akumulatora
1. Napunite akumulator.
Slika B
Napomena
Tokom punjenja treperi prikaz napunjenosti. Ako je
akumulator potpuno napunjen, prikaz svetli trajno jedan sat.
Trajanje punjenja, pogledajte poglavije Tehnicki podaci.

Opste napomene za rukovanje uredajem
® Ocistite uredaj pre svake upotrebe (pogledajte poglavlje
Ciséenje uredaja).
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® Redovno skidajte prljavstinu za automobilskih stakala da
biste uklonili Eestice prljavstine koje mogu da prouzrokuju
ogrebotine. Pri tom vodite ra¢una o tome da se najve¢e
zaprljanje nalazi izvan podrucja brisanja brisa¢a stakla.
Zato nije dovoljno automobilska stakla Cistiti samo
mehanizmom za pranje stakala.
Slika C

® Prilikom struganja leda ne neoci§¢enom staklu ogranicite
se na podrucje brisanja mehanizma za pranje stakala
kako biste izbegli moguce ogrebotine zbog prljavstine u
iviénim podrucjima.

® Uredaj lagano i lakim pritiskom pomerajte preko ploce.

® U podrugjima sa debljim ledom ostavite uredaj sve dok ne
pukne led.

Napomena

Nije neophodna dodatna upotreba sredstva za otapanje leda.

Pustanje uredaja u pogon
1. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Slika D
Uredaj je ukljuen i u reZimu mirovanja.
2. Zastitnu kapicu izvucite pritiskanjem sa strane.
Slika E
3. Uredaj postavite na staklo automobila. Pri tom odrzavajte
razmak u odnosu na zaptivke i autolak.
Slika F
4. Pritisnite prekida€ za aktiviranje.
Slika G
Plo¢a za skidanje leda po¢inje da rotira.

Skladistenje

PAZNJA

Nepravilno skladistenje

Ostecenje na uredaju i akumulatoru

Nemojte skladistiti uredaj duze vreme u vozilu.

Iskljucite uredaj preko prekidaca.

Ogistite uredaja (pogledajte poglavije Ciscenje uredaja).
Postavite zastitnu kapicu.

Skadistite uredaj na dozvoljenoj temperaturi okruzenja
(pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).

Ako se uredaj skladisti duze vreme (npr. tokom letnjih
meseci), potpuno napunite akumulator (pogledajte
poglavlje Punjenje akumulatora).

Nega i odrzavanje

Uredaj ne zahteva odrZavanje tj. ne morate redovno vrsiti
radove odrzavanja.
Cisc¢enje uredaja

Pre svakog kori§¢enja uredaja, plo¢u za skidanje leda
oslobodite od prljavstine da biste izbegli ogrebotine na staklu
na automobilu.
1. Iskljucite uredaj preko prekidaca.
2. Uredaj ocistite od snega, leda i ostalih zaprljanja.
3. Pazljivo uklonite prljavstinu sa ploge za skidanje ledai pri

tom viSe puta obrisite ivice u njihovom smeru.

Slika H

Zamena ploce za skidanje leda
. Ako se uredaj redovno koristi, ploa za skidanje leda
mora da se zameni nakon svakog zimskog perioda, iako
nije vidljivo oStecenje.
Iskljucite uredaj preko prekidaca.
Uredaj fiksirajte rukom.

hrob=

o
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4. Plocu za skidanje leda izvucite drugom rukom.
Slika |

5. Novu plo¢u za skidanje leda pritisnite u drza¢.
Slika J

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A opasnosT

Dodirivanje delova koji provode struju

Povreda strujnim udarom

Pre svih radova na uredaju, iskljuite uredaj i odvojite ga sa

punjaca.

Radove na servisiranju i radove na elektri¢nim

komponentama treba da vri samo ovlas¢ena servisna

sluzba.

Prikaz stanja napunjenosti treperi brzo.

Temperatura punjenja/temperatura okoline je preniska ili

previsoka.

® Obratite paznju na dozvoljene opsege temperature (vidi
poglavlje Tehnicki podaci).

® Sacekajte da prikaz napunjenosti prestane da treperiilina
3 sekunde pritisnite prekidac uredaja.

Plo¢a za skidanje leda se blokira.

® Sacekajte da prikaz napunjenosti prestane da treperiilina
3 sekunde pritisnite prekidac uredaja.

® Proverite da li je uredaj blokiran i eventualno eliminisite
blokade.
a Proverite da li je uredaj iskljucen.
b Pazljivo uklonite blokade.

Opterecenije je preveliko.

® Sacekajte da prikaz napunjenosti prestane da treperiilina
3 sekunde pritisnite prekida¢ uredaja.

Plo¢a za skidanje leda se okrece a da nije aktiviran

prekidac za aktiviranje.

® Sacekajte da prikaz napunjenosti prestane da treperiili na
3 sekunde pritisnite prekidac uredaja.

Rezultat skidanja leda je nezadovoljavajuéi.

Plo¢a za skidanje leda je oSte¢ena.

® Zamenite plocu za skidanje leda (pogledajte poglavlje
Zamena ploce za skidanje leda).

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje na
uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, ukoliko je
uzrok smetnje greska u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podleze garanciji obratite se sa raGunom vasem distributeru
ili narednoj ovlaséenoj lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

Elektri¢ni priklju¢ak / baterija

Nominalni napon akumulatora \Y 7,2
Maks. potroSnja struje A 14
Vrsta zastite IPX1
Klasa zastite LI}
Punjaé

Mrezni napon punjaca \% 100 - 240
I1zlazni napon \Y 9,5
Izlazna struja A 0,6
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Podaci o snazi uredaja

Vreme punjenja kod praznog h 3

akumulatora
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Trajanje rada sa potpuno napunjenim  min 15
akumulatorom

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C -20 - +40

Temperatura punjenja °C 5-40

Temperatura skladistenja °C -20 - +40

Relativna vlaznost vazduha % 20-90

Dimenzije i tezine

Duzina x $irina x visina mm 133 x
110 x 124

Tezina g 540

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 65

Nepouzdanost Kya dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Lyya + dB(A) 79

nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u nastavku, na
osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi koju
smo pustili u promet, odgovara vazeéim osnovnim zahtevima
za bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U slu€aju izmena na
masini bez naSe saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Greba¢ za led

Tip: EDI 4

Vazece direktive EU

2014/35/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog odbora.

WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§¢eno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1.2.2019.
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Mpeov MbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe HacTOSALLOTO OPUrMHANHO
PBKOBOACTBO 3@ eKcrnoaTauus 1 rnasa
YkazaHus 3a 6e3onacHocT. [MpoueaypaiTe CbOTBETHO.
3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoatauus 3a ynorpeba no-
KbCHO UNK 3a creaBall COGCTBEHMK.

YKasaHusa 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHoCT
A OMACHOCT

® YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa oflacHocm, Kosimo mMoxe 0a
dosede 00 mexKu mesnecHuU nospedu unu 0o cMbPM.

A\ NMPEQRYNPEXOEHWNE

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauusi, Kosimo Moxe 0a
dosede 00 mexKu mernecHuU rnospedu unu 0o cMbPM.

A\ MPEQMNA3/INBOCT

® YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosmo Moxe 0a
dosede 00 nieku mernecHu nospedu.
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BHUMAHUE
® YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauusi, Kosimo Moxe 0a
dosede 00 MamepuanHu wemu.

3apsiAHO yCTPOUCTBO
A\ OMACHOCT e Hukoza He dokoceaiime ¢ Mokpu

pbue Mpexosus uiencesn u KoHmaxkma. e OnacHocm om
ekcrinosus. He 3apexdatime 6amepuu, koumo He Mmo2am 0a
ce npesapexdam. e He usnonseaiime 3apsiOHOMo
ycmpoticmeo 8be 83pusoonacHa cpeda. e Hukoza He
rnocmasstime npogodumu npedmMemu, Hanp. omeepmka unu
nodobHu, 8 eHe300Mo 3a 3apexdaHe Ha ypeoda.

A MPEQYNPEXOEHUE e 3apexdatme ypeda
camo € npuIoXeHomo opuauHasHo 3apsiOHO ycmpolicmeo
unu ¢ odobperHo om KARCHER 3apsidHo ycmpolicmeo.

o [Tazeme Mpexosusi 3axpaHealy kabesn om cusHa monsnuHa,
ocmpu Kpauuwa, Macsio u 0suxeuwju ce yacmu Ha ypeda. e He
omeapstlme 3apsidHomo ycmpoticmeo. Bbanazatime
u3ebpweaHemo Ha PeMOHMU camo Ha crieyuanuaupaH
rnepcoHari. e M3nonsealime 3apss0HOMO ycmpolcmeo camo
3a 3apexdaHe Ha 0006peHU aKyMynamopHU nakemu.

e HezabasHo noOMeHsilime ¢ opuauHasHa 4acm nospedeHo
3apsi0HO ycmpolicmeo 3aedHo ¢ kabena My 3a 3apexoaHe.
® Ypedbm cbObpxa enekmpudecku KOMIOHeHmMuU, He
noyucmeatime ypeda nod medawa eoda. e He mpsibea d0a
3apexoame akymynupawama 6amepusi no-0bi2o om 24
yaca be3 npekbceaHe.

A\ MPEAQMAS3JIUBOCT e He usnonssaiime
3apsadHomo ycmpolicmeo 8 MOKPO USu 3aMbpCeHO
cbCmosiHUe. o [pbxme 8eHmuiayuoHHUmMe npopesu Ha
3apsI0HOMo ycmpolicmeo omkpumu. e He usdbprneatime
Mpexosus uiernces om KoHmakma, kamo obpxume
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Mpexosus 3axpaHseau kabern. e He Hoceme/
mpaHcriopmupatime ypeda, Kamo 20 dbpxume 3a
Mpexosus 3axpaHealy kaber.

BHUMAHMUE e Onacrocm om kbco cheduHerue.
lNaseme KoHMakmume Ha Obpxadya Ha akymynupauwama
6amepusi om memarnHu Yacmu. e Mi3nonseaiime u
cbxpaHsaealime 3apsiOHOMo ycmpolicmeo camo 8 Cyxu
oMeWeHus.

Axymynupauia 6atepus

A\ OMACHOCT e Hukoza He nocmassiime nposodumu
npedmemu, Harnp. omeepmka unu nodobHu, 8 2He30omo 3a
3apexoaHe Ha ypeda. ® He usnazalime akymynamopHama
b6amepusi Ha CuriHa cibHYe8a c8emuHa, MornauHa, Kakmo u
Ha 02bH. e M3bszealime KOHmMaKm ¢ usmuyawa meyHocm
om nospedeHu akymynamopHu 6amepuu. Mpu donup
He3abasHO ommulime me4Hocmma ¢ 800a U ce
KOHCynmupatme 00Mb/IHUMESHO C fiekap 8 cny4al Ha
KOHmMakm ¢ o4ume.

BHUMAHME o Tosu yped cuobpxa akymynupawu
6amepuu, Koumo He ca MooMeHsIemu.

Be3onacHo 6opaBeHe
A\ MPEQYMNPEXOEHUE e Yoeoum He e

npedHasHayeH 3a ynompeba om Oeya unu nuya ¢
0zpaHUYeHu u3U4eCKU, CeH30PHU UIU yMCMeeHU
crnocobHocmu, unu om nuya, Koumo He ca 3arnosHamu ¢
Hacmosawume uHcmpykyuu.  Jluya c HamaneHu u3uyecKu,
fICUXuYecKU unu yMcmeeHu 8b3MOXXHOCMU, UTU KOUMO
HsIMam ornum u rno3HaHusi, Mo2am 0a usronseam ypeda camo
o0 npasuneH Had30p usnu ako ca bunnu UHCmMpyKmupaHu om
omaoeapAwWo 3a msaxHama 6e30nacHocm nuye OmMHOCHO
6esonacHama yrnompeba Ha ypeda u ako ca pasbpanu

npoudmuyawume om yrnompebama Ha ypeda ornacHocmu.
e [leyama He 6usa da cu uzpasim ¢ ypeda. e [Jeyama
mpsibea da 6b0am nod Had30p, 3a 0a ce 2apaHmMupa, 4e He
cu uepasim ¢ ypeda. e M3nonzsalime ypeda camo no
npedHasHa4eHue. Cvbrodasalime MecmHume ycrosusi u
npu pabomama c ypeda crnedeme 3a mpemu nuya, 0cobeHo
deya. e B onacHu 30HU (Hanp. 6eH3uHocmaHyuu)
cnasealime cbomeemHume npasusa 3a 6e3onacHocm.
Hukoea He u3nonaeatime ypeda 8 nomMeweHusi ¢ puck om
ekcnosusi. ¢ OnacHocm om HapaHsieaHe. M3bsizealime
KOHMakm ¢ ebpmsAwusi ce uscmbpasauwy, duck. lNocmasstime
3aWUmHusI Kanak, koeamo He u3srornasame ypeda.

A\ MPEAMA3JIUBOCT e He usnonssaiime ypeda,
ako mou npedu moea e nadan, uma sudumu nospedu unu
meye. @ Pabomeme ¢ ypeda unu 20 cbxpaHsigalime camo 8
cbomeemcmeue ¢ ornucaHuemo, pecr. u3obpaxeHuemo Ha
¢ueypama. e Hukoza He ocmassitime ypeda 6e3 Had3op,
dokamo pa6omu. TPELY | nPE)K,q)EHME ® Ypednm
cbObpXKa efleKmpuyecku KOMIOHeHmuU, He noyucmeatime
ypeda nod mevyaw,a 8oda.

BHUMAHMUE o Paomeme ¢ ypeda camo npu
memnepamypu 8 duanaszoHa om -20 °C do +40 °C.

® Ypedbm cbObpxa 1UMuUeeo-UoHHU aKymynupauu
6amepuu. CbxpaHsigalime ypeda camo npu memnepamypu 8
duana3oHa om -20 °C do +40 °C. e [1azeme ypeda om
monnuHa u cmyd. He cbxpaHsisatime ypeda
podbmKUMernHo epeme 8 asmomobura. e He usnonssatime
ypeda o kpaliHusi pbb6 Ha a8moMobUIHOMO CMBKIIO0, 3a 0a
usbezHeme nospedu Nno yrTbMHeHUemo Unu s1akoeomo
rnokpumue.

Brnrapcku 145



CumBonu BbLPXy ypeaa

Bapexpaiite akymynatopHaTa 6atepus
CaMmo C NpUNOXEHOTO OPUTMHANHO
3apsiAHO YCTPOMCTBO UMK € 0f06peHo oT
KARCHER 3apsiaHO yCTpOiicTBO.

D [Ps02

Ynortpe6a no npegHa3HavyeHune

ManonsgaiitTe ypeaa 3a uscTbpraaHe Ha nef camo B 4acTHO
IOMaKUHCTBO.

PaboTelumsT c akymynupaiuy 6atepum ypea e npegHasHadeH
3a OTCTpaHsiBaHe Ha HacnosiBaHWs OT CKpex (cnawxa, nep,
npo3spayeH nepa) Bbpxy aBTOMOOUITHM CTbKIA.

Hukora He n3non3eaiTe ypeaa C M3CTbPraalums Auck 3a
noYyncTBaHe Ha NlakoBOTO MOKPUTWE Ha aBToMobuMNa.

Bcsika gpyra ynotpe6a e Hegonyctuma. 3a noBpeam npu
“3nonseaHe He No npeAHa3Ha4YeHre OTTOBOPHOCTTa Ce HOCU
oT noTpebuTens.

3awmTa Ha OKONHaTa cpega

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu noanexar Ha
%@ peuuknupaxe. Mons, nsxsbpnanTe onakoBKUTe Mo
cbobpaseH C OkonHaTa cpefia HauvH.
EnekTpuyeckunTte 1 enekTpoHHUTE ypeamn CbabpKat
LieHHW MaTepwuarnu, Noanexalun Ha peuuknmpande, a
mmm YECTO M CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6atepuu,
aKymynaTopHu 6atepum unu macrno, KoMTo Npu
HenpasunHo 6opaBeHe UKW N3XBbPIsSIHe MoraT Aa
npencTaBnsiBaT NoTeHUManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3paBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a npaBuIHOTO
(bYHKLMOHMpPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n CbCTaBHU YacTu ca
Heobxoaumu. O6o3Ha4YeHUTe C TO3U CUMBON ypeau He
TpsibBa Aa 6bAaT M3XBBPNSIHW 3ae4HO ¢ BUTOBKTE OTNaAbLM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaLms OTHOCHO CbCTaBHU BelLecTBa
MoXeTe fila HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU 4YacTu

M3nonsgaiiTe camo OpuUrMHanHu akcecoapy n OpurnHanHm
pe3epBHM YacTu, N0 TO3M HaYMH ocurypsisate 6esonacHarta u
6e3npobnemHa ekcnnoarauusa Ha ypeaa.

MHopmaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTy Lue
HamepwTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha AocTaBKa

O6xBaTbT Ha AOCTaBkaTa Ha ypeaa € n3obpaseH Bbpxy
onakoBkarta. Mpu pazonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXKaHETO 3a
usnoct. MNpu nunceaLym akcecoapu Uy Npu TPaHCNOPTHU
uietun, monsi, o6bpHeTe ce kKbM Bawwmsa guctpubytop.

OnuncaHue Ha ypega

BuxTe nsobpaxeHusta Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadmku
®durypa A

(1) 3apsaHo ycTpoiicTeo

(2 Mpekbcaay Ha ypena

(3 THeano 3a sapexnare

(@ VHankauns 3a CbCTOSHUETO Ha 3apexpaHe
(5) Myckos npekbcBa

(8) Tvnosa Ta6enka

(?) VacTbpraaiy avck

3almTeH kanak
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Mwurawm kogoBe

e (CeTogmoabT CBETU
NOCTOSIHHO: YpeabT paboTtu.
CBeToanoabLT CBETU B
npoabmkeHne Ha 1 h: Ypeabt
e CBbp3aH ¢
enekTpo3axpaHBaHeTo U
akymynupallarta 6atepus e
HanmbnHO 3apeneHa.

e [lo Bpeme Ha paboTata:
MpepynpexaeHune 3a HACKO
HanpexeHvie Ha
akymynupatiara 6arepusi.
Axymynupauyata 6atepus e
paspepaeHa.
e [lo Bpeme Ha npoueca Ha
3apexgaHe: Akymynupaliarta
6aTepus ce 3apexaa.

Hactbnuna e nospena (BXx.
maea [Tomouw, npu nospedu).

B eKcnnoarauunsa

3apexaaHe Ha akymynaTopHaTta 6aTtepus
1. 3apepete akymynupaiiara 6arepus.

®urypa B
YkazaHue

Mo epeme Ha npoueca Ha 3apexdaHe Mu2a UHOUKayusima 3a
CbCMosIHUeMO Ha 3apexdaHe. AKO akymynupauwama
6amepusi e Harmb/IHO 3apedeHa, uHOuKayusima ceemu
MOCMOSIHHO 8 NPOOBb/LKEHUE Ha 1 Yac. [podbmKumenHocm

Ha 8pemMemo 3a 3apexdaHe — 8x. ar1aea TexHU4YecKu OaHHU.

E noartauus

O6wm ykasaHus 3a 6opaBeHe c ypeaa

® [lpeau BCSIKO U3MON3BaHe NOYNCTBaNTe ypeaa (Bx. rmasa
lMoyucmeaHe Ha ypeda).

® PenosHO noyncTealite aBTOMOGUNHUTE CTbKNA OT
MpBCOTUS, 3a ia OTCTPAHUTE YacTULM MPBCOTUS, KOUTO
morat fja NpUYMHAT ApackoTuHu. Mpu ToBa uMaiTte
npeaBua, Ye Han-ronsiMoTo 3aMbpCsiBaHe € M3BbH 30HaTa
Ha MoYMCTBaHe Ha YMCTaYKUTE Ha CTbkraTta. 3aToBa He e
[0CTaTb4yHO aBTOMOGUIIHUTE CTbKNa Aa ce noumcTear
CaMo CbC CHUCTEMATa Ha YUCTAYKUTE Ha CTbKNaTa.
®urypa C

® [Ipu uscTbpreaHe Ha nep BbpXy HEMOYNCTEHO CTHKIO ce
orpaHvyaBaiitTe 4o obxBaTa Ha NMoYMUCTBaHE Ha
cucTeMaTa Ha uMcTadkMTe Ha CTbKaTa, 3a fa usberHere
ApPacKOTUHK OT MPBCOTUS OT KpPaHWUTE 30HW.

® [lpokapBaiTe ypena 6aBHO M C NEK HATUCK NO CTBKMOTO.

® [1pu 30HM c no-geben cnov nea ApbXTe ypeaa Ha e4Ho 1
CbLLO MSICTO, AOKATO NEABLT Ce pasyynu.

Yka3aHue

He e Heobxodumo Oa ce u3rnon3ea O0MbIHUMENHO

rnpomueoobriedeHumesnHo cpedcmeo.

I'chxaHe Ha ypeaa B ekcnnoartauus

1. HartucHete npekbcBava Ha ypeaa.
®urypa D
YpeabT e BKIIOYEH 1 ce HaMupa B pexum Stand-by.

2. CaanerTe 3alMTHWS Kanak Ypea HaTMCKaHe OTCTPaHu.
®urypa E

3. TocTaBeTe ypeaa BbpXy aBTOMOBUMNHOTO CTHLKIO. [Mpn
TOBa Cna3BainTe pa3CcTosiHUE OT YMITbTHEHUATA U
NaKoBOTO MOKPWUTME Ha aBToMoGuna.
®durypa F
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4. 3apeiicTBaliTe NycKOBKS NpekbCBaY.
®urypa G
M3cTbpreawnaT guck 3anoysa a ce BbpTu.

CbxpaHeHue

BHUMAHUWE

HenpaeunHo cbxpaHeHue

lMospeda Ha ypeda u akymynupawama bamepusi

He cbxpaHsisalime ypeda rnpodbiKumesnHo epeme 8

asmomoburna.

1. WsknioyeTe ypena ot npekbcBava Ha ypeaa.

2. TMouucTtete ypeaa (Bx. rmasa [To4yucmeaHe Ha ypeda).

3. locTaBeTe 3alMUTHXA Kanak.

4. CbxpaHsiBaiTe ypefa B AvanasoHa Ha paspelleHaTa
Temnepatypa Ha 3aobukansiarta cpefa (Bx. rnasa
TexHu4Yecku 0aHHU).

5. Ako ypenwbT Lie ce CbXpaHsiBa 3a No-NpogbIKUTENHO
Bpeme (Hanp. npes NeTHUTe Meceun), 3apeaeTe HanbHO
akymynupaiiarta 6atepus (Bx. rmaBa 3apexoaHe Ha
akymynamopHama 6amepusi).

MXxxa u nogapbXKa

YpenbT He ce Hyxaae OT NoaapbxKKa, TOeCT, He Tpabea aa
M3BbpLUBATE NEPUOANYHN paboTU NO NoaapbKKa.

MounctBaHe Ha ypepa
Mpeaw Bcsiko n3nonasaHe Ha ypeaa nouncTeante
M3CTBbPrBaLLmns ANCK OT 3aMbpcsiBaHKs, 3a Aa u3berHete
HapackBaHe Ha aBTOMOBMITHOTO CTBKIO.
1. WMasknioveTte ypeda oT npekbcBaya Ha ypeaa.
2. TouymncTeTe ypeaa OT CHSN, Neq v ApYrn 3aMbpcaBaHns.
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3. BHumaTtenHo oTcTpaHeTe 3aMbpcsiBAHUATA OT
M3CTbPreaLmns AuCcK, Npy ToBa n3bbpLueTe HAKOMKO MbTH
pbboBeTe B nocoka kbM Bac.
®urypa H

CMsiHa Ha U3CTbpraealunsa QUCK

1. Mpw penosHa ynotpeba Ha ypeda U3CTbpraalLuaT QUCK
TpsiGBa fa ce CMeHsl Haln-MarnkoTo crief BCeku 3UMeH
CEe30H, 40PV NPU nUnca Ha BUAMMO M3HOCBAHE.

2. WasknioveTe ypeaa oT npekbcBaya Ha ypeaa.

3. [pbXTe ypena HenopBuxeH ¢ egHata pbka.

4. C ppyraTta pbka cBarneTe M3CTbpraalLuns Anck.
®urypa l

5. TlocTtaBeTe ¢ HaTUCK HOBUSI U3CTBbPrBaLL, ANCK B bpKaya.
®durypa J

A onacHoct

Jonup do npoeexdawju mok 4yacmu

HapatsieaHus nopadu mokos yoap

lNpedu ecsikakeu pabomu o ypeda 20 uskmoysalime u 20

omdensiime om 3apsiOHOMO ycmpoulcmeo.

Bnanaeatime usgbpweaHemo Ha peMoHmu u pabomu o

e/1eKMPUYECKU efleMeHmu caMo Ha OMopPU3UpPaHUsi Cepeus.

MHAaMkaumsATa 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe Mura

6bp30.

Temnepatypata Ha 3apexaaHe/Ha 3aobukansiarta cpeaa e

TBbpAE HUCKa UM TBbPAE BUCOKA.

® Cubniogasante fonycTUMUTE TeMNePaTypHU AnanasoHn
(BX. rMaBa TexHu4YecKu 0aHHU).

® 3yakaiiTe, JOKaTO MHAMKALMSTA 38 CbCTOSHUETO Ha
3apexgaHe cnpe Aa Mmura unu HaTucHeTe NpekbeBaYa Ha
ypena 3a 3 s.
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M3cTbprealymsT avck e Grnokmpat.

® |l3yakawnTe, 4OKATO MHAMKAUUATA 3@ CbCTOSHMETO Ha
3apexgaHe cnpe Aa Mmvra unu HaTucHeTe NpekbeBaYa Ha
ypena 3a 3 s.

® [lpoBepeTe ypeaa 3a 6riokmpalum npeameTn n
OTCTpaHeTe eBEeHTYyaslHO HallM4yHM TakmBa.
a [lpoBepeTe fanu ypeabT € U3KITIOYEH.
b BHuMaTenHo oTcTpaHeTe GrokvpalmuTe npeameTy.

HatoBapBaHeTo e TBbp/Ae ronsimo.

® |3yakanTe, JOKaTO UHAMKALMSITA 3@ CbCTOSIHUETO Ha
3apexgaHe cnpe Aa Mura unm HaTucHeTe npekbeBava Ha
ypena3a3s.

U3cTbpreaymaT auck ce BbLPTH, 6e3 Aa e akTuBMpaH

NyCKOBUAT NpeKbCBay.

® |l3yakanTte, AoOKaTO UHAMKALMSTA 3@ CbCTOSIHUETO Ha
3apexgaHe cnpe Aa Mmura unu HaTucHeTe NpekbeBaYa Ha
ypena 3a 3 s.

Pe3ynTaTbT OT U3CTHPrBaHeTo € He3aA0BONMUTENEH.

M3cTbprealymsT AncK e NoBpeaeH.

® CwMmeHeTe M3CTbprealmsa guck (Bx. maesa CwmsiHa Ha
uscmbpesaujusi Ouck).

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHu U3aafeHnTe oT Hawwus
oTOpU3MpaH ANCTPUOYTOP rapaHLIMOHHW YCIOBUS.
EBeHTyanHu nospeau Ha Bawwms ypep e oTcTpaHum B
pamMK1Te Ha rapaHLIMOHHUS CPok GeannaTHo, ako ce kacae 3a
AedekT B Matepuanute Unu NnpousBoacTBeH AedekT. B
cnyyan Ha npeasiBiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHuus, ce
o6bpHeTe kbM Bawwms anctpmubyTop unm kbM Han-6rnmskms
oTOpM3MpaH CepBuK3, KaTo NpeacTaBuTe KacoBaTta benexka.
(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YeCcKn AaHHU

EnekTpuyecku ussopg/akymynarop

HomMuHanHo HanpexeHue Ha \% 7,2
akymynupalla 6atepus

MoTpebsiem Tok, Makc. A 14
Tun 3awuTa IPX1

Knac 3awuta 1l
3apsagHo yCTPOUCTBO

MpexoBo HanpexeHve, 3apsgHo \% 100 - 240

YCTPONCTBO

M3xopsLo HanpexeHne \Y 9,5

Maxopgswy Tok A 0,6

daza ~ 1

YecToTa Hz 50 - 60

[laHHM 3a MOLHOCTTaA Ha ypeaa

Bpewme 3a 3apexxgaHe npu npasHa h 3

akymynaTtopHa 6atepusi

MpoabnxuTenHocT Ha paboTa npu min 15

HambIHO 3apefeHa akyMmynvpalla 6atepus

YcnoBus Ha 3aobukansiara cpeaa

OkonHa Temneparypa °C -20 - +40

Temnepatypa Ha 3apexaaHe °C 5-40

Temnepatypa Ha CbxpaHeHue °C -20 - +40

OTHOCUTENHA BNAXXHOCT Ha Bb3dyxa % 20-90

Pa3mepu u Terna

[ObrmkrHa X LWMPOYMHA X BUCOYMHA mm 133 x
110 x 124

Terno g 540
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YcTtaHoBeHM cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79 MoanucsaluuTe nLa AGACTBAT OT UMETO U KaTo

HMB0 Ha 3ByKOBO HANATAHE Lo dB(A) 65 MbIIHOMOLLHMLM Ha YNPaBUTENHUSA OpraH.

Heycrtonumsoct Kpa dB(A) 2

HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lyyp + dB(A) 79 y [/({ZQ«QQ(

HeycToiumsocT Kyya IR =l
S. Reiser

3anassame C1 NPaBoTO Ha TEXHNECKU NPOMEHN. Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

.D,exnapau,vm 3a cboTBeTcTBME Ha EC MbnHOMOLHMK No goKyMeHTaumsTa: S. Reiser

C HacToALoTO AeKknapupamMe, Ye nocoveHarta no-gony Alfred Karcher SE & Co. KG

MallMHa No CBOSATA KOHUenuns N KOHCTPYKUKSA, KakTo U B Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

NyCHaATOTO OT HaC Ha na3apa u3nbiiHeHne, CbOTBETCTBa Ha 71364 Winnenden (Germany)

NPUNOXUMUTE OCHOBHM M3NCKBaHWS 3a 6e30nacHoCT 1 Ten.: +49 7195 14-0

onassaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHun B anpektmente Ha EC.  payce: +49 7195 14-2212

Mpwn HecbrnacyBaHa ¢ Hac NPOMsiHAa Ha MalLMHaTa Tasn BuHeHaeH, 2019/02/01

Aeknapaumsi rybu cBosiTa BanuaHoCT.
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EL vastavusdeklaratsioon.............c.ccooevviininnnnns 156

Uldised juhised
Lugege enne seadme esmakordset kasuta-
A || mist seda originaalkasutusjuhendit ja ohutus-
juhiste peatiikki. Toimige neile vastavalt.

Hoidke need hilisemaks kasutamiseks vdi jargmise omaniku
jaoks alles.

Ohutusjuhised

Ohuastmed
A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjustada ras-
keid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

A\ HOIATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjustada
raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

A\ ETTEVAATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pbhjustada

varakahjusid.

Laadija

I\ OHT o Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja pistiku-
pesa mérgade kétega. e Plahvatusoht. Arge laadige mitte-
taaslaetavaid akusid. e Arge kasutage laadijat
plahvatusohtlikus (imbruses. ® Arge kunagi pistke elektrit juh-

tivaid esemeid, nt kruvikeerajat véi muud sarnast, seadme
laadimispuksi.

A\ HOIATUS e Laadige seadet ainult kaasasoleva origi-
naallaadija v6i KARCHERI poolt heakskiidetud laadijaga.

o Kaitske vOrgukaablit kuumuse, teravate servade, 6li ja liiku-
vate seadmeosade eest. ® Arge avage laadijat. Laske remon-
ditdid teostada ainult erialapersonalil. ¢ Kasutage laadijat
ainult heakskiidetud akupakkide laadimiseks. ® Asendage
kahjustatud laadija koos laadimiskaabliga viivitamatult origi-
naalosaga. e Seade sisaldab elektrilisi detaile, &rge puhasta-
ge seadet voolava vee all. o Te ei tohi akupakki katkematult
laadida kauem kui 24 tundi.

N\ ETTEVAATUS e firge kasutage laadiat niiskes véi
méérdunud seisukorras. e Hoidke laadija ventilatsioonipilud
vabad. e Arge témmake vérgupistikut vérgukaablit pidi pisti-
kupesast vélja. e Arge kandke /transportige seadet vérgu-
lihenduskaablist.

TAHELEPANU e Liihiseoht. Kaitske akuhoidiku kontak-
te metallosade eest. e Kasutage ja hoidke laadijat ainult kui-
vades ruumides.

Aku

A OHT. Arge kunagi pistke elektrit juhtivaid esemeid, nt
kruvikeerajat véi muud sarnast, seadme laadimispuksi. e Ar-
ge asetage akut tugeva péikesekiirguse, kuumuse ega tule
kétte. o Véltige kokkupuudet defektsetest akudest véljatungi-
va vedelikuga. Kokkupuute korral loputage vedelik kohe vee-
ga maha ja silmadega kokkupuute korral konsulteerige lisaks
arstiga.

TAHELEPANU e Antud seade sisaldab akusid, mis ei
ole vahetatavad.
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Ohutu iimberkdimine

A\ HOIATUS e Seade ei ole méeldud kasutamiseks las-
tele véi piiratud fiiiisiliste, sensoorsete véi vaimsete véimete-
ga isikutele vdi antud korraldusi mittetundvatele isikutele.

e Vdhenenud fiidsiliste, sensoorsete voi vaimsete véimetega
v6i puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud tohivad sea-
det kasutada ainult korrektse jérelevalve all véi kui nende
ohutuse eest vastutav isik on neid seadme ohutu kasutamise
osas juhendanud ning nad on aru saanud sellest tulenevatest
ohtudest. e Lapsed ei tohi seadmega méngida. e Teostage
laste (ile jarelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega ei
méngi. @ Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt. Votke ar-
vesse kohalikke asjaolusid ning pidage seadmega té6tamisel
silmas kolmandaid isikuid, eelkbige lapsi. e Jérgige ohupiir-
kondades (nt tanklates) vastavaid ohutuseeskirju. Arge kuna-
gi kéitage seadet plahvatusohtlikes ruumides. e Vigastusoht.
Viltige kokkupuudet pd6rleva eemalduskettaga. Paigaldage
kaitsekiibar, kui Te seadet ei kasuta.

N ETTEVAATUS e /irge kasutage seadet, kui see on
eelnevalt alla kukkunud, néhtavalt kahjustatud voi lekib.

e Kéitage voi ladustage seadet ainult vastavalt kirjeldusele
v6i joonisele. e Arge jatke seadet kunagi jérelevalveta, kui
see on kiituses. HOIATUS e Seade sisaldab elektrilisi de-
taile, drge puhastage seadet voolava vee all.

TAHELEPANU e Ksitage seadet ainult temperatuuridel

vahemikus -20 °C kuni +40 °C. e Seade sisaldab Li-ioonaku-
sid. Ladustage seadet ainult temperatuuridel vahemikus

-20 °C kuni +40 °C. e Kaitske seadet sooja ja killma eest. Ar-
ge hoidke seadet pikemat aega autos. e Arge kasutage sea-
det séidukiklaasi serval, et véltida tihendi voi vérvi kahjustusi.
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Seadmel olevad siimbolid
Laadige akupakki ainult kaasasoleva ori-
DL HC(PS02) |ginaaiiaadija voi KARCHER: poolt heaks-
kiidetud laadijaga.
Nouetekohane kasutamine

Kasutage jaakaabitsat eranditult eramajapidamises.
Akutoitega seade on ette nahtud niiskusest tekkinud jaasete-
te (harmatis, kare jaa, sile jad) eemaldamiseks autoklaa-
sidelt.

Arge kasutage seadet kunagi eemalduskettaga autovérvi pu-
hastamiseks.

Iga muu kasutamine on lubamatu. Mittesihtotstarbelisest ka-
sutamisest tingitud kahjustuste eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige pa-
{&@® kendid keskkonnasaastiikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
véaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja sageli koos-
= 1iSOSi Nagu patareid, akud véi &li, mis voivad vale Gm-
berkaimise voi vale utiliseerimise korral kujutada
potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja keskkonnale. Sead-
me nduetekohaseks kaitamiseks on neid koostisosi siiski va-
ja. Selle simboliga téhistatud seadmeid ei tohi utiliseerida
koos olmeprtigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www. kaercher.com/REACH
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Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis ta-
gavad seadme ohutu ja tdrgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipakkimi-
sel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puuduolevate tar-
vikute voi transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimujat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiljelt
Joonis A

(@ Laadija

() Seadmeliliiti

(3 Laadimispuks

(® Laadimisseisundi naidik
(®) Vallandusluliti

®) Tuibisilt

(7) Eemaldusketas

Kaitsekiibar

Eesti

Vilkuvad koodid

e LED pdleb pusivalt: Seade
on kaituses.

e LED pdleb 1 h: Seade on
vooluvarustusega tGihenda-
tud ja aku on taielikult laetud.

Kaitamise ajal: Hoiatus ma-
dala akupinge eest.

e Aku on tlihjenenud.

e Laadimisprotsessi valtel:
Akut laetakse.

Tekkis rike (vt peatlikki Abi rike-
te korral).

Aku laadimine

1. Laadige akut.

Joonis B
Mérkus
Laadimisprotsessi véltel vilgub laadimisseisundi néidik. Kui
aku on taielikult laetud, péleb see pisivalt 1 tund. Laadimisa-
Ja kestust vt peatiikist Tehnilised andmed.

Uldised juhised seadme kasitsemiseks
® Puhastage seadet enne iga kasutamist (vt peatikki
Seadme puhastamine).
® Puhastage autoaknaid korrapéaraselt mustusest, et ee-
maldada mustuseosakesed, mis véivad kriimustusi pdh-
justada. Veenduge, et suurim saastumine asub
klaasipuhastite puhkimisalast valjaspool. Selleparast ei
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piisa ainult auto klaaside puhastamisest klaasipuhastus-
susteemiga.
Joonis C

® Puhastamata esiklaasil jaa kraapimisel piirduge klaasipu-
hastussusteemi puhkimisalaga, et véltida servapiirkonda-
de mustuse pdhjustatud véimalikke kriimustusi.

® Juhtige seade aeglaselt ja kerge survega ule klaasi.

® Paksema jaaga piirkondades jatke seade samale kohale,
kuni jaa puruneb.

Mérkus

Jédeemaldusvahendi tdiendav kasutamine ei ole vajalik.

Seadme kaikuvotmine
1. Vajutage seadmeliilitit.
Joonis D
Seade on sisse lulitatud ja ootereziimis.
2. Témmake kaitsekibar kiljele vajutamisega ara.
Joonis E
3. Pange seade autoklaasile. Hoidke seejuures vahekau-
gust tihendite ja autovarvini.
Joonis F
4. Vajutage vallanduslulitit.
Joonis G
Eemaldusketas hakkab pddrlema.

TAHELEPANU

Asjatundmatu ladustamine

Seadme ja aku kahjustus

Arge ladustage seadet pikemat aega séidukis.

1. Lulitage seade seadmellilitist valja.

2. Puhastage seade (vt peatikki Seadme puhastamine).
3. Paigaldage kaitsekibar.
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4. Ladustage seadet lubatud Umbrustemperatuuril (vt pea-
tukki Tehnilised andmed).

5. Kui seadet ladustatakse pikemat aega (nt suvekuudel),
laadige aku taielikult tais (vt peatiikki Aku laadimine).

Hooldus ja jooksevremont

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hooldustéid
teostama.

Seadme puhastamine
Puhastage enne seadme iga kasutamist eemaldusketas
mustusest, et valtida kriimustusi autoklaasil.
1. Lulitage seade seadmellilitist valja.
2. Puhastage seade lumest, jaast ja muudest saasteaine-
test.
3. Kdrvaldage eemalduskettalt mustus ettevaatlikult, plhki-
des servi mitu korda selle suunas.
Joonis H

Eemaldusketta asendamine
1. Kui seadet kasutatakse regulaarselt, tuleb eemalduske-
tas vélja vahetada vahemalt iga talveperioodi jarel, isegi
kui nahtavat kulumist pole.
2. Lulitage seade seadmellilitist valja.
3. Fikseerige seade Uhe kéega.
4. Tommake eemaldusketas teise kdega ara.
Joonis |
5. Vajutage uus eemaldusketas hoidikusse.
Joonis J

Abi rikete korral
A oHT

Voolu juhtivate osade puudutamine
Vigastus elektrilé6gi tottu
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Lulitage enne koiki seadmel teostatavaid t6id seade vélja ja

lahutage see laadijast.

Laske remondit66éd ja t6dd elektrilistel detailidel 1&bi viia ainult

volitatud klienditeenindusel.

Laadimisseisundi ndidik vilgub kiiresti.

Laadimis- / imbritsev temperatuur on liiga madal v&i liiga kor-

ge.

® Jargige lubatud temperatuurivahemikku (vt peatiikki Teh-
nilised andmed).

® Oodake, kuni laadimisseisundi naidik enam ei vilgu voi
vajutage seadmeldilitit 3 s.

Eemaldusketas blokeeritud.

® Oodake, kuni laadimisseisundi naidik enam ei vilgu voi
vajutage seadmeldilitit 3 s.

® Kontrollige seadet blokeeringute suhtes ja eemaldage
need vajaduse korral.
a Kontrollige, kas seade on valja lUlitatud.
b Eemaldage blokeeringud ettevaatlikult.

Last on liiga kdrge.

® Oodake, kuni laadimisseisundi naidik enam ei vilgu voi
vajutage seadmeliilitit 3 s.

Eemaldusketas p6orleb, ilma et vallandusliiliti oleks akti-

veeritud.

® Oodake, kuni laadimisseisundi naidik enam ei vilgu voi
vajutage seadmeldilitit 3 s.

Eemaldustulemus on ebarahuldav.

Eemaldusketas on kahjustatud.

® Asendage eemaldusketas (vt peatikki Eemaldusketta
asendamine).

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud ga-
rantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kdrval-

dame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu téendava doku-
mendiga oma edasimiiiija voi lahima volitatud klienditeenin-
duse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

Elektrilihendus / aku

Aku nimipinge \% 7,2

Voolutarve max A 14

Kaitseliik IPX1

Kaitseklass 1]

Laadija

Laadija vorgupinge \% 100 - 240

Valjundpinge \% 9,5

Valjundvool A 0,6

Faas ~ 1

Sagedus Hz 50 - 60

Seadme véimsusandmed

Laadimisaeg tiihja aku korral h 3

Kaituskestus taislaetud akuga min 15

Umbrustingimused

Umbrustemperatuur °C -20 - +40

Laadimistemperatuur °C 5-40

Ladustamistemperatuur °C -20 - +40

Suhteline dhuniiskus % 20-90

Mootmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 133 x
110 x 124
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Kaal g 540

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirhutase Ly dB(A) 65
Ebakindlus Ky dB(A) 2
Helivbimsustase Ly + Ebakindlus Ky dB(A) 79

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud masin
vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal ning meie
poolt turule viidud teostuses EL direktiivide asjaomastele po-
hilistele ohutus- ja tervisenduetele. Masinal meiega kooskd-
lastamata muudatuste teostamisel kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Jaakaabits

Tulup: EDI 4

Asjaomased EL direktiivid

2014/35/EL

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563
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Visparigas norades
II Pirms uzsakt ierices lietosanu, izlasiet $o origi-

A -"l nalo lietoSanas instrukciju un nodalu "DroSibas

norades. Rikojieties saskana ar tam.

Saglab3jiet to turpmakai lieto$anai vai turpma-

kam Tpasniekam.

DrosSibas norades
Riska pakapes

A BISTAMI

o Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A\ BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras var iz-
raisit smagas traumas vai navi.

A\ UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radrt
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit ma-
terialos zaudéjumus.

Uzlades ierice

A\ BISTAMI « Nekad nepieskarieties kontaktdaksai un
kontaktligzdai ar mitram rokam. e Spradzienbistamiba. Neuz-
ladéjiet baterijas, kuras nav paredzétas atkartotai uziadei.

o Neizmantojiet uzlades ierici spradzienbistama vidé. e Ne-
kad nespraudiet ladétaja kontaktligzda elektribu vadosus
priek§metus, pieméram, skravgriezus vai tmi.

A\ BRIDINAJUMS e Ladéjiet ierici tikai ar komplekta
ieklauto originalo ladétaju vai ar KARCHER apstiprinatu ladé-

LatvieSu

taju. e Sargiet tikla kabeli no karstuma, asam malam, ellas un
kustigam ierices dalam. e Neatveriet uzlades ierici. Remont-
darbus drikst veikt tikai kvalificéts specialists. ® Izmantojiet Ia-
détaju tikai apstiprinatu akumulatoru bloku uzladésanai.

o Nekavéjoties nomainiet ladétaju ar bojatu ladésanas kabeli
pret originalu detalu. e lerice satur elektriskas detalas - net-
riet to zem tekoSa ddens. e Jds nedrikstat akumulatoru paku
bez partraukuma ladét ilgak par 24 stundam.

AN UZMANIBU e Neizmantojiet uzlades ierici, ja ta ir
slapja vai netira. ® Neaizklajiet uzlades ierices ventilacijas
spraugu. e Nevelciet tikla spraudni no rozetes aiz tikla kabela.
o Neparnésajiet/ netransportéjiet ierici aiz tikla piesléguma
kabela.
IEVERIBAI e issavienojuma bistamiba. Sargiet akumula-
tora stiprinajuma kontaktus no metala dajam. e Lietojiet un
glabgjiet ladétaju tikai sausas telpas.

Akumulators

A\ BISTAMI o Nekad nespraudiet 1adétaja kontaktligzda
elektribu vado$us priekSmetus, pieméram, skravgriezus vai
tml. e Nepaklaujiet akumulatoru spécigiem saules stariem,
karstumam un uguns liesmam. e Izvairieties no kontakta ar
Skidrumu, kas izpldst no bojatiem akumulatoriem. Péc saska-
res nekavéjoties noskalojiet Skidrumu ar Gdeni. Ja Skidrums
nond&cis saskaré ar acim konsultéjieties ar arstu.

IEVERIBAI e $iierice ir aprikota ar akumulatoriem, kurus
nav iespéjams nomainit.

Drosa lietoSana
N BRIDINAJUMS e erice nav paredzéta lietosanai

bérniem vai personam ar ierobeZotam fiziskajam, sensora-
jam, prata spéjam vai personam, kuras nav iepazinu$as ar
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8Im instrukcijam. e Personas ar ierobeZotam fiziskam, senso-
riskdm un garigdm spéjam vai personas, kuram nav piere-
dzes un/vai zinasanu, drikst lietot ierici tikai atbilsto$a
uzraudziba vai tad, ja par vinu dro$ibu atbildiga persona dod
norades par ierices dro$u lietoSanu un lietotajs ir izpratis ie-
spéjamas briesmas. e Ar ierici nedrikst spéléties bérni. e Uz-
raugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.

o lerici lietojiet tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim. Nemiet
véra apkartéjos apstaklus un darba laika uzmanieties no tre-
$am personam, jo ipasi bérniem. e Apdraudéjuma zonas
(piem., degvielas uzpildes stacijas) ievérojiet attiecigos drosi-
bas noteikumus. Nekad neizmantojiet ierici spradzienbrista-
mas telpas. e Savainojumu risks. Izvairieties no saskares ar
rotgjoSo attirianas disku. Uzlieciet aizsargvaku, kad Jas ieri-
ci neizmantojat.

AN\ UZMANIBU e Neizmantojiet ierici, ja ta pirms tam ir
nokritusi, ir redzami bojata vai nav hermétiska. e Lietojiet un
uzglabajiet ierici tikai atbilstosi aprakstam vai attélam. e Ne-
atstajiet ierici ekspluatacijas laika bez uzraudzibas. BRIDI-

IAJUMS e lerice satur elektriskas detalas - netiriet to zem
tekoSa ddens.

IEVERIBAI o izmantojiet ierici tikai pie -20 °C lidz +40 °C
temperatdram. e lerice aprikota ar litija jonu akumulatoriem.
Uzglabajiet ierici tikai pie -20 °C lidz +40 °C temperatiram.
o Aizsargéjiet ierici pret siltumu un aukstumu. Neuzglabgjiet
ierici ilgstosi automasina. e Neizmantojiet ierici automasinas
priek$éja stikla malas, lai izvairitos no iespéjamiem blivéjuma
vai lakas bojajumiem.

Simboli uz ierices

Akumulatoru pakas uzladi veiciet tikai ar
komplektacija ieklauto originalo uzlades
ierici vai ar KARCHER apstiprinatu uzla-
des ierici.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Ledus skrapi izmantojiet tikai privata majsaimnieciba.

Ar akumulatoru darbinama ierice ir paredzéta apledojuma
(sarmas, ledus) nonemsanai no automasinas stikliem.
Nekad neizmantojiet ierici ar attiriSanas disku apledojuma
nonemsanai no automasinas lakojuma.

Jebkads cits pielietojums nav pielaujams. Lietotajs uznemas
atbildibu par visiem zaud&jumiem, kas raduSies iekartas pa-
redzétajam mérkim neatbilstigas lietoSanas rezultata.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat atkarto-
%(9 ti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderigus
parstradajumus materialus un biezi vien tadas sastav-
== dalas ka baterijas, akumulatorus un ellu, kuras to nepa-
reizas izmantoSanas vai neatbilstoSas utilizacijas
gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku veselibai
un videi. Tomér $Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pa-
reizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet: www.kaer-
cher.com/REACH
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Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves
dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Izsainojot
parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piederumi vai transpor-
téSanas laika radusies bojajumi, lidzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(1) Uzlades ierice

@) lerices sledzis

() Ladétaja kontaktligzda

(®) Uzlades stavokla indikacija
(®) Palaides sledzis

(®) Tipa datu plaksnite

() Attirisanas disks

Aizsargvaks

LatvieSu

Mirgojosais kods

e LED gaismas diode spid pa-
stavigi: ierice atrodas darbibas
rezima.

e LED gaismas diode spid 1 h:
ierice ir savienota ar stravas
apgadi un akumulators ir piln1-
ba uzladéts.

Ekspluatacijas laika: zema
akumulatora sprieguma bridi-
najums.

e Akumulators ir izladégjies.

e Uzlades procesa laika: notiek
akumulatora uzlade.

Radies traucéjums (skatit nodalu
Palidziba traucéjumu gadijuma).

Ekspluatacijas uzsakSana

Akumulatoru uzlade
1. Uzladét akumulatoru.
Attéls B
Noradijum
Uzlades procesa laika mirgo uzlades limena indikacija. Ja
akumulators ir pilntba uzladéts, ta pastavigi deg 1 stundu. Uz-
lades laika ilgums, skatit nodaju Tehniskie dati.

Darbiba
Visparéji noradijumi attieciba uz ierices
ekspluataciju
® Pirms katras lietoSanas reizes notirit ierici (skatit nodalu
lekartas tirisana).
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® Regulari notirit automasinas stiklus no netirumiem, lai no-
nemtu netirumu dalinas, kas varétu radit skrapéjumus.
Turklat ievérot, ka visvairak netirumu ir arpus stikla tiritaju
tinsanas zonas. Tapéc automasinas stiklu tiriSana tikai ar
stikla tiritaju iekartu ir nepietiekama.
Attéls C

® Kasot ledu no nenotirita stikla, dartt to tikai stikla tiritaju
iekartas tiri$anas zona, lai izvairitos no iesp&jamiem skra-
pé&jumiem, kas saistiti ar netirumiem malu zonas.

® |erici lenam un viegli piespieZot virzit par automas$inas
stiklu.

® Zonas ar biezu ledus kart, ierici atstat taja pasa vieta, I1dz
ledus lazt.

Noradijum

Papildus izmantot ledus kauséSanas lidzekli nav nepiecie-

Sams.

lerices ekspluatacijas uzsaksana

1. Nospiest ierices slédzi.

Attels D

lerTce ir ieslégta un atrodas gaidstaves rezima.
2. Aizsargvaku nonemt, paspiezot sanus.

Attéls E
3. lerici uzlikt uz automasinas stikla. levérot atstatumu no

blivéjuma un automasinas lakas.

Attels F
4. Nospiest palaiSanas slédzi.

Attels G

Attirianas disks sak rotét.

Uzglabasana

IEVERIBAI

Neatbilstosa uzglabasana

lerices un akumulatora bojajumi

Neuzglabajiet ierici ilgstosi automasina.

I1zslégt ierici ar ierices slédzi.

1ztirt ierici (skatit nodalu lekéartas tiriana).

Uzlikt aizsargvaku.

lerici uzglabat atlautas vides temperatiiras robezas (ska-
tit nodalu Tehniskie dati).

Ja ierice tiek uzglabata ilgaku laiku (piem., vasaras méne-
$os), pilntba uzladét akumulatoru (skatit nodalu Akumu-
latoru uzlade).

Kopsana un apkope

lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav nepie-
cieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

lekartas tiriSana

Pirms katras ierices ekspluatacijas reizes attiriSanas disku
attirit no netirumiem, lai izvairttos no skrapé&jumiem uz auto-
masinas stikla.
1. lzslégt ierici ar ierices slédzi.
2. Attirtt ierici no sniega, ledus un citiem netirumiem.
3. Uzmanigi nonemt netirumus no attiriSanas diska, vaira-

kas reizes noslaukot malas to virziena.

Attéls H

o=

o

AttiriSanas diska maina
Regulari izmantojot ierici, attiriS8anas disks jamaina vis-
maz péc katra ziemas perioda, pat ja tam nav redzama
nodiluma.
2. lzslégt ierici ar ierices slédzi.
3. Nofiksét ierici ar vienu roku.

-
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4. AttiriSanas disku nonemt ar otru roku.
Attéls |

5. Stiprinajuma iespiest jauno attiriS8anas disku.
Attéls J

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BisTami

Pieskarsanas stravu vadosam dalam

Stravas trieciena raditi savainojumi

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices izslédziet ierici un

atvienojiet to no uzlades ierices.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam lieciet veikt

tikai autorizéta klientu dienesta.

Atri mirgo uzlades stavokla indikacija.

Uzlades/apkartéjas vides temperatdra ir parak zema vai pa-

rak augsta.

® |evérot pielaujamas uzlades temperatiras diapazonu
(skatit nodalu Tehniskie dati).

® Uzgaidtt, lidz vairs nemirgo uzlades stavokla indikacija
vai 3 s turét nospiestu ierices slédzi.

AttiriS8anas disks blokeéts.

® Uzgaidtt, lidz vairs nemirgo uzlades stavokla indikacija
vai 3 s turét nospiestu ierices slédzi.

® Parbaudtt, vai ierice nav blokéta un nepiec. gad. atbrivo-
ties no blokéjosa elementa.
a Parbaudtt, vai ierice ir izslégta.
b Uzmanigi atbrivoties no nosprostojuma.

Slodze ir parak liela.

® Uzgaidtt, lidz vairs nemirgo uzlades stavokla indikacija
vai 3 s turét nospiestu ierices slédzi.

AttiriSanas disks roté, kaut ari palaides slédzis nav akti-

vizéts.

® Uzgaidtt, I1dz vairs nemirgo uzlades stavokla indikacija
vai 3 s turét nospiestu ierices slédzi.

AttiriSanas rezultats nav apmierinoss.

Attirisanas disks ir bojats.

® Nomaintt attiriSanas disku (skatit nodalu AttiriSanas dis-
ka maina).

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbildigas sabiedribas
izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas termina ietvaros ie-
spéjamos Jasu iekartas darbibas traucéjumus més noversi-
sim bez maksas, ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta nepiecie§amibas gadijuma ar
pirkumu apliecinoSu dokumentu griezieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalposanas dienesta.
(Adresi skatit aizmugure)

Tehniskie dati

Stravas pieslégums / akumulators

Akumulatora nominalais spriegums \ 7,2
Maks. stravas patérins A 14
Dro$inataja veids IPX1
Aizsardzibas klase 1]
Uzlades ierice

Uzlades ierices tikla spriegums \% 100 - 240
Izejas spriegums \% 9,5
Izejas strava A 0,6
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50 - 60
lerices veiktspéjas dati

Tuk$a akumulatora uzlades ilgums h 3
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LietoSanas ilgums ar pilniba uzladétu  min 15
akumulatoru

Vides nosacijumi

Vides temperatdra °C -20 - +40
Uzlades temperatira °C 5-40
Uzglabasanas temperatira °C -20 - +40
Relativais gaisa mitrums % 20-90
Izmeéri un svars
Garums x platums x augstums mm 133 x

110 x 124
Svars g 540

Aprekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

TrokSna spiediena lTmenis Lya dB(A) 65
Nedrosibas faktors Kya dB(A) 2
Troksna intensitates ITmenis Ly + dB(A) 79

NedroSibas faktors Kyya

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekartas pro-
jekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais modelis atbilst
ES direktivu dro$ibas un veselibas pamatprasibam. Veicot ar
mums nesaskanotas izmainas iekartas uzbavé, 81 deklaracija
zaudé savu spéku.

Izstradajums: Ledus skrapis

Tips: EDI 4

Attiecigas ES direktivas

2014/35/ES

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: S. Reizers (S. Reiser)
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.02.2019.
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Bendrosios nuorodos
II Prie$ pradédamas naudoti jsigyta jrenginj, per-
& -"l skaitykite $ig originalig naudojimo instrukcijg ir

skyriy dél saugos nurodymy. Laikykités jy.
Saugokite Siuos vélesniam naudojimui arba vélesniam prie-

taiso savininkui.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

A\ |SPEJIMAS

o Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius kino
suzalojimus ar mirtj.

A\ ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus.

Lietuviskai

DEMESIO
o Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materialinius
nuostolius.

lkroviklis

A\ PAVOJUS e Niekada nelieskite tinklo kistuko arba
maitinimo lizdo drégnomis rankomis. e Sprogimo pavojus.
Nejkraukite baterijy, kuriy jkrauti negalima. e Nejkraukite jkro-
viklio sprogioje aplinkoje. ® Niekada j jrenginio jkroviklio lizdg
nekiskite elektrai laidZiy daikty, tokiy kaip atsuktuvai ar pana-
Siai.

I\ |SPEJIMAS e [krauti jrengin] leidziama tik kartu pa-
tiektu originaliu arba KARCHER aprobuotu jkrovikliu. ® Sau-
gokite tinklo kabelj nuo kar$¢io, astriy kampy, tepalo ir
Jjudandéiy jrenginio daliy. e Neatidarykite jkroviklio. Taisymo
darbus atlikti gali tik kvalifikuoti darbuotojai. e |kroviklj naudo-
kite tik aprobuotoms baterijoms jkrauti. e PaZeistg jkroviklj su
Jjkrovimo kabeliu nedelsdami pakeiskite nauju. e Jrenginyje
yra elektros daliy, todél neplaukite jrenginio tekancio vandens
srove. e NeleidZiama baterijy bloko nenutrikstamai jkraudi-
néti ilgiau kaip 24 valandas.

N ATSARGIAI e Nenaudokite lapio arba purvino jkro-
viklio. ® NeuZdenkite jkroviklio ventiliavimo angy. e Netrauki-
te tinklo kistuko i$ lizdo uz maitinimo laido. e NeneSkite /
netransportuokite jkroviklio uz jungiamojo kabelio.
DEMESIO e« Trumpojo jungimo pavojus. Saugokite bateri-
Jos adapterio kontaktus nuo metaliniy daliy. e |kroviklj naudo-
kite ir laikykite tik sausose patalpose.

Baterija
A\ PAVOJUS e Niekada j jrenginio jkroviklio lizda nekis-
kite elektrai laidZiy daikty, tokiy kaip atsuktuvai ar panaSiai.
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e Saugokite baterijg nuo stipriy saulés spinduliy, karscio ir
ugnies. e Venkite salycio su i§ paZeisty baterijy istekéjusiu
skysciu. Susilietus nedelsdami nuskalaukite skystj vandeniu
o patekus j akis pasitarkite ir su gydytoju.

DEMESIO o Siame prietaise yra akumuliatoriy, kurie yra
nekeiciami.

Saugus naudojimas
A\ |SPEJIMAS e $is prietaisas néra pritaikytas, kad juo

galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais fiziniais, sen-
soriniais arba protiniais gebéjimais arba nepakankama patir-
timi ir (arba) nepakankamomis Ziniomis. e Fizine, sensoring
ar dvasine negalig bei nepakankamai patirties ar Ziniy jgije
asmenys §j jrenginj gali naudoti tik tinkamai prizidrimi kity
kompetentingy asmeny arba iSmokyti, kaip saugiai naudoti
jrenginj ir suprate is to kylancius pavojus. e Vaikams neturi
bdti leidZiama Zaisti su jrenginiu. e Prizidrékite vaikus ir uzti-
krinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu. e Jrenginj naudokite tik
pagal paskirtj. Atsizvelkite j konkrecios vietos salygas ir dirb-
dami su prietaisu atsiZvelkite j paSalinus, pirmiausia j vaikus.
e Pavojingoje aplinkoje (pvz., degalinése) vykdykite atitinka-
mus saugos nurodymus. Niekada nenaudokite jrenginio pa-
talpose, kuriose gresia sprogimo pavojus. e SuZalojimy
pavojus. Venkite sglycio su besisukanciu $veitimo disku. Jei-
gu prietaiso nenaudojate, uzmaukite apsauginj gaubtg.

AN\ ATSARGIAI e Nenaudokite jrenginio, jei jis pries tai
buvo nukrites, yra pastebimai paZeistas arba nesandarus.

e Aparatg eksploatuokite ar sandéliuokite pagal atitinkamag
apraSyma ar paveikslg. e Jokiu badu nepalikite veikiancio
prietaiso be priezigros. [SPEJIMAS e jrenginyje yra elek-
tros daliy, todél neplaukite jrenginio tekancio vandens srove.

DEMESIO e Prietaisg eksploatuokite temperatiroje nuo
-20 °C iki +40 °C. e Prietaise yra licio jony baterijos. Prietaisg
eksploatuokite temperatdroje nuo -20 °C iki +40 °C. e Saugo-
kite prietaisg nuo $ilumos ir sal¢io. Nelaikykite prietaiso ilges-
nj laikg automobilyje. e Nenaudokite prietaiso prie
automobilio lango pakra$éio, kad iSvengtumeéte tarpinés ar
dazy pazeidimy.

Simboliai ant prietaiso

|krauti baterijg leidZiama tik kartu patiektu
originaliu arba KARCHER aprobuotu jkro-
vikliu.

p{Hc[Ps02

nurodymy

Ledo grandiklj naudokite tik privadiai.

Akumuliatorinis prietaisas skirtas valyti automobiliy langy ap-
ledéjima (Serk$na, baltg ar skaidry ledo sluoksnj).
Niekuomet nenaudokite prietaiso su Sveitimo disku valyti au-
tomobilio dazytiems pavirSiams.

NeleidZiama naudoti bet kokiu kitokiu badu. Uz Zala, atsiradu-
sig dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako naudotojas.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pakuotés
%@ atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina vertingy
perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy, su kuriomis
== Netinkamai elgiantis arba netinkamai jas paSalinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint
tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios dalys bitinos. Siuo simbo-
liu pazymeétus jrenginius draudziama $alinti su buitinémis
atliekomis.

164 Lietuviskai



Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis
— taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik¢iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pakuotés.
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei troks-
ta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, praneskite apie
tai pardavéjui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) lkroviklis

(2) Prietaiso jungiklis

(® Ikrovimo lizdas

(®) Ikrovimo lygio rodmuo
(®) Paleidimo jungiklis
(®) Identifikaciné plokstelé
(@) Sveitimo diskas
Apsauginis gaubtas

Lietuviskai

Mirksintys signalai

o Sviesos diodai $viegia nuo-
lat: Prietaisas veikia.

o Sviesos diodas dega 1 val.:
Prietaisas sujungtas su elek-
tros maitinimo $altiniu arba
baterija iki galo jkrauta.

Naudojant prietaisg: |spéji-
mas apie mazg baterijos
jtampa.

e Baterija iSsikrovusi.

e Jkraunant prietaisa: Baterija
jkraunama.

Prietaiso triktis (Zr. skyriy Pagal-
ba trikciy atveju).

Eksploatavimo pradzia

Akumuliatoriaus jkrovimas
1. Jkraukite baterijg.
Paveikslas B
Pastaba
Jkrovimo meti mirksi jkrovimo lygio rodmuo. Jei baterija iki ga-
lo jkrauta, jis nuolat Sviecia 1 val. Jkrovimo laiko trukme Zr.
skyriuje Techniniai duomenys.

Naudojimas

Bendrieji prietaiso naudojimo nurodymai
® Prie$ kiekvieng naudojimg prietaisg iSvalykite (zr. skyriy
Prietaiso valymas).
® Reguliariai valykite automobilio stiklus nuo neSvarumy,
kad pasalintuméte neSvarumy daleles, galinCias jbrézti.
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Atkreipkite démesj, kad didZiausias uzterStumas yra uz
stiklo valytuvy valymo srities. Stai kodél nepakanka valyti
tik automobilio stiklus su priekinio stiklo valytuvy sistema.
Paveikslas C

® Grandydami ledg ant nevalyto stiklo, apsiribokite stiklo
valytuvy valymo sritimi, kad iSvengtuméte galimy jbrézi-
my dél neSvarumy i$ krastiniy sriciy.

® Prietaisg létai ir kiek paspausdami stumkite ant stiklo.

® Vietose, kur ledas storesnis, prietaisg laikykite toje pacio-
je vietoje, kol ledas suskils.

Pastaba

Nereikia papildomai naudoti ledo tirpinimo priemonés.

Prietaiso naudojimas
1. Paspauskite prietaiso jungiklj.
Paveikslas D
Prietaisas yra jjungtas ir yra laukimo rezime.
2. Spausdami i$ Sono nuimkite apsauginj gaubta.
Paveikslas E
3. Prietaisg uzdékite ant automobilio lango. Prietaisg laikyki-
te toliau nuo tarpiniy ir automobilio dazy.
Paveikslas F
4. Paspauskite paleidimo jungiklj.
Paveikslas G
Sveitimo diskas pradeda suktis.

DEMESIO

Netinkamas laikymas

Prietaiso ir baterijos pazZeidimai

Nelaikykite prietaiso ilgesnj laikg transporto priemonéje.
1. I$junkite prietaiso jungiklj.

2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

3. Uzdékite apsauginj dangtj.

4. Prietaisg laikykite leistinos temperatlros diapazone (zZr.
skyriy Techniniai duomenys).

5. Jei prietaisas sandéliuojamas ilgesnj laikg (pvz., vasaros
meénesiais), baterijg jkraukite iki galo (Zr. skyriy Akumulia-
toriaus jkrovimas).

Techniné prieziura ir eksploatacinés

ties uztikrinimas
Prietaisui nereikia atlikti techninés prieziaros, t. y. jums nerei-
kia atlikti reguliariy techninés priezidros darby.
Prietaiso valymas

Pries$ kiekvieng kartg naudodami prietaisa, nuo Sveitimo dis-
ko pasalinkite neSvarumus, kad iSvengtuméte automobilio sti-
klo jbrézimy.
1. I8junkite prietaiso jungiklj.
2. Nuo prietaiso nuvalykite sniegg, ledg ir kitus neSvarumus.
3. Atsargiai paSalinkite neSvarumus nuo Sveitimo disko, ke-

lis kartus nusluostydami krastus jy kryptimi.

Paveikslas H

Sveitimo disko keitimas

1. Jei prietaisas naudojamas reguliariai, Sveitimo diska rei-
kia pakeisti bent jau po kiekvieno Ziemos laikotarpio, net
jei néra matomo nusidévéjimo.
ISjunkite prietaiso jungiklj.
Prietaisg laikykite vienoje rankoje.
Kita ranka iStraukite Sveitimo diska.
Paveikslas |
5. Naujg Sveitimo diskg jstatykite j laikiklj.

Paveikslas J

Rl SN
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Pagalba trik¢iy atveju

A pavoyus

Prisilietimas prie elektriniy daliy

Suzalojimas dél elektros smagio

Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir atjunkite

Ji nuo jkroviklio.

Remonto darbus ir elektriniy daliy tvarkymo darbus turi atlikti

jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

|krovimo lygio rodmuo greitai mirksi.

|krovimo / aplinkos temperatdra yra per zema arba per auks-

ta.

® Laikykités leistinos temperatdros nurodymy (Zr. skyriy
Techniniai duomenys).

® Palaukite, kol jkrovimo lygio rodmuo nustos mirkséti arba
3 s palaikykite nuspaude prietaiso jungikl].

Sveitimo diskas uzblokuotas.

® Palaukite, kol jkrovimo lygio rodmuo nustos mirkséti arba
3 s palaikykite nuspaude prietaiso jungikl].

® Patikrinkite, kas blokuoja prietaisa, ir prireikus tai pasalin-
kite.
a Patikrinkite, kad prietaisas baty iSjungtas.
b Jeireikia, atsargiai pasalinkite blokavima.

Apkrova yra per didelé.

® Palaukite, kol jkrovimo lygio rodmuo nustos mirkséti arba
3 s palaikykite nuspaude prietaiso jungiklj.

Sveitimo diskas sukasi, net jei paleidimo jungiklis nesu-

aktyvintas.

® Palaukite, kol jkrovimo lygio rodmuo nustos mirkséti arba
3 s palaikykite nuspaude prietaiso jungiklj.

Salinimo rezultatas yra nepatenkinamas.

Sveitimo diskas yra paZeistas.

® Pakeiskite $veitimo diska (Zr. skyriy Sveitimo disko keiti-
mas).

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos
garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus garantijos ga-
liojimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy
prieZastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos defektai.
Dél garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo pardaveja ar-
ba artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirki-
ma patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Elektros jungtis / baterija
Baterijos vardiné jtampa \% 7,2
Didz. srovés naudojimas A 14

Saugiklio rasis IPX1
Apsaugos klasé 1]
lkroviklis

|kroviklio tinklo jtampa \% 100 - 240
18éjimo jtampa \Y 9,5
ISvado srové A 0,6
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50 - 60
Irenginio galios duomenys

VisiSkai iSsikrovusios baterijos jkrovimo h 3
laikas

Naudojimo trukmé su pilnai jkrauta min 15
baterija
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Aplinkos salygos

Aplinkos temperatiira °C -20 - +40

|krovimo temperatira °C 5-40

Laikymo temperatdra °C -20 - +40

Santykinis oro drégnis % 20-90

Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 133 x
110 x 124

Svoris g 540

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lo dB(A) 65

Neapibreztis Kpa dB(A) 2

Garso galios lygis Lya + Neapibréztis dB(A) 79

Kwa
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir kons-
trukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas,
i deklaracija netenka savo galios.

Gaminys: Ledo grandiklis

Tipas: EDI 4

Atitinkamos ES direktyvos

2014/35/ES

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

168

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581

EN 50563

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalio-

jimus.
14 @QQ(
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepea nepLmMm BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD

A 03HaOMUTUCH 3 LIiEt0 OPUTiHANBHO
iHCTpYKLUi€to 3 ekcrnyaTauii Ta rmaBoto npo

TexHiky 6e3neku. [igTv BiANOBIAHO 4O HUX.

36epiratvt ix ANa NoganbLIOro BUKOPUCTaHHA abo ans

HaCTYMHOro BNacHuKa.

Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

CTyniHb He6e3nekun
A\ HEBE3IEKA

® Brasigka uj000 HebesreKu, sika 6e3rnocepedHbo 3a2poxye
ma npu3eodumb 00 MSKKUX mpPasMm Yu cMepPMI.

A\ MOIEPEOXEHHS

e Bkrasigka w000 nomeHuyiltiHO MOXueol Hebe3neyHoi
cumyauii, wo Moxe rpudsecmu A0 MSHKKUX mpasm Yyu
cmepmi.

AN\ OBEPEXHO

® Brasigka w000 nomeHuitiHo Hebeane4yHoi cumyaujii, sika
MOXe CPUYUHUMU OMPUMaHHST JTIeeKUX Mpasm.

YBArA
e Bkasigka wWo0o MOXueoi nomeHuitiHo Hebe3ne4yHor
cumyaujii, Wo Moxe CrpuduHUMuU MamepiarnbHi 36Umku.

3apagHuin npucTpin
A\ HEBE3IEKA e 3a6oporeto mopkamucs

wmericeribHOT 8UMKU Ma pO3eMmKU 80/102UMU PyKamu.

o Hebesneka subyxy. He 3apsidxamu akymynsamopu, siKi He
nidnsizalomb 108MOPHOMY 3apsiOxKaHHI0. ® He
Kopucmytmecs 3apsAOHUM NPUCMPOEM y
8ubyxoHebe3ne4yHomy cepedosuili. ¢ 3a60poHeHO
8cmaerisimu cmpyMorposioHi npedmMemu, maki ik 8UKpymKu
mouwo, 00 3apsiOHO20 eHi3da MPUCMPOK0.

A\ MNMOIMEPELOXEHHS  3apsdxamu npucmpiti
minbKu 3a A0NoOMO20t0 Opu2iHanbHO20 3apsOHO20
rpucmporo, KUl 8xo0ume 00 KOMIIEKMY 1oCmasku Yu
dossorneHull 00 8uKkopucmaHHsi komnaHieto KARCHER.

e axuwamu mepexesul kaberb 8i0 8UCOKUX memmnepamyp,
2ocmpux Kpaie, Mmacmura i pyxomux demarnel npucmporo.
® He gidkpusatime 3apss0HuUl npucmpid. Jopyyamu
BUKOHaHHS1 PeMOHMY MifbKu creyiamicmam.

e Bukopucmosyeamu 3apsidHuli npucmpiti nuwe 0ns
3apsi0xKaHHsA 00380/IEHUX aKyMynsmopHuUX 6r1okKie.

o [TowkodxeHul 3apsadHuli npucmpiti pasom i3 3apssOHUM
kabenem HeObXiOHO 8i0pa3sy X 3aMiHUMU opu2iHarbHOK
demannio. e [Npucmpili Mae enekmpuyHi KOMMOHeHMU,
momy (020 He MOXXHa Mumu nid NPoOmMo4YHor 8odor. e He
MOXHa 8UKOHysamu be3srnepepeHe 3apsidxaHHs
aKkymynsmopHoz2o0 br1oka doswe 24 200UH.

AN OBEPEXXHO e He sukopucmosyiime sapsduii
npucmpil y eonozomy abo 3abpyOHeHOMy cmakHi. e He
3akpusamu 8eHMuUAYitHIi omeopu 3apsiOHO20 NPUCMPOLO.
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® He sumszysamu wmericesibHy 8USIKy 3 pO3emkKu 3a
mepexesuli kabernb. e He nepeHocumu/mpaHcrnopmysamu
npucmpiti 3a mepexesul kaberb.

YBATIA o He6esneka kopomkozo 3aMukaHHs. 3axuwamu
KOHMaKkmu mpumada akymynsimopa 6i0 Memarnesux
demarnell. ® Bukopucmosysamu i 36epieamu 3apsiOHull
npucmpiti MinbKU y CyXux nPUMILEHHSIX.

AxymynsTop
A\ HEBE3IMEKA e 3a6oporeto ecmasnsmu

CcmpyMonpoesidHi npedmemu, maki ik 8UKpPYmMKuU mowjo, 0o
3apsiOHoe0 2Hi30a rpucmpoto. ® He nid0asamu akymynsmop
CUIIbHOMY COHSIYHOMY 8UIMPOMIHIO8aHHIO, HagpieaHHI0 ma
B02HI0. ® YHUKamu KOHmakmy 3 piOuHoro, wo eucmynurna 3
MOWKOOXEHUX aKymMynsimopie. Y pa3i KoHmakmy HezaliHO
npomumu piduHy 80000, a y pa3i nomparisiHHs1 8 o4i
900amKo80 MPOKOHCYIbMy8amucs 3 fikapem.

YBATA e Lieii npucmpiii micmums akymynsmopu, siki He €
3aMiHHUMU.

Be3neyHa po6oTa
AN\ TMOMEPEAXEHHS o ripucmpiti He npusHayenuii

Ons1 sukopucmarHsi dimbMu ma ocobamu 3 obMexeHuUMu
hisudHUMU, ceHcopHuMu abo posymosumu 30i6HocmaAMu, a
makox ocobamu, He 03HallOMIEHUMU 3 YUMU iHCMPYKUIAMU.
e Ocobu 3 0bmexeHUMU hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ MaKox 0cobu, Wo He Mamb
HeobxiOHo20 Aoceidy i 3HaHb, MOXYMmb 8UKOpUCMO8y8amu
npucmpiti minbKu nid HanexHum Haznssdom abo sSKWO 80HU
npoliwrnu iHcmpykmaxX KomrnemeHmHoi ocobu w000
6e3r1e4yHo020 suKopucmaHHs obradHaHHs U yceidomorme
Moxnuei pusuku. e He dossonssmu 0imsm epamu 3
npucmpoem. ® Cmexumu 3a mum, w06 dimu He 2panu 3

npucmpoem. e Bukopucmosysamu npucmpid nuwe 3a
npusHa4yeHHsIM. Bpaxosysamu ymosu micuyesocmi, nid yac
pobomu 3 npucmpoem HeobxiOHO 38epmamu yeazy Ha
mpemix oci6, ocobnueo Ha dimeli. e Y Hebe3neyHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha 3anpaskax) dompumysamuch 8i0rno8iOHUX
npasun mexHiku 6e3neku. 3abopoHsAeMbCS eKcrilyamysamu
npucmpill y 8ubyxoHe6e3neyHuUX nPUMILEHHSIX.

o Hebe3sneka mpasmysaHHs. YHUKamu KOHmMaxkmy 3
oquuiysanbHUM OUCKOM, Wo obepmaembCs.
BcmaHosrniogamu 3axucHy KpUuwky, KWo npucmpit He
8UKOPUCMOBYEMABCS.

N\ OBEPEXHO e He sukopucmosysamu npucmpitl,
AKWO 8iH paHiwe nadas, Mae 03HaKU MOWKOOXeHHs abo
HezepmemuyHocmi. e Ekcrimyamysamu ma 3bepizamu
npucmpil minbku 8idrnoegidHo 0o onucy ma masoHKy. e He
MOXHa 3anuwamu npucmpit 6e3 Haens0y nid yac pobomu.
TOMNEPELXXEHHS o Mpucmpiti mae enekmpuyi
KOMIMOHeHmMU, momy io20 He MOXHa MUMu rid rMPOMOYHO
800010.

YBATA e flonycmuma memnepamypa ekcrnyamauji
npucmpoto 8i0 -20 °C do +40 °C. e [Ipucmpili ocHaweHul
nimiti-ioHHUMU akymynsmopamu. [Jonycmuma
memnepamypa 36epieaHHsi npucmpoto 8i0 -20 °C do +40 °C.
e 3abesreqyumu 3axucm npucmporo 8id nepeepisy ma
xonody. He 36epiezamu npucmpiti mpusanuli yac 8
asmomobini. e He sacmocosysamu npucmpili 6ins kpato
sikHa asmomobins, wob He nowkodumu ywinbHeHHs1 abo
hapby.
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CumBONM Ha NpUCTpoOI

BapsigkaTtii akyMynsaTopHUiA 6rnok Tinbku
3a JONOMOrOI0 OPUriHaNbHOIO 3apsAHOTO
NpUCTPOIO, SIKUIA BXOAUTb [0 KOMMIEKTY
NoCTaBKW Y [O3BONEHWIA 4O

D [Ps02

BUKOPUCTaHHA komnaHieo KARCHER.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPU3HAYeHHAM

BukopucToByBaTV NpUCTPIN AN OYULLEHHS BIKOH Bi Nboay
TiNbKW y AOMALLHBOMY FOCMOAAPCTBI.

AKYMYNATOPHWUIA NPUCTPI ANS YCyHEHHS onaiB HamMmopo3i
(iHeto, Npo30poro NboAy) Ha BikHax aBTOMOGINS.
3ab0opOoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIl 3
O4MLLYBaNbHUM ANCKOM AMsi OYULLIEHHSI aBTOMOGINbHOT
dapbu.

Bynp-sike iHWe BUKOPUCTaHHS HempunycTume. 3a wkoay
BHACMIAOK 3aCTOCYBaHHA He 3a NPU3HavYeHHsIM Bignosigae
KopucTyBau.

OxopoHa goBkKinns

Oyy MakyBanbHi MaTepianv npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunidyBaTtu 6e3
LUKOAM ANSA AOBKINNS.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HanvacTiwe
MICTSITb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
= €PEPOOKYM, TA KOMMOHEHTY, TakKi Ak GaTapei,
aKyMynsTopU Yu MacTuIo, ki y pasi HenpasuUnbHOrO
NOBOAXXEHHS 3 HUMM abo HenpaBuIbHOI yTUNi3auii MOXyTb
CTBOPWTM NOTeHLiiHY Hebe3neky Ans 300poB'a NOANHN Ta
noBkinnsa. OgHak Ui KOMMNOHEHTN HeobXiaHI ANs HaneXxHoT
ekcnnyaTtauii npucTpoto. MNpUcTpoi, No3HayeHi umm
CMMBOJIOM, 3a60POHAETLCA YTUNI3yBaTH Pa3oM i3 OBy TOBUM
CMITTSM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeaeHi Ha CaWTi:
www. kaercher.com/REACH

Mpunagan Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATK NWLLIE OpuriHanbHe npunaaas Ta
opwriHanbHi 3anacHi YacTUHKU, TOMY L0 cCame BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiliHy ekcrnnyartauiio
npucTpoto.

IHcbopMmaLis Wwoao npunaaas Ta 3anacHUX YacTUH MiCTUTbCS
Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mig vac
po3nakyBaHHA NPUCTPOIO NEePeBipUTU KOMNNeKTauito. Y pasi
HecTaui npunaaas abo yLWKo4KeHb, OTPMMaHMUX nig vyac
TpaHCNOPTYBaHHS, CNif NOBIAOMUTH NPO Lie TOProBenbHil
opraHisauii, ska npogana npucTpin.

PucyHkn auB. Ha cTopiHLi 3 306paxeHHAMM
MantoHok A

(™) 3apsaHmit npucTpiit

@ Bumukay npuctpoto

@ Hi3no 3apsaku

@ IHaMKauis cTaHy 3apsiiKaHHsA
@ MyckoBWi BUMUKay

@ 3aBopacbka Tabnuyka

@ OuuLyBanbHUI AnMcK
3axucHa KpuLKa
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MwuroTnusi kogu

e CsaiTnogion nocTinHO
CBITUTBCS: NPUCTPIN
npautoe.

e CsaiTnogion cBiTUTLCS
npoTsrom 1 rog: NpucTpin
nigknioYeHo Ao axepena
XUBIEHHS, @ akyMynsTop
NOBHICTIO 3apAAKEHNN.

Mig yac po6otu:
nonepeaXeHHs NPo HU3bKY
Hanpyry akymynsitopa.

o AKYMYNSiTOp pO3psifKeHWH.
e [lig yac 3apagxaHHs:

aKyMynsTop 3apsakaeTbes.

BuHunkna HecnpaBHicTb (AMB.
masy [Joromoza e pa3si
HecrnipasHocmel).

BBepneHHs B ekcnnyartauito

3apsaxaHHA akymynsitopa

1. 3apsaauTn akymynatop.

MantoHok B
Bkasieka
[1i0 yac npouecy 3apsiOxeHHs briumae iHOukamop cmaxy
3apsioxeHHs. [licrisi N08HO20 3apsiOKaHHSA akymynsmopa
iHOukamop ceimumscs 6e3nepepsHo npomsicom 1 200UHU.
Tpusanicmb 3apsiOxaHHs1 0us. 8 2nasi  TexHiyHi
Xapakmepucmuku.

3aranbHi BKa3iBKM WOAO NOBOAXKEHHSA 3
NPUCTPOEM

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM MPUCTPI Chif ouunwati
(amB. rasy O4uweHHs Mpucmporo).
LLlo6 yHMKHYTM NnogpsnuH Big YacTUHOK 6pyay, perynspHo
ounLaTy BikHa aBTomobins Big 6pyay. CnigkysaTtu 3a
TUM, W6 Ginblua YacTuHa 3abpyaHeHb 3Haxoaunack 3a
Mexamu obnacTi ckrnoo4mcHukiB. Ocb YOMy HEQOCTaTHLO
ounLLaTK BiKHa aBTOMOGINSA BUKIIOYHO CKITOOYMCHUKAMW.
MantoHok C
Mpwu ouneHHi 6pyaHMX BIKOH Big Nbogy cnig 0bMexuTn
06nacTb CKMOOYNCHUKIB LLOG YHUKHYTU NOAPSNUH Bif,
YacTUHOK 6pyay 3 GiUHMX 30H BiKHa.
MoBiNbHO NepeMiLlyBaTh NPUCTPIN MO BikHY 3 NETKUM
HaTUCKaHHAM.
Y micusix 3 6inbLU TOBCTUM WAPOM Nbogdy 3aTpumyBaTh
NPUCTPIN A0 TUX Nip, NOKM NiJ He 3HIMETbCS.

Bkasieka
Hodamkose sukopucmaHHs 3acoby npomu 3amMep3aHHs He
rnompibHe.

1.

Ekcnnyarauis
HaTtucHyTV BUMUKaY NpucTpoio.
MantoHok D
MpucTpiit yBIMKHEHWIN Ta 3HAXOAUTBLCS B PEXUMI
OuiKyBaHHS.
3HSTW 3aXMCHY KPULLIKY, LUTOBXHYBLUM i BOIK.
MantoHok E
MoknacTu npucTpinn Ha BikHO aBToMOGiNs. Tpumatu
BiACTaHb [0 YLinbHeHb | aBTOMOGiNbHOI hapbu.
MantoHok F
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4. HaTUCHYTW NyCKOBWUI BUMMKAY.
MantoHok G
OuuLLyBanbHUI AUCK NoYnHae obepTatucs.

YBATA

HenpaeunbHe 36epizaHHs

[MowKoOXeHHs1 NpuCmpor ma akymynsmopa

He 36epicamu npucmpiti mpusanuli yac 8 asmomobirni.
BUMKHYTV NpUCTPIli 3@ OMOMOrOI0 BUMMKA4a NMpUCTPOIO.
Ouunctuty NpUCTpi (AnB. rmasy OYUWEeHHS MPUCMPOL0).
BcTaHOBUTY 3aXUCHY KPULLIKY.

36epiraT NpuCTpin B Mexax AonycTUMOi Temnepartypu
HaBKOMULLUHBOTO cepeoBuLLa (AnB. rmaBy TexHiYHi
Xapakmepucmuku).

Ao npucTpin 36epiraeTbCa NPOTAroM TPMBAOro Yacy
(Hanpwuknag, BNiTKy), MOBHICTIO 3apsaAMTN akyMynsTop
(amB. rmasy 3apsidxaHHsi akyMynamopa).

rnsag i TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

MpucTpiit He NnoTpebye perynsipHOro TexHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

OuyuLLEeHHS MTPUCTPOIO
Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO BUAansTh 6pya 3
0y4MLLYBanbHOTO Ancka, Wwob He noapsnaTu BikHO
aBTOMObINS.
1. BWMKHYTV NpUCTpIiA 3@ 4ONOMOrOK0 BUMMKaYa NpUCTPOIO.
2. OunCTMTM NPUCTPIN Bif CHiry, NbOAY Ta iHLWMX
3abpyaHeHb.
3. Ob6epexHo BuaanuTh 6pya 3 ounLLyBanbHOro ancka,
Kinbka pasiB NpoTuparoym kpai B iXHbOMY HanpsIMKy.
MantoHok H

pON=

o

3amiHa ouuMLyBanbLHOro AuckKa

1. Mpw perynsipHiit ekcnnyarauii npucTpoto, o4MLLYyBanbHU
OnCK HeoBXiAHO 3aMiHIOBaTW, MPUHANMHI, NICNsi KOXHOrO
31MMOBOTO Nepioay, HaBiTb AKLLO HEMAE MOMITHOrO
3HOLLIEHHSI.

2. BWMKHYTW NpUCTPIli 3a JOMOMOrOI0 BUMMKa4a NpUCTPOIO.

3. 3adikcyBaTn NpMCTpIi OAHIED PyKOLO.

4. |HLWO PYKOI 3HATU OUULLYBanNbHUA OUCK.
MantoHok |

5. BcTaBWTU HOBWI OuULLYBaNbHUIA ONCK Y KPINNEHHS.
MantoHok J

Hdonomora B pa3i HecnpaBHOCTEMN

A\ HEBE3NEKA

TopkaHHsi cmpymMoeedyyux YyacmuH

TpasmyeaHHs Yepes ypaxeHHs! efleKmpuYHUM CmpyMom

lMeped nposedeHHsiM 6yOb-siKux pobim Ha npucmpoi

B8UMKHYmMuU nipucmpit i 8id'edHamu tio2o 8id 3apsdHo20

npucmporo.

Pobomu 3 peMoHmMy ma 3 enekmpu4yHUMU KOMIOHEHMamu

dopyyamu minbKu asmopu308aHili cepsicHili cryxoi.

IHauKaTOp cTaHy 3apAAXaHHA WBWUAKO Gnumac.

Temnepatypa 3apsaxaHHSA/HaBKONULLIHBOTO CepeaoBmLLa

3aHu3bka abo 3aBuMcoka.

® [loTpMmyBaTMCs JOMYyCTUMOro TeMnepaTypHoro
fianasoHy (auB. rmaBy TexHIYHi XxapakmepucmuKu).

® [loyekaTtu, NOKW iHAMKATOP CTaHy 3apsaXaHHs He
nepectaHe 6numat, abo HaTUCHY T BUMUKAY NPUCTPOLD
Ha 3 c.

OuuLLyBanbHWUI AUCK 3aCMiYEHNIA.

® [loyekaTu, NOKM iHAMKATOp CTaHy 3apsiKaHHS He
nepectaHe 6numati, abo HaTUCHYTU BUMUKAY NPUCTPOLD
Ha 3 c.
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® [lepeBipUTH NPUCTPIN Ha HAABHICTb 3acMiYeHb i 3a
HeobBXiAHOCTi YCyHYTH iX.
a [lepeBipuTH, LLO NPUCTPIl BUMKHEHO.
b OB6epexHO yCyHyTU 3aCMiYeHHS.

HaBaHTaxeHHs 3aBucoke.

©® [loyekaTu, NOKM iHAMKATOP CTaHy 3apsKaHHS He
nepectaHe 6numati, abo HaTUCHYTU BUMUKAY NPUCTPOID
Ha 3 c.

OumwyBanbHUI AUCK 06epTaeTbCA 6e3 HaTUCKaHHSA

NycKoBOro BUMMKaua.

® [loyekaTtu, NOKW iHOMKATOP CTaHy 3apsaXaHHS He
nepectaHe 6numatu, abo HaTUCHYTU BUMUKAY NPUCTPOIO
Ha 3 c.

Pe3ynbTaT OuUMLLEHHA He3aAoBINbHUNA.

OuuLLyBanbHUIA AUCK NMOLLKOAKEHUI.

®  3aMiHWTK oumLLyBanbHWIA AWCK (AuB. raBy 3amiHa
oyuuwysanbHo20 OucKa).

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi ymoBM,
BCTAHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI opraHisaduieto 36yTy HaLoi
npoaykuii B Ui kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI npunagy
NPOTSIrOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MW yCyBaeMO 6e3KOLLTOBHO,
SIKLLO MpUYKHa HecrnpaBHOCTI nonsirae B Aedekrax
maTepianis abo BMpobHU4omMy Gpaky. Y pasi BUHUKHEHHS
NPETEH3i NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MPOXaHHA
3BepTaTnCs, Matoum npu cobi Yek Npo Nokynky, Ao
TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npogana npoaykt, abo ao
Hanbnux4oi ynoBHOBaXeHoI cny»bu cepsicHOro
06CnyroByBaHHs.

(Appecu amB. Ha 3BOPOTI)
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TexHi4YHi XapaKTepuUCTUKN

EnekTpuyHe nigkntoyeHHs / akymynstop

HomiHanbHa Hanpyra akymynsatopa \% 7,2

CnoXxuBaHHS eneKkTpoeHeprii Makc. A 14

CTyniHb 3axucTy IPX1

Knac saxucty 1

3apsigHuM NpucTpin

Hanpyra mepexi 3apsgHoro npuctpoto  V 100 - 240

BuxigHa Hanpyra \Y 9,5

Buxignuii ctpym A 0,6

dasza ~ 1

YacroTa Hz 50 - 60

Po6Goui xapakTepucTuku NnpucTporo

Yac 3apsimkaHHa po3psigKeHoro h 3

akymynsitopa

Yac poboTu 3 NOBHICTIO 3apAAXEHUM  min 15

aKyMynsiTopom

YMOBM HaBKONMULIHBLOIO cepeAoBuLLa

Temnepatypa HaBKOMMULIHBOTO °C -20 - +40

cepefosuLia

Temnepatypa 3apsmxaHHs °C 5-40

Temnepatypa 36epiraHHsi °C -20 - +40

BigHocHa Bonorictb NoBiTps % 20-90

Po3mipu Ta Bara

[oBxXu1Ha X WMpKHa X BUCOTa mm 133 x
110 x 124

Bara g 540

YkpaiHcbka



Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3ByK0BOrO TUCKY Lo dB(A) 65
Moxu6ka Kpa dB(A) 2
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi Ly + dB(A) 79

noxmbka Kya

36epiraeTbCsi NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

[deknapauis npo BignoBigHiCTb
ctaHpaptam €C

Lium My noBigomMnsemMo, Lo HUxX4Ye 3a3HaveHa MallnHa Ha
OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT Ta KOHCTPYKTUBHOMO BUKOHAHHS, a
TaKoX y BUMYLLEHOT y NnpoAax moaeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOraM LLofo 6e3nekun Ta 3axucty
300pOB'st NPeAcTaBneHnx Hwkye aupektns €C. Y pasi
BHECEHHS HeY3rO[PKEHMUX i3 HAMU 3MiH IO MaLLVHK Us 3asBa
BTpa4ae CBO YMHHICTb.

Bupi6: MpucTpiin Ans ounLLeHHs BikOH Bia nboady

Twn: EDI 4

BianosigHi aupektuesmn €C

2014/35/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAApPTH
EN 60335-1

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 50581
EN 50563
Ocobwu, Wo Hwk4e nignucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a

[0BIPEHICTIO KepiBHULTBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Oco6a, BignosiganbHa 3a BeaeHHs AokyMeHTauii: L. Paiisep
(S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.02.2019
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre prodiut et bénéficier de nombreux avantages.
Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie |hr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.
Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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